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	Jestliže všechen čas trvá věčně, 
nedá se obnovit.

	T. S. Eliot, „Burnt Norton“

	Přijel jsem do Skotska a nenašel jsem nic, 
co jako Skotsko vypadá.

	Arthur Freed, producent filmu Brigadoon

	 


 

	Kniha první

	Ve visuté zahradě 
změňte minulost

	 


 

	Hádali se v obývacím pokoji.

	„Podívej, jestli ti na té tvé zatracené práci opravdu tak hrozně záleží…“

	„Co ode mě chceš?“

	„To sám zatracené dobře víš.“

	„Kvůli nám třem makám, div se neztrhám!“

	„Blbost! Tohle na mé nezkoušej.“

	A pak ji uviděli. Držela svého medvídka, Taťku Méďu, za rozcupované ucho. Stála na prahu a rozhlížela se s palcem v ústech. Obrátili se k ní.

	„Co je, andílku?“

	„Zdálo se mi něco ošklivého.“

	„Pojď sem.“ Matka se sehnula a rozpřáhla ruce. Ale holčička běžela k otci a pevně se chytila jeho nohou.

	„Tak pojď, miláčku, donesu tě zpátky do postýlky.“

	Uložil ji, pečlivě kolem ní narovnal pokrývku a začal číst pohádku.

	„Tati,“ řekla, „co když usnu a už se nevzbudím? Jako Sněhurka nebo Šípková Růženka?“

	„Nikdo nespí věčně, Sammy. Stačí jeden polibek, a člověk se vzbudí. Ani čarodějnice a zlé královny na tom nedokážou nic změnit.“

	Políbil ji na čelo.

	„Mrtví se nevzbudí,“ namítla a sevřela v náručí Taťku Méďu. „Ani když je políbíš.“

	 

	
Kapitola první

	John Rebus políbil svou dceru.

	„Určitě nechceš svézt?“

	Samantha zavrtěla hlavou. „Po té pizze se potřebuji projít.“

	Rebus dal ruce do kapes a pod kapesníkem ucítil složené bankovky. Napadlo ho, že by jí mohl nabídnout peníze – to otcové přece dělají, ale ona by se jen zasmála. Byla čtyřiadvacetiletá a nezávislá; takové gesto nepotřebovala a peníze by si určitě nevzala. Dokonce se pokusila pizzu zaplatit, tvrdila, že jí snědla celou půlku, kdežto on jen jeden díl. Zbytek si teď odnášela v krabici pod paží.

	„Nashle, tati.“ Letmo ho políbila na tvář.

	„Příští týden?“

	„Zavolám ti. Snad bychom mohli všichni tři…?“ Tím třetím měla na mysli Neda Farlowea, svého přítele. Když to říkala, už šla pozpátku. Poslední zamávání, pak se obrátila, rozhlédla a rovnou přešla přes silnici. Ale na protějším chodníku se pootočila, a protože si všimla, že se za ní dívá, zamávala mu ještě jednou. Vtom do ní málem vrazil nějaký mladík. Kráčel se sklopenou hlavou, dolů po krku se mu od sluchátek táhl tenký černý drát. Ohlédni se za ní, poručil mu Rebus. Že je neuvěřitelně krásná! Ale mladík se po chodníku netečně vlekl dál, jako by neexistovala.

	Samantha zahnula za roh a byla ta tam. Teď si ji Rebus mohl jen představovat: jak kontroluje, jestli jí krabice s pizzou bezpečně drží pod levou rukou; jak kráčí s očima pevně upřenýma před sebe; palcem si mne pravé ucho, které si nedávno nechala potřetí propíchnout. Věděl, že pokrčí nos, když ji napadne něco legračního. Věděl, že když se chce soustředit, někdy si do úst strčí roh klopy kabátu. Věděl, že nosí náramek z proužků kůže spletených do copánku, tři stříbrné prstýnky a laciné hodinky s modrým ciferníkem na černém řemínku z umělé hmoty. Věděl, že hnědá na jejích vlasech je jejich přirozená barva.

	Věděl, že jde na jeden z večírků, které patří k ohňostrojům a pálení ohňů 5. listopadu, ve výročí dne, kdy se v roce 1605 Guy Fawkes a další spiklenci pokusili vyhodit do povětří londýnský parlament. A také že Sammy se na večírku nezdrží dlouho.

	Zdaleka však o ní ještě nevěděl dost, proto chtěl, aby spolu povečeřeli. Byl to komplikovaný proces: schůzka se několikrát musela přesunout na jiné datum nebo ji na poslední chvíli odvolali. Někdy nemohla přijít ona, ale častěji se omluvil on. Dokonce i dnes měl být někde jinde. Přejel rukou vpředu po kabátu a ve vnitřní náprsní kapse ucítil svou malou časovanou bombu. Mrkl na hodinky, táhlo na devátou. Může si vzít auto – nebo jít pěšky; nemá to daleko.

	Rozhodl se jet.

	Dnes večer nad Edinburghem opět zazáří ohňostroj. Podzimní vítr nametl k obrubníkům závěje listí. Už za pár dní bude Rebus po ránu seškrabávat námrazu z předního skla auta s pocitem, že zima mu do ledvin zasazuje rychlé krátké údery. Zdá se, že první mrazíky přicházejí do jižní části Edinburghu dřív než do severní. Rebus samozřejmě bydlel a pracoval ve čtvrtích na jihu města. Z Craigmillaru, kam byl na nějaký čas převelen, se vrátil do St Leonard’s. Právě tam by teď mohl zamířit – koneckonců jeho pracovní doba ještě neskončila –, ale měl jiné úmysly. Cestou k autu minul tři hospody. Klábosení u baru, cigarety a smích, horko v zadýchané místnosti, alkohol: to vše znal lépe než svou dceru. Dva ze tří podniků se pyšnily „vrátnými“. V dnešní době vyhazovači zřejmě vyhynuli. Stali se z nich vrátní nebo manažeři pověření úkolem dohlížet na prostor před domem a doba, za kterou těmhle na krátko ostříhaným temperamentním vazounům dojde trpělivost, je ještě kratší než jejich vlasy. Jeden z nich, ten v kiltu, měl zachmuřený obličej samou jizvu a hlavu tak vyholenou, že vypadala odřená. Jmenuje se Wattie nebo Wallie, vzpomínal Rebus. Patří k Telfordovi. Tady k jeho lidem asi patří všichni. Graffiti na zdi za hospodou: Cožpak nikdo nepomůže? Ta tři slova se šířila městem.

	 

	Rebus zaparkoval za rohem Flint Street a dál šel pěšky. V přízemí domů byla tma, světlo kolem sebe šířily jen levná hospoda a herna s automaty. Stál tam jediný sloup veřejného osvětlení a měl prasklou žárovku. Policie se před časem obrátila na městskou radu s žádostí, aby s její výměnou nijak nepospíchali – i to málo mohlo sledovačce pomoct. V nájemních bytech se tu a tam svítilo. U chodníku parkovala tři auta, ale jen v jednom Rebus někoho uviděl. Otevřel jeho zadní dveře a nastoupil.

	Muž za volantem, žena na sedadle spolujezdce, oba prokřehlí a unudění. Detektiv konstábl Siobhan Clarkeová donedávna s Rebusem pracovala v St Leonard’s, dokud ji nepřeložili k SCS, do Skotského oddělení pro boj se zločinem. Detektiv seržant Claverhouse už v tomto oddělení sloužil dlouho. Patřili k týmu, který sledoval každé hnutí Tommyho Telforda po čtyřiadvacet hodin denně. Jejich skleslá ramena a bledé obličeje svědčily nejen o nudě, ale také o skálopevném přesvědčení, že je to k ničemu.

	Skutečně tomu tak bylo, protože Telford zdejší ulici vlastnil. Vždy věděl, kdo v ní parkuje a proč. Zbývající dvě auta, která teď ve Flint Street stála, byly range rovery Telfordova gangu. Jakákoli jiná značka zde bila do očí. Skotské oddělení pro boj se zločinem pro sledování často používalo speciálně upravenou dodávku, ale ta se do Flint Street nehodila. Každé vozidlo, které se zde zdrželo déle než pět minut, osobně pečlivě prozkoumala dvojice Telfordových lidí. Byli vycvičeni, aby se sice chovali zdvořile, ale zároveň naháněli hrůzu.

	„Sakra, tohle má být tajné sledování,“ zavrčel Claverhouse. „Až na to, že není tajné a nemáme tu co sledovat.“ Zuby roztrhl obal čokoládové tyčinky Snickers a nabídl Siobhan Clarkeové, aby si ukousla. Ta jen zavrtěla hlavou.

	„Škoda že nemůžeme do těch bytů,“ povzdychla si s pohledem přes přední sklo směrem k oknům v patře. „Odtamtud by to bylo perfektní.“

	„Jenomže všechny patří Telfordovi,“ zahuhňal Claverhouse s ústy plnými čokolády.

	„Ve všech někdo bydlí?“ zeptal se Rebus. V autě pobyl sotva minutu, ale už mu v botách stydly prsty.

	„Některé jsou prázdné,“ odpověděla Clarkeová. „Telford je používá jako skladovací prostory.“

	„Ale kontrolují každého, kdo hlavními dveřmi vychází nebo vchází,“ dodal Claverhouse. „Poslali jsme tam odčítače elektroměrů a instalatéra, aby se pokusili vloudit dovnitř.“

	„Kdo dělal instalatéra?“ zeptal se Rebus.

	„Ormiston. Proč?“

	Rebus pokrčil rameny. „Potřebuji v koupelně spravit kohoutek.“

	Claverhouse se usmál. Byl vysoký, kost a kůže, s pořádnými kruhy pod očima a prořídlými světlými vlasy. Pohyboval se zvolna a stejně pomalu se vyjadřoval, proto ho lidé často podceňovali. Řada z těch, kteří se toho omylu dopustili, časem odhalila, že Claverhouse si přezdívku „Neřád“ plně zaslouží.

	Clarkeová mrkla na hodinky. „Ještě devadesát minut, než nás přijdou vystřídat.“

	„Neškodilo by pustit topení,“ navrhl Rebus. Claverhouse se otočil na sedadle.

	„Já jí to říkám pořád, ale nechce o tom ani slyšet.“

	„Proč ne?“ Zachytil pohled Clarkeové ve zpětném zrcátku. Usmívala se.

	„Protože,“ vysvětloval Claverhouse, „kvůli tomu musí běžet motor, ovšem nechat ho jít, když nikam nejedeme, je plýtvání. Globální oteplování nebo co.“

	„Je to pravda,“ potvrdila Clarkeová.

	Rebus na její odraz zamrkal. Claverhouse ji zjevně akceptoval, což znamenalo, že Clarkeovou mezi sebe přijal celý tým ve Fettes. Rebus, který věčně zůstával stranou, jí schopnost přizpůsobit se záviděl.

	„Stejně je to na houby,“ rozhorlil se zase Claverhouse. „Ten prevít ví, že jsme tady. Pokus s dodávkou prokoukli za dvacet minut, s běžným trikem vydávat se za instalatéra se Ormiston nedostal ani přes práh a teď jsme tu my, jediní blbci na celé ulici. Nemohli bychom k sobě poutat víc pozornosti, i kdybychom tady předváděli pantomimu.“

	„Ke strategii zastrašování viditelná přítomnost patří,“ chlácholil ho Rebus.

	„Jo, správně, ještě pár takových nocí a jsem si jist, že Tommy se zase vrátí na tu jedinou správnou cestu.“ Claverhouse si poposedl, snažil se udělat si pohodlí. „Nějaká zpráva o Candice?“

	Sammy se na ni otce také zeptala. Rebus zavrtěl hlavou.

	„Pořád si myslíte, že ji Tarawicz unesl? Není naděje, že by utekla?“

	Rebus pohrdavě zasupěl.

	„Jen si přejete, aby za tím byli oni, ale z toho vůbec nevyplývá, že tomu tak opravdu je. Dám vám radu: nechejte to na nás. Zapomeňte na ni. Máte tu věc s Adolfem, ta vám ještě dá dost práce,“ popíchl Rebuse Claverhouse.

	„To mi radši ani nepřipomínejte.“

	„Podařilo se vám vystopovat Colquhouna?“

	„Z ničeho nic nepřišel do práce. Poslal jim jen papír od doktora.“

	„To máme myslím na svědomí my.“

	Rebus si uvědomil, že zase zlehka drží ruku na náprsní kapse. „Takže Telford je tady v hospodě?“

	„Přišel asi před hodinou,“ potvrdila Clarkeová. „Vzadu tam mají místnost, kterou používá. Taky se zdá, že si rád zahraje. Takové ty hry, kde se sedí na motorce a jezdí pořád dokola.“

	„Potřebujeme někoho uvnitř,“ povzdechl si Claverhouse. „Nebo tam aspoň dát odposlech.“

	„Nedokázali jsme dovnitř dostat ani instalatéra,“ připomněl Rebus. „Proč myslíte, že chlápek s plnou hrstí štěnic dopadne líp?“

	„Hůř určitě ne.“ Claverhouse zapnul rádio a hledal hudbu.

	„Prosím,“ prosila Clarkeová úpěnlivě, „jen ne country and western.“ Rebus si lacinou hospodu pozorně prohlížel. Zářila tam světla, dolní část okna zakrývala krajková záclona. Horní polovina nesla nápis „Velké porce za pár drobných“. Jídelní lístek byl k oknu přilepený páskou a na chodníku přede dveřmi stál dvoudílný reklamní poutač, který informoval o otevírací době: od 6.30 do 20.30. Podnik už měl být hodinu zavřený. „Není to proti předpisům?“

	„Majitel má dobré právníky,“ podotkla Clarkeová.

	„Po tom jsme šli hned na začátku,“ dodal Claverhouse. „O prodloužení otevírací doby do pozdního večera už požádal. A od sousedů určitě žádné stížnosti nepřijdou.“

	„Víte, sice bych tady s vámi hrozně rád dál seděl a pěkně si povídal…“ začal se pomalu loučit Rebus, který v tomto případu dělal styčného důstojníka.

	„S našimi styky je tedy konec?“ ujišťovala se Clarkeová. Humor ji ještě docela neopustil, ale Rebusovi neušlo, jak je unavená. Nepravidelný spánek, prochladnutí plus nuda při sledování, o kterém víte, že nic nepřinese. A mít za parťáka Claverhouse nebyl nikdy žádný med: svou zásobu historek brzy vyčerpal a neustále připomínal, že všechno se musí dělat „správným způsobem“, tedy přesně tak, jak předpisy velí. „Prokažte nám laskavost,“ obrátil se na něj Claverhouse.

	„Jakou?“

	„Proti Odeonu je obchod, kde prodávají smažené ryby s hranolky.“

	„Co odtamtud chcete?“

	„Jen sáček brambůrků.“

	„Siobhan?“

	„Im-Bru.“

	„Ach, Johne?“ zadržel ho ještě Claverhouse, sotva Rebus vystoupil. „Když už tam půjdete, požádejte taky o ohřívací láhev s horkou vodou.“ Do ulice zahnulo auto, nejdřív zrychlovalo, pak zakvílely brzdy a vůz zastavil před hospodou. Zadní dveře hned u chodníku se otevřely, přesto nikdo nevystupoval. Auto se znovu rozjelo, i když dveře zůstávaly otevřené, avšak na chodníku se něco objevilo: cosi se plazilo a snažilo postavit.

	„Za nimi!“ zvolal Rebus. Claverhouse už stihl nastartovat a zařadit jedničku. Clarkeová mluvila do vysílačky, rozjížděli se. Rebus právě přešel ulici, když se ten muž konečně napřímil. Jednou rukou se opíral o okno hospody a druhou se držel za hlavu. Jak se Rebus blížil, muž si zřejmě uvědomil, že tam někdo je, a odpotácel se od hospody na vozovku.

	„Ježíšikriste!“ zaječel. „Pomozte mi!“ Znovu padl na kolena a oběma rukama se hrabal ve vlasech. Z jeho obličeje byla krvavá maska. Rebus se k němu sklonil.

	„Zavoláme vám sanitku,“ řekl. Za oknem hospody se mezitím objevila řada zvědavých obličejů. Z otevřených dveří dva mladíci zaujatě vyhlíželi ven, jako by se před nimi odehrávala scénka pouličního divadla. Rebus je poznal: Kenny Houston a Hezoun. „Nestůjte tam jen tak!“ zařval. Houston střelil pohledem po Hezounovi, ale ten nehnul ani brvou. Rebus vytáhl mobil, volal pohotovost a při tom Hezouna nespouštěl z očí: černé vlnité vlasy, oči zvýrazněné tužkou. Černá kožená bunda, černý rolák, černé džínsy. Rolling Stones: Paint it Black. Namalujte to na černo. Ale obličej měl bílý jako křída, jako napudrovaný. Rebus popošel ke dveřím. Muž za jeho zády zasténal a bolestné kvílení doprovázené ozvěnou stoupalo k nočnímu nebi.

	„My ho neznáme,“ hájil se Hezoun.

	„Neptal jsem se, jestli ho znáte, žádal jsem o pomoc.“

	Hezoun ani nemrkl. „Neslyšel jsem od vás jisté kouzelné slovíčko.“ Rebus výhrůžně přistoupil až k němu. Hezoun se usmál a kývl na Houstona, aby došel pro pár ručníků.

	Většina zákazníků se mezitím vrátila ke svým stolům. Jeden ještě zkoumal krvavý otisk dlaně na okně. Rebus zpozoroval další skupinu lidí, kteří výjev sledovali ze dveří zadní místnosti. Uprostřed stál Tommy Telford: vysoký, ramena dozadu, paty k sobě. Vypadal málem jako voják.

	„Myslel jsem, že se o svoje chlapce staráte, Tommy!“ zavolal na něho Rebus. Telford jako by ho neviděl; vrátil se do místnosti a dveře se za ním zavřely. Další křik zvenčí. Rebus od Houstona ručníky rychle vzal a utíkal ven. Krvácející muž byl znovu na nohou a potácel se jako poražený boxer.

	„Dejte ruce na chvíli dolů.“ Sotva je muž zvedl z rozcuchaných vlasů, Rebus uviděl, že se zároveň s nimi pohybuje i kus kůže, který zřejmě na lebce drží jen tak tak. Rebusovi vystříkl do obličeje proud krve. Uhnul a sáhl si na ucho a na krk. Raději zavřel oči a položil muži ručník na hlavu.

	„Držte to.“ Rebus hmátl po obou mužových rukou a přitiskl mu je na ručník. Přední světla auta: neoznačený policejní vůz. Claverhouse měl stažené okénko.

	„Ztratili jsme je v Causewayside. Vsadím se, že to auto je kradené. Časem se ho někde zbaví.“

	„Potřebujeme ho dostat na pohotovost.“ Rebus otevřel zadní dveře. Clarkeová našla krabici papírových kapesníčků a celý svazek jich vytahovala ven.

	„Na tohle stačit nebudou,“ zapochyboval Rebus, když mu je podala.

	„Ty jsou pro vás,“ řekla.

	
Kapitola druhá

	Ke Královské nemocnici odtamtud měli jen tři minuty jízdy. Na pohotovosti se právě chystali přijmout zraněné při ohňostroji. Rebus odešel na toalety, svlékl se a opláchl, jak to jen šlo. Košili měl mokrou a na dotek studenou. Vpředu mu na prsou zaschla stékající krev. Když se obrátil, aby se podíval do zrcadla, na zádech objevil další krev. Vzal na ni mokré papírové ručníky. V autě měl šaty na převlečení, ale stálo kousek od Flint Street. Dveře toalet se otevřely a vešel Claverhouse.

	„Nejlepší, jaké se mi podařilo sehnat,“ řekl a podával mu černé tričko. Vpředu mělo křiklavý potisk, oživlá mrtvola s očima démona na něm třímala kosu. „Je od jednoho z mladších doktorů a musel jsem mu slíbit, že ho dostane zpátky.“

	Rebus se utíral další hrstí ručníků. Zeptal se Claverhouse, jak vypadá. „Ještě trochu zůstalo na obočí.“ Claverhouse setřel, co Rebus vynechal. „Jak mu je?“ zajímal se Rebus.

	„Prý bude v pořádku, pokud se mu do rány nedostane infekce.“

	„Co si o tom myslíte?“

	„Vzkaz Tommymu od Velkého Gera.“

	„Je to jeden z Tommyho lidí?“

	„O tom nechce mluvit.“

	„Jak to tedy podle něho bylo?“

	„Spadl ze schodů a rozbil si hlavu.“

	„A co říká o tom, jak ho vysadili z auta?“

	„Prý se nepamatuje.“ Claverhouse se odmlčel. „Víte, Johne…?“

	„Co?“

	„Jedna ze sestřiček mě požádala, abych se vás na něco zeptal.“

	Jeho tón Rebusovi prozradil vše, co potřeboval vědět. „Test na AIDS?“

	„Jen o tom uvažovali.“

	Rebus se zamyslel. Krev v očích, uších, stékala mu po krku. Přesvědčil se: žádné škrábance ani řezné rány. „Zatím to necháme plavat,“ řekl.

	„Možná bychom měli sledování přerušit a nechat je, ať si to vyřídí mezi sebou.“

	„A mít pohotově kolonu ambulancí, aby odvezly těla?“

	Claverhouse pohrdlivě odfrkl. „Je taková věc ve stylu Velkého Gera?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Rebus a sáhl po kabátu.

	„Na rozdíl od pobodání v nočním klubu?“

	„Ano.“

	Claverhouse se rozesmál, ale jeho smích nebyl veselý. Protřel si oči. „Ty hranolky k nám vůbec nedorazily, co? Kristepane, já ale mám žízeň.“ Rebus sáhl do kapsy pro lahvičku Bell’s.

	Claverhouse nevypadal překvapený, když lámal pečeť. Dal si jeden hlt, spláchl ho druhým a láhev vrátil. „Správná medicína.“

	Rebus láhev zašroubovával.

	„Nedáte si?“

	„Nechal jsem toho.“ Rebus přejel palcem po klopě.

	„Kdy?“

	„V létě.“

	„Tak proč s sebou tu láhev nosíte?“

	Rebus se na ni podíval. „Protože pro mě není to, co je.“

	Claverhouse tím zjevně zmátl. „A co pro vás je?“

	„Bomba.“ Rebus zastrčil láhev zpátky do kapsy. „Malá sebevražedná bomba.“

	Odešli zpátky na pohotovost. Siobhan Clarkeová na ně čekala před zavřenými dveřmi.

	„Museli mu dát sedativa,“ pravila. „Zase byl na nohou a motal se jim po oddělení.“ Ukázala na stopy na podlaze – krve jako ze stříkací pistole, skvrny rozmazané podrážkami bot.

	„Víme, jak se jmenuje?“

	„To nám neřekl, V kapsách neměl nic, podle čeho by ho bylo možné identifikovat. Přes dvě stě liber v hotovosti, takže loupežné přepadení můžeme vyloučit. Čím to podle vás provedli? Kladivem?“

	Rebus pokrčil rameny. „Kladivo by lebku promáčklo. A ten odchlípnutý kus kůže měl příliš rovné okraje. Řekl bych, že na něho vzali sekáček.“

	„Nebo mačetu,“ dodal Claverhouse. „Něco takového.“

	Clarkeová na něho zírala. „Cítím whisky.“

	Claverhouse si přiložil prst k ústům.

	„Ještě něco?“ zeptal se Rebus. Teď byla na řadě Clarkeová, aby pokrčila rameny.

	„Jenom jednu poznámku.“

	„Jakoupak?“

	„To tričko se mi moc líbí.“

	 

	Claverhouse naházel do automatu mince a přinesl tři kávy. Už předtím zavolal do kanceláře a sdělil jim, že sledování na čas přerušili. Teď dostali rozkaz zůstat v nemocnici, kdyby snad oběť byla ochotna něco vypovědět. Přinejmenším chtěli zjistit, o koho jde. Claverhouse podal Rebusovi kávu.

	„Bílá, bez cukru.“

	Rebus kávu vzal jednou rukou. V druhé držel tašku z umělé hmoty, ve které měl košili. Pokusí se ji vyprat. Byla to dobrá košile.

	„Poslyšte, Johne,“ oslovil ho Claverhouse, „nemá smysl, abyste tady marnil čas.“

	Rebus to věděl. Jeho byt byl pár minut chůze přes zelenou plochu Meadows. Jeho velký, prázdný byt. Za zdí byli studenti. Hodně často poslouchali hudbu, ale hráli skladby, které neznal.

	„Znáte Telfordův gang,“ nenechal se odradit Rebus. „Nepoznal jste ten obličej?“

	Claverhouse pokrčil rameny. „Připadalo mi, že se trochu podobá Dannymu Simpsonovi.“

	„Ale jistý si nejste?“

	„Jestli to Danny opravdu je, maximálně nám prozradí, jak se jmenuje. Telford si své lidi pečlivě vybírá.“

	Clarkeová k nim přicházela po chodbě. Vzala si od kolegy kávu.

	„Je to Danny Simpson,“ potvrdila. „Právě jsem se na něho ještě jednou podívala, když z něho smyli krev.“ Upila kávy a zamračila se. „Kde je cukr?“

	„Vy jste i bez něj sladká dost,“ odvětil Claverhouse.

	„Proč si vybrali Simpsona?“ uvažoval Rebus.

	„Byl ve špatnou dobu na špatném místě?“ nadhodil Claverhouse.

	„Navíc je v jejich hierarchii hodně nízko,“ dodala Clarkeová, „je to takový jemný náznak.“

	Rebus se na ni podíval. Nakrátko ostříhané tmavé vlasy, zjevně vysoce inteligentní obličej, jiskry v očích. Věděl, že umí pracovat s podezřelými, dokáže je udržet v klidu a pozorně jim naslouchá. Je dobrá i venku, v terénu: nejenže má rychlé nohy, také jí to rychle myslí.

	„Jak říkám, Johne,“ zopakoval Claverhouse a dopil kávu, „kdykoli budete chtít, klidně odejděte…“

	Rebus se podíval po prázdné chodbě. „Vadím tu nějak, nebo co?“

	„V tom to není. Ale děláte tu styčného důstojníka – a tečka. Vím, jakým způsobem pracujete: do každého případu zapadnete až po uši, možná vám na nich příliš záleží. Podívejte se na Candice. Prostě vám jenom říkám…“

	„Říkáte, nepleťte se do toho?“ Rebusovi zrudly tváře. Podívejte se na Candice.

	„Připomínám, že je to náš případ, ne váš. Nic víc.“

	Rebus přimhouřil oči. „Nechápu to.“

	Zasáhla Clarkeová. „Johne, myslím, že tím jen chce říct –“

	„Tak prr! To je v pořádku, Siobhan. Nechejte ho, ať mluví sám za sebe.“ Claverhouse vzdychl, zmačkal prázdný kelímek a rozhlížel se, kde je odpadkový koš. „Johne, vyšetřovat Telforda znamená i jedním okem sledovat Velkého Gera a jeho bandu.“

	„A?“

	Claverhouse na něho zíral. „No dobrá, chcete to říct přímo do očí? Včera jste jel do Barlinnie – nezapomínejte, že v naší profesi se zprávy šíří rychle. Setkal jste se s Caffertym. Pěkně jste si pokecali.“

	„Požádal mě, abych přišel,“ zalhal Rebus.

	Claverhouse zvedl ruce. „Přesně tak: požádal vás, a vy jste šel.“ Claverhouse pokrčil rameny.

	„Podle vás tedy skáču, jak on píská?“ pozvedl hlas Rebus.

	„Chlapci, chlapci,“ krotila je Clarkeová.

	Na konci chodby se rozlétly dveře. K automatu se blížil mladík v tmavém vycházkovém obleku a energicky pohupoval aktovkou. Pobrukoval si nějakou melodii. Když k nim došel, zmlkl, aktovku položil a hledal po kapsách drobné. Na trojici popíjející kávu se usmál.

	„Dobrý večer.“

	Něco málo přes třicet, černé vlasy sčesané dozadu z čela a ulízané. K obočí mu v obloučcích klesala jedna uvolněná kadeř.

	„Nemáte někdo drobné za libru?“

	Podívali se do kapes, ale nemohli najít dost mincí.

	„Nevadí.“ Ačkoli na automatu svítil nápis Jen přesné částky, vhodil jednu libru a vybral čaj, černý, bez cukru. Sehnul se, aby si vzal kelímek. Zdálo se, že nikam nespěchá.

	„Jste policisté,“ řekl. Hlas zněl nepatrně nosově, slabiky protahoval: skotské horní vrstvy. Usmál se. „Ne snad že bych se s někým z vás na policii setkal, ale vždycky se to pozná.“

	„A vy jste právník,“ uhodl Rebus. Muž přikývl. „Jste tady, abyste hájil zájmy jistého pana Thomase Telforda.“

	„Jsem právní poradce pana Daniela Simpsona.“

	„Což vyjde nastejno.“

	„Údajně sem Daniela právě přivezli.“ Muž foukal do čaje a upíjel po malých doušcích.

	„Kdo jste říkal, že jste?“

	„Ani teď si nemyslím, že by vám do toho něco bylo, detektive…?“

	„Detektiv inspektor Rebus.“

	Muž přesunul kelímek do levé ruky, aby mu mohl podat pravici. „Charles Groal.“ Přejel pohledem Rebusovo tričko. „Inspektore, tak tomuhle se tedy říká ‚civilní oblečení‘?“

	Claverhouse a Clarkeová se představili. Groal dokázal udělat z rozdávání navštívenek velkou podívanou.

	„Pravděpodobně tady otálíte s nadějí, že vyslechnete mého klienta?“

	„Správně,“ potvrdil Claverhouse.

	„Mohu se zeptat proč, detektive seržante? Nebo bych tu otázku snad měl položit vašemu nadřízenému?“

	„On není můj –“ Claverhouse zachytil Rebusův pohled.

	Groal zvedl obočí. „Není váš nadřízený? Je přece inspektor, kdežto vy seržant.“ Vzhlédl ke stropu a ťukal prstem na kelímek. „Vy nejste kolegové,“ usoudil konečně a jeho pohled se zase ke Claverhouseovi vrátil.

	„Detektiv seržant Claverhouse a já jsme ze Skotského oddělení pro boj se zločinem,“ informovala ho Clarkeová.

	„Na rozdíl od inspektora Rebuse,“ podotkl Groal. „Úchvatné.“

	„Já jsem ze St Leonard’s.“

	„Pak jste zde zcela správně na území své divize. Ale pokud jde o SCS…“

	„Prostě jen chceme zjistit, co se stalo,“ pokračoval Rebus.

	„Nějaký pád, že? Mimochodem, jak mu je?“

	„Je od vás hezké, že si děláte starosti,“ zamumlal Claverhouse.

	„Je v bezvědomí,“ řekla Clarkeová.

	„A velice brzo pravděpodobně půjde na operaci. Nebo mu nejdřív budou chtít udělat rentgen? Já se v těch jejich procedurách moc nevyznám.“

	„Vždycky byste se mohl zeptat některé ze sester,“ poznamenal Claverhouse.

	„Detektive seržante, konstatuji zde jistou míru nepřátelství.“

	„To je jeho normální tón,“ uklidňoval ho Rebus. „Zkrátka jste tady, abyste zajistil, že Danny Simpson bude držet hubu. A my tu zase jsme, abychom si vyslechli všechny blbosti, které vy dva pro naši potěchu nakonec vymyslíte. Shrnul jsem to, myslím, docela trefně, co říkáte?“ Groal nepatrně naklonil hlavu k rameni. „Už jsem o vás slyšel, inspektore. Lidé občas přehánějí, ale jak s potěšením mohu potvrdit, ve vašem případě tomu tak nebylo.“

	„On je živá legenda,“ přidala se Clarkeová. Rebus jen zafuněl a zamířil zpátky na pohotovost.

	 

	Byl tam policista v uniformě, seděl na židli, na klíně mu ležela čepice a na ní paperback. Rebus tam konstábla viděl už před půl hodinou. Seděl před pokojem, který měl pevně zavřené dveře. Zevnitř bylo slyšet tiché hlasy. Policista se jmenoval Redpath a pracoval v St Leonard’s. Byl u policie téměř rok. Nastoupil rovnou ze školy. Říkali mu „Profesor“. Byl vysoký, uhrovitý a působil plachým dojmem. Sotva se Rebus přiblížil, knihu zavřel, ale stránku si založil prstem.

	„Sci-fi,“ vysvětlil. „Vždycky jsem myslel, že z toho vyrostu.“

	„Hochu, je spousta věcí, ze kterých nevyrosteme. O čem to je?“

	„Jako obvykle: ohrožení stability kontinuity času, paralelní světy.“ Redpath vzhlédl. „Co vy soudíte o paralelních světech, pane?“

	Rebus ukázal směrem ke dveřím. „Kdo tam je?“

	„Někdo ji srazil autem a ujel.“

	„Je to zlé?“ Profesor pokrčil rameny. „Kde se to stalo?“

	„Nahoře na Minto Street.“

	„Chytili jste ho?“

	Redpath zavrtěl hlavou. „Čekáme, jestli se o něm něco nedovíme od ní. A co vy, pane?“

	„Podobný případ, synku. Paralelní vesmír, tak byste to mohl vyjádřit.“

	Objevila se Siobhan Clarkeová s dalším kelímkem kávy. Kývla na pozdrav směrem k Redpathovi, který vstal: zdvořilé gesto mu vyneslo lišácký úsměv.

	„Telford nechce, aby Danny mluvil,“ řekla Rebusovi.

	„Pochopitelně.“

	„A mezitím bude chtít vyrovnat skóre.“

	„Samozřejmě.“

	Zachytila Rebusův pohled. „Myslím, že se před chvilkou nezachoval úplně správně.“ Měla na mysli kolegu Claverhouse, ale před policistou raději nikoho nejmenovala.

	Rebus přikývl. „Díky.“ Neboli: jednala jste moudře, když jste si před chvílí nechala svůj názor pro sebe. Claverhouse a Clarkeová teď jsou parťáci. Neprospělo by jí, kdyby ho rozčilila.

	Dveře se otevřely, vyšla lékařka. Byla mladá a vypadala vyčerpaně. Za ní v pokoji Rebus uviděl postel, na ní nějakou postavu, lékaře a sestry, kteří pracovali s různými přístroji. Pak se dveře zase zavřely.

	„Uděláme jí CT mozku,“ říkala právě lékařka Redpathovi. „Informovali jste její rodinu?“

	„Nevíme, jak se jmenuje.“

	„Její věci jsou uvnitř.“ Lékařka znovu otevřela dveře a vešla. Na židli leželo složené oblečení, pod ním taška. Když ji lékařka zvedla, Rebus něco zahlédl. Bílou plochou kartónovou krabici.

	Bílou kartónovou krabici na pizzu. Oblečení: černé džínsy, černá podprsenka, červená saténová košile. Černý vlněný kabát z velbloudí srsti.

	„Johne?“

	A černé boty s pěticentimetrovými podpatky a hranatými špičkami, které vypadaly nové, i když byly čerstvě odřené, jak je táhli po silnici.

	Vtrhl do pokoje. Na obličeji měla masku, dávali jí kyslík. Na čele řezné rány a podlitiny, vlasy shrnuté dozadu. Na prstech puchýře, dlaně odřené do krve. Neležela na obyčejné posteli, ale na široké kovové, s kolečky.

	„Promiňte, pane, neměl byste tu být.“

	„Co jí je?“

	„Tady ten pán…“

	„Johne? Johne, co je?“

	Sundali jí náušnice. Tři malé stopy po propíchnutí, jedna červenější než obě sousední. Obličej nad plachtou: otok kolem očí, modřiny, zlomený nos, odřeniny na obou tvářích. Rozseknutý ret, šrám na bradě, víčka, která se ani nepohnou. Měl před sebou oběť nehody, od které řidič ujel. A za tím vším uviděl svou dceru.

	A vykřikl.

	 

	Clarkeová a Redpath ho museli odtáhnout ven, pomohl jim Claverhouse, který ten povyk uslyšel.

	„Nechte ty dveře otevřené! Zabiju vás, jestli je zavřete!“

	Pokusili se ho přesvědčit, aby si sedl. Redpath ze židle rychle zvedl svou knížku. Rebus mu ji vytrhl z ruky a odhodil dál do chodby.

	„Sakra, jak jste si tu mohl číst?“ osopil se na něho. „To je Sammy! A vy jste si tady četl!“

	Kelímek s kávou, který Clarkeová opatrně přinesla, ležel převrácený na chodbě, mokrá podlaha byla kluzká, a proto šel Redpath k zemi, když do něho Rebus strčil.

	„Můžete ty dveře zajistit, aby se nezavřely?“ požádal Claverhouse lékařku. „A co mu dát nějaké sedativum?“

	Rebus se držel za hlavu, žádné slzy, jen chraptivým hlasem vykřikoval cosi nesrozumitelného. Když sklonil hlavu, uvědomil si, na co zírá. Uviděl to absurdní tričko a věděl, že právě tuhle vzpomínku si odnese z dnešní noci: tričko Iron Maiden s démonem se svítícíma očima, který se usmívá od ucha k uchu. Strhl ze sebe kabát a začal tričko trhat.

	Byla tam za dveřmi, pomyslel si, a já jsem tady s ním žvanil, jako by nic. Byla tam celou tu dobu, co jsem tady stál. Dvě věci do sebe zapadly: ta automobilová nehoda; auto, rychle ujíždějící z Flint Street.

	Obrátil se na Redpatha. „Na horním konci Minto Street. Víte to jistě?“

	„Cože?“

	„Sammy… na konci Minto Street?“

	Redpath přikývl. Clarkeová okamžitě uhodla, co si Rebus myslí.

	„Nezdá se mi to, Johne. Jeli na opačnou stranu.“

	„Mohli se vrátit.“

	Claverhouse část jejich hovoru zaslechl. „Právě mi telefonovali. Jde o to přepadení Dannyho Simpsona, našli jsme jejich auto. Bílý escort. Nechali ho stát na Argyle Place.“

	Rebus se podíval na Redpatha. „Bílý escort?“

	Redpath zavrtěl hlavou. „Svědkové říkají, že tohle bylo tmavé.“

	Rebus se otočil ke stěně, stál a opíral se o ni dlaněmi. Upřeně se díval na nátěr, až měl pocit, že vidí dovnitř, do té barvy.

	Claverhouse mu položil ruku na rameno. „Johne, určitě se uzdraví. Lékařka vám šla pro pár prášků, ale co kdybyste si mezitím dal trochu tohohle?“

	Claverhouse měl Rebusův kabát přehozený přes ruku, ve které držel jeho láhev.

	Malou sebevražednou bombu.

	Vzal ji od Claverhouse. Odšrouboval závěr, oči nespouštěl z otevřených dveří. Zvedl láhev k ústům.

	Pil.

	 


 

	Kniha druhá

	V té visuté zahradě 
nikdo nespí

	 


 

	Dovolená u moře: kemp pro obytné přívěsy, dlouhé procházky a hrady z písku. Seděl na rozkládacím lehátku a snažil se číst. Vítr byl studený, i když slunce svítilo. Rhona vtírala Sammy do kůže opalovací krém, protože, jak říkala, opatrnosti není nikdy dost. Kladla mu na srdce, aby měl oči otevřené, ona si zatím dojde do přívěsu pro knihu. Sammy pohřbívala otcovy nohy pod silnou vrstvu písku.

	Snažil se číst, ale neustále se v myšlenkách vracel ke své práci. Den co den se během dovolené tajně odplížil do telefonní budky a zavolal na stanici. Pořád mu opakovali, aby si užíval volna a všechno pustil z hlavy. Byl v polovině špionážního thrilleru, ale zápletka dávno šla mimo něj.

	Rhona dělala, co mohla. Chtěla si vyjet někam do ciziny, kde by sluníčko doprovázela trocha romantického kouzla a tepla. Ale jejich finanční situace nahrávala jemu. A tak skončili zde, na východním pobřeží Skotska, ve Fife, kde se s nípoprvé setkal. Doufal snad v něco? Že se jejich vztah na známých místech znovu rozhoří? Jezdíval sem se svými rodiči, hrál si s Mickeym, seznamoval se s jinými dětmi a po čtrnácti dnech nové přátele zase ztrácel.

	Znovu se pokusil začíst do špionážního románu, ale myšlenky mu vytrvale odbíhaly k poslednímu případu. A potom na něj padl stín.

	„Kde je?“

	„Cože?“ Podíval se dolů. Nohy mělpohřbené v písku, ale Sammy tam nebyla. Jak dlouho je pryč? Vstal a přelétl pohledem mořský břeh. Několik váhavých plavců, kteří nezašli do vody dál než po kolena.

	„Johne, prokrista, kde je?“

	Obrátil se a zadíval se do dálky na písečné duny.

	„V dunách…?“

	Varovali ji. Ve vrstvách písku, které se sesypávaly, vznikaly díry. Tvořily se tam malé jeskyňky – na děti působily jako magnet. Ale snadno se jim hroutil strop. V letošní sezóně se už stalo, že zoufalí rodiče z písku vyhrabali desetiletého chlapce. Úplně se neudusil…

	Běželi. Duny, tráva, po dcerce ani stopy.

	„Sammy!“

	„Možná šla do vody.“

	„Měl jsi ji hlídat!“

	„Je mi líto, já…“

	„Sammy…!“

	V jedné z jeskyněk zahlédli pohyb. Cosi tam hopkalo po čtyřech. Rhona se nahnula, vytáhla Sammy ven a objala ji.

	„Andílku, řekli jsme ti, že sem nemáš chodit!“

	„Byla jsem králíček.“

	Rebus se podíval na nepevný strop: písek ve spleti kořenů rostlin a trav. Udeřil do něj pěstí. Strop spadl. Rhona si ho změřila pohledem.

	Konec dovolené.

	
Kapitola třetí

	John Rebus políbil svou dceru.

	„Nashle později,“ řekl a díval se, jak odchází z malé restaurace. Espreso a linecký řez s karamelem – na víc neměla čas –, ale domluvili si datum, kdy se zase sejdou na večeři. Nic přepychového, dají si jen pizzu.

	Bylo 30. října. Jestli bude mít příroda mizernou náladu, do poloviny listopadu přijde zima. Rebus se ve škole učil, že se střídají čtyři roční doby, měli je na obrázcích v jasných i temných barvách, ale jeho rodná země o tom zřejmě nevěděla. Zimy byly dlouhé a zůstávaly déle, než bylo milé. Teplé počasí přicházelo náhle a lidé se svlékali do triček, sotva se objevily první pupeny, takže jaro s létem jako by se propojily do jediné roční doby. A sotva zhnědly první listy, zase uhodil mráz.

	Sammy mu ještě zvenku, oknem restaurace zamávala a byla ta tam. Zdálo se, že dospívání se jí podařilo úspěšně přežít. Vždycky pátral po projevech nevyrovnanosti, po stopách traumat z dětství nebo genetických predispozicích k sebezničení. Možná by jednoho dne měl Rhoně zatelefonovat a poděkovat jí, poděkovat za to, že Samanthu vychovala sama. Určitě to nebylo lehké: aspoň tak to lidé vždycky říkají. Věděl, že by bylo pěkné mít pocit, že se na tom úspěchu aspoň z části podílel, ale tak velký pokrytec zase není. Pravdou je, že když dospívala, byl někde jinde. S jeho manželstvím to bylo stejné: přestože byl se svou manželkou ve stejné místnosti, dokonce i když si spolu vyšli do kina nebo třeba seděli u stolu na večírku…, duchem byl co chvíli jinde, zabýval se tím či oním případem, otázkou, na kterou bylo třeba najít odpověď dřív, než si bude moci odpočinout.

	Rebus stáhl kabát z opěradla židle. Nezbývá než vrátit se na stanici. Sammy také zamířila do své kanceláře; pracovala s bývalými vězni. Nabídku, že ji sveze, odmítla. Když už to teď nebylo žádné tajemství, chtěla mluvit o svém příteli, Nedu Farloweovi. Rebus se snažil projevovat zájem, ale zjistil, že mu každá druhá myšlenka zaletí k Josephu Lintzovi – jinými slovy, stále stejný problém jako vždy. Když ho Lintzovým případem pověřovali, vykládali mu, že je pro něho jako stvořený: nejen vzhledem k jeho službě v armádě, také ke zjevné zálibě v historických případech – čímž Sedlák Watson, Rebusův vrchní superintendent, narážel na Bible Johna.

	„Při vší úctě, pane,“ řekl tehdy Rebus, „zní to jako pěkná ptákovina. Vidím dva důvody, proč ten případ má spadnout na mě: za prvé, nikdo s ním nechce nic mít; a za druhé, nějakou dobu tady nebudu překážet.“

	„Vaším úkolem,“ pokračoval Sedlák, odhodlaný nedopustit, aby ho Rebus naštval, „je pečlivě vytřídit, co máme, a zjistit, jestli se něco z toho dá použít jako důkaz. Můžete pana Lintze vyslechnout, pokud vám to pomůže. Udělejte vše, co budete považovat za nezbytné, a jestli najdete dost materiálu, aby proti němu mohlo být vzneseno obvinění…“

	„Nenajdu. Sám víte, že ne.“ Rebus vzdychl. „Pane, tímhle jsme už prošli. Právě z tohoto důvodu přece zrušili oddělení válečných zločinů. Ten případ před pár lety – spousta povyku, a výsledek žádný.“ Zavrtěl hlavou. „Kdo chce tohle všechno zase vyhrabat, kromě novinářů?“

	„Odvolávám vás z případu pana Taysteeho. Ať se s ním vypořádá Bill Pryde.“

	A bylo to: od té chvíle Lintz patřil Rebusovi.

	Všechno začalo článkem v novinách, dokumenty, které dostal jeden ze seriózních nedělníků. Přišly z Úřadu pro vyšetřování holocaustu se sídlem v Tel Avivu. Předal novinám jméno Josepha Lintze, který údajně od konce války žije ve Skotsku pod falešným jménem a ve skutečnosti je Josef Linzstek, rodák z Alsaska. V červnu 1944 nadporučík Linzstek přivedl třetí rotu jednoho pluku SS, část druhé pancéřové divize, do vesnice Villefranche ďAlbarede ve francouzském regionu Corrèze. Třetí rota shromáždila všechny tamější obyvatele – muže, ženy, děti. Nemocné vytáhli z postelí, starce z jejich křesel, malé děti z postýlek.

	Jedna dívka evakuovaná z Lorraine už před tím viděla, čeho jsou Němci schopni. Vylezla doma na půdu a schovala se tam, vyhlížela z okénka mezi střešními taškami. Všichni se museli shromáždit na návsi. Pozorovala, jak její kamarádky ze školy nacházejí své rodiny. Ona toho dne do školy nešla: bolelo ji v krku. Stále ji pronásledovala myšlenka, co když někdo Němcům řekne…

	Starosta a další hodnostáři protestovali u velícího důstojníka. Nastal zmatek. Na zástup byly namířeny kulomety a tito muži – mezi nimi kněz, advokát a lékař – byli sraženi k zemi pažbami pušek. Potom se objevily provazy a byly upevněny na několik stromů na návsi. Muže postavili na nohy a na krk jim pověsili oprátky. Zazněl rozkaz, důstojníkova paže se zvedla a potom klesla, vojáci tahali za všechny provazy, dokud šest mužů neviselo na stromech, jejich těla se zmítala, nohy marně kopaly, pohyby postupně slábly.

	Dívka si pamatovala, že trvalo celé věky, než umřeli. Na návsi zavládlo ohromené ticho, jako kdyby celá vesnice věděla, s jistotou věděla, že tentokrát nepůjde o pouhou kontrolu osobních dokladů. Štěkavě byly vydány další rozkazy. Muži, oddělení od žen a dětí, byli odvedeni do Prudhommeovy stodoly, kdo zbyl, byl nahnán do kostela. Náves se vylidnila, zůstalo tam jen asi tucet vojáků s puškami pověšenými na ramenou. Nenuceně si povídali, kopali do prachu a kamenů, vyprávěli vtipy a dělili se o cigarety. Jeden z nich vešel do výčepu a zapnul rádio. Do prostoru se linula jazzová hudba a soupeřila se šustěním listí, zatímco lehký vítr pohupoval mrtvolami na stromech.

	„Bylo to zvláštní,“ vyprávěla ta dívka později. „Přestala jsem v nich vidět nebožtíky. Jako by se proměnili v něco jiného, stali se součástí těch stromů.“

	Potom se ozval výbuch a z kostela se vyhrnul kouř a prach. Chvíle ticha, jako by na světě vzniklo vakuum, pak přišly výkřiky, po nichž okamžitě následovala palba z kulometů. Když konečně ustala, dívka ji slyšela dál. Protože se nestřílelo jen v kostele; také kdesi v dálce.

	U Prudhommeovy stodoly.

	Když lidé z okolních vesnic dívku nakonec objevili, byla nahá, na sobě měla jen šálu, kterou našla v kufru. Patřila její babičce, která před rokem zemřela. Ale dívka nebyla jediná, kdo masakru unikl. Když vojáci začali pálit na Prudhommeovu stodolu, mířili nízko. První řada mužů, kteří klesli na zem, byla raněna do dolní poloviny těla, a mrtví, kteří padli na ně, je zachránili před další palbou. Když pak na všechny byla nasypána sláma a zapálena, vyčkávali tak dlouho, jak jen se odvážili, než se začali prodírat ven, stále se strachem, že mohou být každou chvíli zastřeleni. Čtyřem z nich se podařilo dostat zpod mrtvých těl, dvěma při tom chytily vlasy a šaty, jeden později zraněním podlehl.

	Tři muži, jedna dívka: nikdo jiný nepřežil.

	Celkový počet obětí nebyl nikdy zjištěn. Nikdo netušil, kolik lidí bylo toho dne ve Villefranche na návštěvě, kolik uprchlíků by se k nim mohlo připočítat. Byl sestaven seznam více než sedmi set jmen, seznam lidí, kteří s největší pravděpodobností byli zabiti.

	Rebus seděl u svého stolu a klouby prstů si přejížděl oči. Ta dívka ještě žije, nyní je v důchodu. Všichni muži, kteří tehdy unikli smrti, již zemřeli. Ale dožili se bordeauxského procesu v roce 1953. Rebus měl stručné obsahy jejich svědeckých výpovědí. Byly ve francouzštině. Velká část podkladů ležících na stole byla ve francouzštině, a Rebus francouzsky neuměl. Proto na univerzitě navštívil katedru moderních jazyků. Našel zde pomocnici, jmenovala se Kirstin Medeová. Tato francouzštinářka se ale také dobře domluvila německy, což se hodilo: dokumenty, které nebyly ve francouzštině, byly v němčině. Měl jednostránkový anglicky psaný výtah ze soudního řízení. Dostal je od těch, kteří se snažili vypátrat nacistické zločince. Proces byl zahájen v únoru 1953 a trval necelý měsíc. Ze sedmdesáti pěti mužů, kteří byli identifikováni mezi německými vojáky ve Villefranche, se jich procesu zúčastnilo jen patnáct – šest Němců a devět francouzských Alsasanů. Ani jeden z nich nebyl důstojník. Jednoho Němce odsoudili k trestu smrti, ostatní byli potrestáni vězením na dobu mezi čtyřmi a dvanácti lety, ale všichni byli propuštěni, hned jak proces skončil. Alsasku byl nepohodlný a ve snaze sjednotit národ vláda vyhlásila amnestii. Bylo řečeno, že Němci si své tresty mezitím odseděli.

	Ti, kteří masakr ve Villefranche přežili, byli zděšeni.

	Rebusovi připadalo ještě neobvyklejší, že Britové zatkli pár německých důstojníků, kteří byli do masakru zapleteni, ale odmítli je předat francouzským úřadům, místo toho je vrátili do Německa, kde potom dlouhá léta žili a dařilo se jim dobře. Kdyby byl Linzstek chycen už tehdy, žádný poprask kolem něj by se dnes nekonal.

	Politika: za tím vším je politika. Rebus vzhlédl. Stála před ním Kirstin Medeová. Vysoká, dobře stavěná a vždy bezvadně oblečená. Její make-up se obvykle vidí jen na ženách v módních reklamách. Dnes měla dvoudílný pepito kostým se sukní přesně ke kolenům a dlouhé náušnice zlaté barvy. Z otevřené aktovky vytahovala stoh papírů.

	„Nejnovější překlady,“ řekla.

	„Díky.“

	Rebusovi padl zrak na poznámku, kterou sám udělal: „cesta do Corrèze nezbytná??“ Hm, Sedlák povídal, že může mít, co chce. Zadíval se na Kirstin Medeovou a snažil se odhadnout, jestli přidělené finance budou stačit i na průvodkyni. Seděla naproti němu a nasazovala si úzké brýle na čtení.

	„Mohu vám přinést kávu?“ nabídl.

	„Dnes mám málo času. Jen jsem chtěla, abyste tohle viděl.“ Na stůl položila dva listy papíru textem k němu: fotokopii zprávy napsané v němčině na stroji a její překlad. Rebus se podíval na německý originál.

	„– Der Beginn der Vergeltungsmassnahmen hat ein merkbares Aufatmen hervorgerufen und die Stimmung sehr günstig beeinflusst.“

	„Začátek represálií,“ četl, „přinesl značné zvýšení morálky, muži jsou nyní zjevně klidnější.“

	„Lze předpokládat, že to poslal Linzstek svému veliteli,“ vysvětlila.

	„Ale podpis chybí?“

	„Je tam jen jméno napsané na stroji a podtržené.“

	„Takže nám to nepomůže Linzsteka identifikovat.“

	„Ne, ale pamatujete se, o čem jsme mluvili? Udává se tu důvod toho přepadení.“

	„Aby si chlapci odpočinuli a zase nabrali dech?“

	Její pohled ho zmrazil. „Omlouvám se,“ řekl a zvedl ruce. „Nemístná poznámka. Máte pravdu, skoro to vypadá, jako by se nadporučík snažil celou věc písemně ospravedlnit.“

	„Pro příští generace?“

	„Možná. Koneckonců právě v té době začínali prohrávat.“ Podíval se na ostatní papíry. „A jinak?“

	„Nějaké zprávy, nic zvlášť zajímavého. A pár výpovědí očitých svědků.“ Pozorovala ho světle šedýma očima. „Za nějakou dobu to na člověka dolehne, co říkáte?“

	Rebus se na ni podíval a přikývl.

	Dívka, která masakr přežila, žije v Juillacu a nedávno ji místní policie vyslýchala kvůli muži, jenž německým vojákům velel. Její příběh se nelišil od toho, který vyprávěla při procesu: viděla jeho obličej jen na pár vteřin a dívala se při tom z půdy dvoupatrového domu. Když jí ukázali dnešní fotografii Josepha Lintze, jen pokrčila rameny.

	„Možná,“ řekla. „Ano, může to být on.“

	Což, jak Rebus věděl, oblastní návladní ani nepoužije, protože zatraceně dobře ví, jak by s tím kterýkoli obhájce naložil, i kdyby mu mozek fungoval jen zpola.

	„Jak postupuje případ?“ zeptala se Kirstin Medeová. Asi si všimla, jak se Rebus zatvářil.

	„Pomalu. Kvůli tomu všemu.“ Mávl rukou nad papíry na stole. „Na jedné straně stojí tohle, na druhé je ten malý starý pán z Nového Města. Zdá se, že ty dvě věci nejdou dohromady.“

	„Už jste se s ním setkal?“

	„Jednou nebo dvakrát.“

	„Jaký je?“

	Jaký je Joseph Lintz? Je vzdělaný, lingvista. Na začátku sedmdesátých let dokonce působil jako profesor na univerzitě. Jen rok nebo dva. Jeho vlastní vysvětlení: „Zaplňoval jsem vakuum, než našli někoho vhodnějšího.“ Byl profesorem němčiny. Ve Skotsku žije od roku 1945 nebo 1946 – nevyjádřil se přesně, za to prý může jeho paměť. Mlhavě mluvil také o svém mládí. Tvrdí, že jeho doklady byly zničeny. Spojenci mu museli vystavit duplikáty. Mají jen Lintzovo slovo, že tyto nové doklady nejsou jen úřední zápis lží, které jim navykládal a jimž uvěřili. Lintzův příběh – narozen v Alsasku; rodina a příbuzní všichni mrtví; přinucen vstoupit do SS. Ta zmínka o vstupu do SS se Rebusovi líbila. Byl to přesně ten typ přiznání, který úředníky přiměje k následující úvaze: když čestně přiznal tohle, je pravděpodobné, že stejně poctivě uvedl i ostatní detaily. Dnes není k dispozici žádný záznam o tom, že nějaký Joseph Lintz sloužil u některého pluku SS, ale SS samo značnou část svých záznamů zničilo, jakmile bylo zjevné, jak válka dopadne. Záznamy o Lintzově účasti ve válce byly také neurčité. Zmínil se, že utrpěl nervový otřes po výbuchu granátu, tím vysvětloval mezery ve své paměti. Ale neochvějně trval na tom, že se nikdy nejmenoval Linzstek a nikdy nesloužil ve Francii v regionu Corrèze.

	„Byl jsem na východě,“ tvrdil. „Tam mě taky spojenci našli, na východě.“

	Problém byl i v tom, že chybělo přesvědčivé vysvětlení, jak se Lintz do Velké Británie dostal. Prý požádal, aby tam mohl jet a začít nový život. Do Alsaska se vrátit nechtěl, přál si být od Němců co nejdále. Prý aby mezi ním a nimi byla voda. Opět neexistovaly žádné dokumenty, které by to potvrdily, a mezitím přišli vyšetřovatelé holocaustu se svými vlastními „svědectvími“, která poukazovala na Lintzovo spojení s „krysí cestou“.

	„Slyšel jste někdy o tom, čemu se říká ‚krysí cesta‘?“ zeptal se Rebus při jejich prvním setkání.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Joseph Lintz. „Ale nikdy jsem s ní neměl nic společného.“

	Lintz: v přijímacím pokoji svého domu v Heriot Row. Elegantní čtyřpodlažní budova v georgiánském stylu. Velký dům pro člověka, který se nikdy neoženil. Rebus se o tom zmínil. Lintz jen pokrčil rameny, na což měl plné právo. Odkud na dům vzal peníze?

	„Tvrdě jsem pracoval, inspektore.“

	Možná ano, ale Lintz dům koupil ke konci padesátých let z platu přednášejícího na univerzitě. Jak Rebusovi řekl jeden Lintzův kolega z té doby, všichni na katedře ho podezřívali, že má nějaký soukromý příjem. Lintz to popřel.

	„Tehdy byly domy levnější, inspektore. V módě byly nemovitosti na venkově a bungalovy.“

	Joseph Lintz: stěží sto padesát centimetrů, s brýlemi. Ruce jako pergamen, na nich jaterní skvrny. Na jednom zápěstí okázale nosí předválečné hodinky Ingersoll. V přijímacím pokoji se až ke stropu zvedají zasklené knihovny. Obléká se do černého. Pohybuje se elegantně, skoro žensky: způsob, jakým zvedá šálek ke rtům; jak sklepává smítka z kalhot.

	„Neobviňuji Židy,“ řekl. „Rádi by prokázali, že se na tom podílel každý, jen kdyby mohli. Chtějí, aby vinu cítil celý svět. Možná mají pravdu.“

	„Jak to myslíte, pane?“

	„Cožpak všichni nemáme svá malá tajemství, věci, za které se stydíme?“ Lintz se usmál. „Hrajete jejich hru, a ani o tom nevíte.“

	Rebus naléhal dál. „Ta dvě jména jsou velmi podobná, že? Lintz, Linsztek.“

	„Přirozeně, jinak by pro obvinění neměli vůbec žádný důvod. Uvažujte, inspektore: nezměnil bych si jméno podstatně víc? Uznáváte přece, že mám aspoň špetku inteligence?“

	„Víc než jen špetku.“ Zarámované diplomy na stěnách, čestné tituly, fotografie ve společnosti hodnostářů univerzit, politiků. Když se Sedlák o Josephu Lintzovi dověděl něco víc, varoval Rebuse, aby s ním jednal „jako v rukavičkách“. Lintz byl pravidelný návštěvník kulturních akcí – opera, muzea, galerie – a velkými částkami přispíval na charitu. Byl to člověk, který má přátele. Ale také žil osaměle a nejšťastnější byl, když se staral o hroby na Warristonském hřbitově. Teď měl tmavé kruhy pod očima, klesající k hranatým tvářím. Vyspal se dobře?

	„Jako beránek, inspektore.“ Další úsměv. „Beránek obětního druhu. Vás z toho ale neviním, děláte jen svou práci.“

	„Pane Lintzi, jak se zdá, vaše ochota odpouštět nezná mezí.“

	Opatrné pokrčení rameny. „Víte, co napsal Blake, inspektore? ‚A celou věčnost vám odpouštím, vy odpouštíte mně.‘ Nejsem si ale úplně jistý, jestli dokážu odpustit sdělovacím prostředkům.“ Poslední slova vyslovil s odporem, který se projevil záškubem svalů v obličeji.

	„Proto jste na ně poslal svého advokáta?“

	„‚Poslal jste na ně‘ – to zní, jako by byli lovná zvěř, inspektore. Jsou to noviny, mají svůj tým drahých advokátů, kteří přispěchají, sotva klient kývne. Může jednotlivec doufat, že proti takové síle vyhraje?“

	„Tak proč se o to vůbec pokoušet?“

	Lintz zaťal pěsti a udeřil do obou opěradel svého křesla. „Jde o princip, člověče!“ Takové výbuchy byly vzácné a netrvaly dlouho, ale Rebus jich již viděl dost, aby věděl, že Lintz je temperamentní…

	„Haló?“ ozvala se Kirstin Medeová a naklonila hlavu, aby zachytila jeho pohled.

	„Co?“

	Usmála se. „Byl jste na hony daleko.“

	„Jen na opačném konci města,“ odpověděl.

	Ukázala na dokumenty. „Nechám je tady, souhlasíte? Kdybyste se snad chtěl na něco zeptat…“

	„Děkuju mnohokrát.“ Rebus vstal.

	„Není třeba, ven trefím sama.“

	Ale Rebus na tom trval. „Omlouvám se, jsem trochu…“ Zamával rukama kolem hlavy.

	„Jak jsem řekla, časem to na člověka dolehne.“

	Když se vraceli přes kancelář Kriminálního vyšetřovacího oddělení, Rebus na sobě ucítil něčí pohled. Zamířil k nim Bill Pryde, natřásal se a dával najevo, že chce být představen. Měl kadeřavé světlé vlasy a husté blond řasy, nos velký a pihovatý, malá ústa pod zrzavým knírkem – módním doplňkem, bez kterého by se byl klidně obešel.

	„Těší mě,“ pravil a stiskl Kirstin Medeové ruku. Pak k Rebusovi: „Dodatečně mě mrzí, že jsme si ty případy neprohodili.“

	Pryde pracoval na případu pana Taysteeho: v garáži byl ve své dodávce nalezen mrtvý zmrzlinář. Motor ještě běžel, ze začátku to vypadalo na sebevraždu.

	Rebus bez dalších řečí s kolegou Kirstin Medeovou odvedl. Napadlo ho, že by ji měl někam pozvat. Vdaná není, to věděl, ale ve hře může být nějaký blízký přítel. Rebus zvažoval: jakou kuchyni asi má ráda – francouzskou nebo italskou? Mluví oběma těmito jazyky. Možná bude lepší držet se neutrální půdy: indickou nebo čínskou. Může být vegetariánka. Třeba ani nemá restaurace ráda. Pozvat ji tedy na skleničku? Ale Rebus teď nepil.

	„…Co si o tom myslíte?“

	Rebus sebou trhl. Kirstin Medeová se ho dozajista na něco zeptala.

	„Co prosím?“

	Rozesmála se, uvědomila si, že ji neposlouchal. Omlouval se, ale mávla nad tím rukou. „Vím, jste trochu…“ zopakovala. A zamávala rukama kolem hlavy. Usmál se. Zastavili se. Stáli čelem k sobě. Aktovku držela pod paží. To byla chvíle, kdy by ji měl pozvat na schůzku, jakoukoli schůzku – a výběr nechat na ní.

	„Co je to?“ zeptala se najednou. Byl to výkřik, Rebus ho také slyšel. Ozval se za dveřmi nejblíže k nim, z dámských toalet. Uslyšeli ho znovu. Tentokrát po něm následovalo několik slov, kterým rozuměli.

	„Pomozte mi někdo!“

	Rebus vrazil do dveří a vběhl dovnitř. Policistka se opírala do dveří kabinky, snažila se je vyrazit ramenem. Rebus slyšel, že se za nimi někdo dusí.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Sebrali jsme ji před dvaceti minutami, řekla, že potřebuje na záchod.“ Hněvem a rozpaky zčervenaly policistce tváře.

	Rebus se chytil horní části dveří, vytáhl se nahoru a přes okraj se podíval na postavu sedící na míse. Mladá žena, silně nalíčená, usazená zády k nádržce, zírala nahoru na něho, ale jako by ho nevnímala. Měla plné ruce práce. Roztáčela roli toaletního papíru a cpala si jej do úst.

	„Dusí se,“ řekl Rebus a sklouzl zase dolů. „Ustupte.“ Vrazil ramenem do dveří, pak to zkusil znovu. Udělal krok zpátky a na zámek zaútočil podpatkem. Dveře se rozletěly a sedící ženu uhodily do kolenou. Prodral se dovnitř. Obličej už měla brunátný.

	„Chyťte ji za ruce,“ požádal policistku. Pak jí s pocitem, že by mohl sklízet hojný aplaus jako kouzelník v laciné show, začal z úst vytahovat pruh bílého papíru. Bylo ho snad půl role, a když se Rebus náhodou podíval policistce do očí, oba se bezděčně usmáli. Žena se přestala vzpírat. Špinavě hnědé vlasy byly zplihlé a mastné. Měla černou bundu a těsnou černou sukni. Na holých nohách růžové skvrny, na koleně, kam ji uhodily dveře, čerstvou pohmožděninu. Její lesklá červená rtěnka se přestěhovávala Rebusovi na prsty. Neustále jí tekly slzy. Rebus, který si právě vyčetl, že se zasmál, si dřepl, aby se jí mohl podívat do očí. Měla kolem nich rozmazaný mejkap. Zamrkala, potom vydržela jeho pohled, a sotva vytáhl poslední kus papíru, rozkašlala se.

	„Je to cizinka,“ poznamenala policistka. „Podle všeho neumí anglicky.“

	„Jak vám tedy řekla, že potřebuje na toaletu?“

	„Jsou i jiné způsoby, ne?“

	„Kde jste ji našli?“

	„Dole na Pleasance.“

	„Tam? To je pro mě novinka.“

	„I pro mě.“

	„Nikdo s ní nebyl?“

	„Já nikoho neviděla.“

	Rebus vzal cizinku za ruce. Stále ještě před ní byl v podřepu a uvědomoval si, že se ho její kolena dotýkají.

	„Jste v pořádku?“ Jen zamrkala. Zatvářil se tak, aby jeho obličej vyjadřoval zdvořilý zájem. „Teď O. K.?“

	Maličko přikývla. „O. K.,“ zopakovala, její hlas zněl chraptivě. Rebus jí sáhl na prsty. Byly studené. Pomyslel si: feťačka? Spousta prostitutek bere drogy. Ale s takovou, která by neuměla anglicky, se ještě nesetkal. Potom její ruce obrátil a uviděl zápěstí. Nedávno zahojená tkáň, hustá spleť jizev. Nevzpouzela se, když jí vyhrnoval rukáv u bundy. Na paži měla podobných stop po zranění mnohem víc.

	„Sebezohavení.“

	Žena začala mluvit, nesouvisle cosi vykládala. Kirstin Medeová, která při akci ustoupila do pozadí, udělala krok vpřed. Rebus se k ní obrátil.

	„Není to nic, čemu rozumím… Přesto… Odněkud z východní Evropy.“

	„Zkuste se s ní dorozumět.“

	A tak jí Medeová položila otázku ve francouzštině a zopakovala ji ve třech nebo čtyřech dalších jazycích. Zdálo se, že žena chápe, o co se tazatelka snaží.

	„Na univerzitě bezpochyby bude někdo, kdo by mohl pomoci,“ uzavřela Medeová.

	Rebus vstával. Žena ho chytila za kolena a táhla dolů, div neztratil rovnováhu. Pevně ho svírala a obličej mu tiskla k nohám. Stále jí tekly slzy a něco brebentila.

	„Myslím, že se jí líbíte, pane,“ řekla policistka. Odtrhli ji od něho a Rebus ucouvl, ale okamžitě ho následovala, vrhla se kupředu a zvýšeným hlasem ho snad o něco snažně prosila. V tu chvíli už výjev pozorovali četní diváci, ve dveřích se tísnilo na půl tuctu policistů. Sotva se Rebus pohnul, žena lezla po čtyřech za ním. Rebus vrhl pohled ke dveřím, kde východ zatarasila hradba těl. Z kouzelníka z laciné show se proměnil v muže číslo dvě, který v komickém výstupu nahrává svému důležitějšímu partnerovi. Policistka ženu zadržela, postavila ji na nohy a paži jí zkroutila za záda.

	„Tak pojďte,“ procedila skrz zaťaté zuby. „Zpátky do cely. Vážení, show skončila.“

	Tu a tam někdo zatleskal, zatímco zatčenou odváděli. Jednou se ohlédla a očima, které měly prosebný výraz, vyhledala Rebuse. Nevěděl, co od něho může chtít. Místo toho se obrátil ke Kirstin Medeové.

	„Zašla byste někdy na curry?“

	Podívala se na něho, jako kdyby se zbláznil.

	 

	„Dvě věci: za prvé, je bosenská muslimka. Za druhé, chce vás znova vidět.“

	Rebus se překvapeně zahleděl na toho člověka z katedry slovanských studií, který se sem dostavil na žádost Kirstin Medeové. Mluvili spolu na chodbě v St Leonard’s.

	„Tak z Bosny?“

	Dr. Colquhoun přikývl. Byl malý, téměř se podobal kouli a dlouhé černé vlasy si přehazoval zpátky po obou stranách plešaté lebky. Kulatý obličej měl poďobaný od neštovic, hnědý obnošený oblek posetý mnoha skvrnami. Přišel v pohodlných botách z měkoučké kůže téže barvy jako oblek. Rebus si nemohl pomoci: přesně tak mají esa z univerzity vypadat. Colquhoun sebou nervózně škubal a zatím se Rebusovi ani jedinkrát nepodíval do očí.

	„Nejsem odborník na Bosnu,“ omlouval se. „Prý je ze Sarajeva.“

	„Pověděla vám, jak se dostala do Edinburghu?“

	„Nezeptal jsem se.“

	„Mohl byste to udělat teď?“ Rebus ukázal do chodby za nimi. Kráčeli vedle sebe, Colquhoun s očima na podlaze.

	„Sarajevo bylo válkou těžce zasaženo,“ pokračoval. „Mimochodem, je jí dvaadvacet, to mi řekla.“

	Vypadala starší. Možná je opravdu starší; třeba mu lhala. Ale když se dveře vyšetřovací místnosti otevřely a Rebus ji znovu uviděl, překvapilo ho, jak je její obličej nezralý, a svůj původní odhad upravil směrem dolů. Hned jak vstoupil, rychle vstala a už už to vypadalo, že se k němu rozeběhne, ale on varovně zvedl ruku a ukázal na židli. Znovu se posadila a vzala do obou rukou hrnek slazeného černého čaje. Oči z něho nespouštěla ani na vteřinu.

	„Je vaše velká obdivovatelka,“ poznamenala policistka. Ta z incidentu na toaletách; jmenovala se Ellen Sharpeová. Teď seděla na jediné židli, která ve vyšetřovací místnosti zbývala. Mnoho místa zde nebylo: jen pro stůl a dvě židle. Na stole ležel magnetofon dvojče a videorekordér. Z jedné stěny se dívala dolů kamera. Rebus pokynul Sharpeové, aby své místo přenechala Colquhounovi.

	„Řekla vám, jak se jmenuje?“ zeptal se vysokoškolského učitele.

	„Údajně Candice,“ odpověděl Colquhoun.

	„Vy jí nevěříte?“

	„Nezní to dost exoticky, inspektore.“ Candice něco dodala. „Prý jste její ochránce.“

	„A před čím ji chráním?“

	Rozhovor mezi Colquhounem a Candice byl strohý, vedený hrdelními hlasy.

	„Říká, že nejdřív jste ji zachránil před ní samou. A v tom teď musíte pokračovat.“

	„Pokračovat?“

	„Prý vám teď patří.“

	Rebus se podíval na učence, jehož pohled se zastavil na Candiciných pažích. Svlékla si bundu. Pod ní měla tenkou košili s krátkým rukávem, kterou prosvítala její malá prsa. Holé ruce si založila, ale stopy po škrábancích a řezných ranách byly víc než patrné.

	„Zeptejte se jí, jestli si to udělala sama.“

	Colquhoun se její slova pokoušel přetlumočit. „Jsem zvyklý spíš na literaturu a film než na… hm…“

	„Co říká?“

	„Že si to udělala sama.“

	Rebus se na ni podíval, aby to potvrdila, a ona pomalu přikývla, vypadala při tom trochu zahanbeně.

	„Kdo ji poslal na ulici?“

	„Chcete tím říct…?“

	„Kdo ji pase? Kdo je její manažer?“

	Další krátký dialog.

	„Říká, že nerozumí.“

	„Popírá, že pracuje jako prostitutka?“

	„Říká, že nerozumí.“

	Rebus se obrátil na policistku Sharpeovou. „Co o tom víme?“

	„Zastavilo u ní pár aut. Nahnula se do okénka, aby promluvila s řidiči. Zase odjeli. Podle mého názoru se jim nabízené zboží nelíbilo.“

	„Jestli neumí anglicky, jak se jí podařilo si s řidiči ‚promluvit‘?“

	„Jsou i jiné způsoby.“

	Rebus se podíval na Candice. Začal na ni mluvit, velice pomalu. „Obyčejný šoustání, patnáct, kuřba, dvacet. Bez ochrany dalších pět.“ Odmlčel se. „A co do konečníku, kolik to stojí, Candice?“

	Zčervenaly jí tváře. Rebus se usmál.

	„Možná absolvovala jinou výuku než na univerzitě, dr. Colquhoune, ale někdo ji pár anglických slovíček naučil. Jen tolik, aby mohla pracovat. Znova se jí zeptejte, jak se sem dostala.“

	Colquhoun si nejdřív otřel obličej. Candice mluvila s hlavou sklopenou. „Říká, že uprchla ze Sarajeva. Nejdřív do Amsterodamu, potom přijela do Británie. První věc, na kterou se pamatuje, je nějaké město se spoustou mostů.“

	„Mostů?“

	„Tam zůstala nějakou dobu.“ Zdálo se, že ten příběh Colquhounem otřásl. Podal jí kapesník, aby si mohla osušit oči. Odměnila se mu úsměvem. Pak se podívala na Rebuse.

	„Burger, chipsy, ano?“

	„Máte hlad?“ Rebus si přejel rukou po žaludku. Přikývla a usmála se. Obrátil se na Sharpeovou. „Prosím vás, podívejte se, co se dá pořídit v kantýně.“

	Policistka po něm nevrle střelila pohledem, nechtělo se jí odejít. „Doktore Colquhoune, co byste si přál vy?“

	Zavrtěl hlavou. Rebus požádal o další kávu. Sotva se za Sharpeovou zavřely dveře, Rebus se opřel o stůl a podíval se na Candice. „Zeptejte se jí, jak se dostala do Edinburghu.“

	Colquhoun položil otázku a potom vyslechl něco, co se zdál být dlouhý příběh. Na složený kus papíru naškrábal pár poznámek.

	„To město s mosty, říká, že z něho moc neviděla. Drželi ji v domě. Někdy ji odvezli na nějaké rendez-vous… Musíte mě omluvit, inspektore. Lingvista sice jsem, ale žádný expert na hovorové výrazy.“

	„Vedete si dobře, pane.“

	„Používali ji jako prostitutku, to se dá z toho usoudit. A jednoho dne ji posadili dozadu do auta. Myslela si, že jedou do jiného hotelu nebo kanceláře.“

	„Do kanceláře?“

	„Z toho, co popisuje, bych řekl, že část její… práce… se odbývala v kancelářích. Také v soukromých bytech a domech. Ale většinou v hotelových pokojích.“

	„Kde ji drželi?“

	„V nějakém domě. Měla ložnici, tam ji zamykali.“ Colquhoun se štípl do nosu. „Jednoho dne ji posadili do auta a pak najednou byla v Edinburghu.“

	„Jak dlouho sem jeli?“

	„Neví jistě. Část cesty prospala.“

	„Povězte jí, že všechno bude v pořádku.“ Rebus se odmlčel. „A zeptejte se, pro koho teď pracuje.“

	Candice se do obličeje vrátil strach. Koktala a vrtěla hlavou. Její hlas zněl ještě hrdelněji než dřív. Colquhoun působil dojmem, že mu překlad činí potíže.

	„Nemůže vám to říct,“ řekl.

	„Ujistěte ji, že tady je v bezpečí.“ Colquhoun to udělal. „Zopakujte jí to,“ požádal Rebus. Zajistil, aby se na něho dívala, zatímco Colquhoun mluvil. V obličeji měl klid a odhodlání, tomu obličeji může důvěřovat. Natáhla k němu ruku. Vzal ji a stiskl.

	„Znovu se jí zeptejte, pro koho pracuje.“

	„Nemůže vám to říci, inspektore. Zabili by ji. Slyšela o tom vyprávět.“

	Rebus se rozhodl zkusit jméno, na které myslel, jméno muže, pro něhož pracuje polovina lehkých holek ve městě.

	„Cafferty,“ řekl a sledoval, jaká bude její reakce. Žádné se nedočkal. „Velký Ger. Velký Ger Cafferty.“ Její obličej byl stále bez výrazu. Rebus jí znovu stiskl ruku. Je ještě jedno jméno… nedávno o něm dost slyšel.

	„Telford,“ řekl. „Tommy Telford.“

	Candice ruku odtáhla a propukla v hysterický pláč, právě když policistka Sharpeová energicky vstoupila do dveří.

	 

	Když Rebus vyprovázel dr. Colquhouna z policejní stanice, vzpomněl si, že právě taková pochůzka ho do téhle kaše dostala.

	„Ještě jednou vám děkuji, pane. Doufám, že nebude vadit, když vám zavolám.“

	„Pokud to bude nutné,“ souhlasil neochotně Colquhoun.

	„Odborníků na slovanské jazyky tady mnoho nemáme,“ řekl Rebus. V ruce držel Colquhounovu navštívenku s telefonním číslem na univerzitu, telefon domů měl připsaný na rubu. „Ještě jednou vám děkuji,“ napřáhl Rebus volnou ruku. Když si jimi potřásali, Rebus dostal nápad.

	„Byl jste na univerzitě v době, kdy tam němčinu učil profesor Joseph Lintz?“

	Colquhouna ta otázka překvapila. „Ano,“ odpověděl konečně.

	„Znal jste ho?“

	„Naše katedry k sobě neměly zase tak blízko. Setkal jsem se s ním při několika společenských příležitostech, čas od času na přednášce.“

	„Co jste si o něm myslel?“

	Colquhoun zamrkal. Stále ještě se na Rebuse nedíval. „Říká se, že byl nacista.“

	„Ano, ale co jste si myslel tehdy?“

	„Jak říkám, neměli jsme k sobě blízko. Vyšetřujete ho?“

	„Ptám se jen ze zvědavosti, pane. Díky za váš čas.“

	Když se Rebus vrátil k vyšetřovací místnosti, našel před ní Ellen Sharpeovou.

	„Tak co s ní uděláme?“ zeptala se.

	„Nechejte si ji tady.“

	„Myslíte, abychom ji obvinili?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Říkejme tomu ochranná vazba.“

	„A ona o tom ví?“

	„Komu si může stěžovat? V celém městě je jenom jeden chlap, který dokáže pochopit, co ona říká, a toho jsem odtud právě vypakoval.“

	„Co když si pro ni přijde její pasák?“

	„Myslíte, že to udělá?“

	Zamyslela se. „Nejspíš ne.“

	„Ne, protože pokud jde o něho, úplně mu stačí, jen aby počkal, nakonec ji pustíme. Ona anglicky stejně neumí, tak co nám může prozradit? Navíc je tady bezpochyby ilegálně, takže pokud promluví, od nás se pravděpodobně dočká jen toho, že ji vykopneme ze země. Telford je pěkně prohnaný… Předtím mi to nedošlo, ale je to tak. Používat cizinky, které jsou tu ilegálně, jako prostitutky. Fantastický nápad.“

	„Jak dlouho si ji u nás necháme?“

	Rebus pokrčil rameny.

	„A co mám říct šéfovi?“

	„Se všemi dotazy nechť se obrátí na inspektora Rebuse,“ řekl a šel otevřít dveře.

	„Myslím, že to byla ukázková práce, pane.“

	Zarazil se. „Co?“

	„Jak jste citoval, kolik za co prostitutky berou.“

	„Prostě jsem dělal svou práci,“ odvětil s úsměvem.

	„Jen ještě jednu otázku, pane…?“

	„Ano, Sharpeová?“

	„Proč? Proč vás její případ tolik zajímá?“

	Rebus to uvážil a škubl nosem. „Dobrá otázka,“ zahrál odpověď nakonec do autu, otevřel dveře a odešel.

	Ale ten důvod znal. Věděl to hned. Candice vypadá jako Sammy. Utřete jí mejkap a slzy, oblečte ji do nějakých praktických šatů – a jako by jí z oka vypadla.

	Navíc je vyděšená.

	Možná jí dokáže pomoci.

	„Jak vám mám říkat, Candice? Jak se jmenujete doopravdy?“ Vzala ho za ruku a přitiskla k ní tvář. Ukázal na sebe.

	„John,“ řekl.

	„Don.“

	„John.“

	„Šon.“

	„John.“ Usmíval se; ona také. „John.“

	„John.“

	Přikývl. „To je ono. A vy?“ Teď ukázal na ni. „Kdo jste?“

	Chvíli mlčela. „Candice,“ pravila a světélko v jejích očích zhaslo.

	
Kapitola čtvrtá

	Rebus Tommyho Telforda neznal ani od vidění, zato věděl, kde ho najde.

	Flint Street ležela mezi Clerk Street a Buccleuch Street, poblíž univerzity. Většinu tamějších obchodů zavřeli, ale herna s automaty měla zákazníků vždycky dost a právě z Flint Street Telford pronajímal hrací automaty hospodám a klubům po celém městě. Flint Street se stala centrem jeho východní říše.

	Toto území i s příslušnými výsadami donedávna patřilo jistému Daviemu Donaldsonovi, ale ten zčistajasna údajně ze zdravotních důvodů odešel do výslužby. Možná měl v tomto směru pravdu: jestliže po vás Tommy Telford něco chce a vy neprojevíte náležitou vstřícnost, váš zdravotní stav se vbrzku může radikálně změnit. Donaldson se nyní někde skrýval: ne před Telfordem, ale protože měl vítr z Velkého Gera Caffertyho, který mu své území svěřil do správy, dokud si neodpyká trest ve věznici Barlinnie. Někteří lidé soudili, že Cafferty dokáže Edinburgh ovládat stejně efektivně z vězení jako zvenku, ale faktem je, že gangsteři – stejně jako příroda – se děsí vakua, a nyní byl ve městě Tommy Telford.

	Telford vyrostl v Ferguslie Parku v Paisley. V jedenácti se stal členem místního gangu; už ve dvanácti ho navštívilo pár policistů, aby se ho vyptávali na záplavu proříznutých pneumatik. Našli ho uprostřed ostatních členů gangu, většinou starších než on, ale Telford je nepochybně vedl.

	Gang rostl spolu s ním, až ovládli velkou část Paisley, prodávali drogy, provozovali prostituci, sem tam také někoho vydírali. Dnes má Telford podíly v kasinech a videopůjčovnách, v restauracích a také ve firmě zajišťující dálkovou dopravu, navíc investoval do nemovitostí, a stal se proto vlastníkem domů, v nichž bydlí několik stovek lidí. Pokusil se prosadit v Glasgowě, ale zjistil, že je mu neprodyšně uzavřen, proto se vydal prozkoumat situaci jinam. Prý se spřátelil s jedním velkým lumpem z Newcastlu. Nikdo nic podobného nepamatoval od té doby, co si Krayové z Londýna najali maníky od „Velkého Arthura“ v Glasgowě.

	Do Edinburghu Telford dorazil před rokem. Ze začátku našlapoval zlehka, koupil kasino a hotel. A najednou byl nepopiratelně tady, jako stín bouřkového mraku. Tím, že vyhnal Davieho Donaldsona, Caffertymu záměrně zasadil ránu pěstí přímo do břicha. Cafferty mohl buď bojovat, nebo se vzdát. Každý čekal, že z toho vzejde zapeklitá situace…

	Herna ve Flint Street se jmenovala Ulička okouzlení. Všechny automaty neúnavně živě blikaly, což bylo v diametrálním protikladu s mrtvými utkvělými pohledy hráčů. Také tam měli na obrovských videoobrazovkách hry plné střílení s digitálními efekty.

	„Si myslíš, že seš dost velkej drsňák, pankáči?“ oslovil provokativně jeden z hráčů Rebuse, když ho míjel. Měli jména jako Harbinger a NecroCop – to druhé Rebusovi připomnělo, jak starý se cítí. Rozhlédl se po obličejích kolem sebe a uviděl pár známých, mladíčky, které už měli na stanici v St Leonard’s. Pohybovali se na okraji Telfordova gangu, čekali, až je povolají, a zatím se potloukali kolem jako nevlastní děti s nadějí, že je Rodina přijme. Většinou pocházeli z rodin, které skutečnými rodinami nebyly, děcka s klíčem na krku, předčasně dospělá.

	Z vedlejší levné hospody sem zašel někdo z obsluhujícího personálu.

	„Kdo si objednal ten sendvič se slaninou?“

	Rebus se usmál, když se obličeje otočily k němu. Slanina – neboli prase – neboli on. Ale věnovali mu sotva víc než pár zkoumavých pohledů. Jejich pozornost si žádaly důležitější věci. Vzadu v herně stály skutečně velké stroje: poloviční motocykly, na kterých hráči seděli a vypořádávali se s nástrahami okruhu na obrazovce před sebou. Kolem jednoho byl celý kruh obdivovatelů. Na motocyklu seděl mladík v kožené bundě. Žádné stánkařské zboží, něco opravdu mimořádného. Prvotřídní kvalita. Naleštěné vysoké boty s ostrými špičkami. Těsné černé džíny. Bílý rolák. Kolem zástup podlézavých patolízalů. Steely Dan: Kid Charlemagne. Rebus si mezi nasupenými přihlížejícími našel volné místo.

	„Opravdu tu nikdo nestojí o sendvič se slaninou?“ zeptal se.

	„Kdo jste?“ chtěl vědět mladík na motorce.

	„Detektiv inspektor Rebus.“

	„Caffertyho člověk.“ Řečeno s přesvědčením.

	„Co?“

	„Slyšel jsem, že jste staří známí.“

	„Já ho tam dostal.“

	„Ale ne každý policajt má právo ho navštívit.“ Rebus si uvědomil, že Telford se sice upřeně dívá na obrazovku, ale v odrazu skla Rebuse sleduje. Pozoruje ho, mluví s ním, a přesto stále stíhá s motorkou projíždět uzoučkými serpentinami.

	„Jde snad o nějaký problém, inspektore?“

	„Ano. Sebrali jsme jednu z vašich holek.“

	„Moji co?“

	„Říká si Candice. Ale to je asi tak všechno, co o ní víme. Děvčata z ciziny, to je pro mě novinka. A vy jste tady taky docela nový.“

	„Nechápu, kam míříte, inspektore. Dodávám zboží a poskytuji služby zábavním podnikům. Vy mě obviňujete, že jsem pasák?“

	Rebus zvedl nohu a ze strany do motocyklu strčil. Stroj na obrazovce udělal hodiny a narazil do svodidel. Zpátky na začátek závodu.

	„Vidíte, inspektore,“ filozofoval Telford, a ani teď se neobrátil. „V tom spočívá krása her. Po nehodě vždycky můžete začít znova. Ve skutečném životě to tak snadno nejde.“

	„A co když vás odpojím od sítě? Hra skončí.“

	Telford se pomalu na sedadle obrátil. Podíval se na Rebuse. Zblízka vypadal velice mladý. Většina gangsterů, které Rebus znal, měla ztrhaný výraz, byli podvyživení, přestože překrmovaní. Telford jako by pocházel z nového kmene bakterií, zatím neznámého a neprozkoumaného. „Co je, Rebusi? Vzkaz od Caffertyho?“

	„Candice,“ zopakoval Rebus mírně a jen sotva patrné zachvění hlasu prozradilo jeho vztek. Kdyby v sobě měl pár skleniček, už by Telforda tiskl k podlaze. „Od dnešního večera je mimo hru, rozumíte mi?“

	„Žádnou Candice neznám.“

	„Rozumíte?“

	„Počkejte, uvidíme, jestli vás dobře chápu. Chcete, abych s vámi souhlasil, že nějaká ženská, kterou jsem v životě neviděl, by se měla přestat sápat na chlapy?“

	Úsměvy přihlížejících. Telford se zase obrátil ke hře. „A odkud vůbec je?“ pozeptal se málem ležérně.

	„Nevíme to jistě,“ zalhal Rebus. Nechtěl, aby Telford věděl víc, než bylo nevyhnutelné.

	„Vy dva jste si ale spolu museli hezky pokecat.“

	„Je strachy celá bez sebe.“

	„To já taky, Rebusi. Bojím se, že mě unudíte k smrti. A co Candice, nechala vás to své zboží vyzkoušet? Vsadím se, že z každé děvky nejste celý vedle.“

	Smích, jehož terčem byl výhradně Rebus.

	„Je mimo hru, Telforde. Neopovažte se jí dotknout.“

	„Ani metr a půl dlouhou holí, kámo. Já sám vedu přísně počestný život. A každý večer se před spaním pomodlím.“

	„A políbíte svého roztomilého medvídka?“

	Telford se na něho znovu podíval. „Inspektore, nevěřte všemu, co se povídá. A až odtud budete odcházet, ten sendvič se slaninou si vezměte s sebou, myslím, že jeden tady přebývá.“ Rebus ještě chvíli držel pozice, pak se odvrátil. „A těm šaškům venku vyřiďte, že je pozdravuji.“

	Rebus prošel hernou ven do noci a zamířil k Nicolson Street. Lámal si hlavu, co s Candice udělá. Jednoduchá odpověď: nechá ji jít a bude doufat, že má dost rozumu, aby nikde nezůstala dlouho. Právě chtěl minout zaparkované auto, když se otevřelo okénko.

	„Fofrem si nastupte,“ nařídil hlas ze sedadla spolujezdce. Rebus se zastavil, mrkl na muže, který promluvil, a poznal jeho obličej.

	„Ormistone,“ řekl a otevřel zadní dveře orionu. „Konečně je mi jasné, o čem mluvil.“

	„Kdo?“

	„Tommy Telford. Mám vás pozdravovat.“

	Řidič zíral na Ormistona. „Zase nás prokoukli.“ Neznělo to překvapeně. Rebus ten hlas poznal.

	„Zdravím vás, seržante.“

	Detektiv seržant Claverhouse, detektiv konstábl Ormiston: ze Skotského oddělení pro boj se zločinem neboli SCS, ti nejlepší z nejlepších z Fettes. Sledují Telforda. Claverhouse: hubený „jako dvě párátka“, tak by ho popsal Rebusův otec. Ormiston: obličej samá piha a účes celý Mick McManus – nepřirozeně černé, ulízané vlasy sestříhané podle hrnce.

	„Prokoukli vás, ještě než jsem tam přišel, jestli vás to trochu utěší.“

	„Sakra. A co jste tam vůbec dělal?“

	„Vykonal jsem zdvořilostní návštěvu. A co vy?“

	„Marníme tu čas,“ zabručel Ormiston.

	Jejich oddělení si vzalo Telforda na mušku: dobrá zpráva pro Rebuse. „Někoho máme,“ nadhodil. „Pracuje pro Telforda. Bojí se. Vy byste jí mohli pomoct.“

	„Kdo se bojí, nechce mluvit.“

	„Tahle by mohla.“

	Claverhouse na něho zůstal zírat. „A stačilo by, kdybychom jenom…?“

	„Kdybyste ji dostali odsud a někam uklidili.“

	„Třeba v rámci ochrany svědků?“

	„I to je možné.“

	„Co ví?“

	„Nevím to jistě. Její angličtina zdaleka není skvělá.“

	Claverhouse poznal, když se mu někdo snaží něco vnutit. „Povězte nám něco víc,“ požádal.

	Rebus jim potřebné vyložil. Snažili se předstírat nezájem. „Promluvíme si s ní,“ slíbil Claverhouse.

	Rebus přikývl. „Jak dlouho ho sledujete?“

	„Od té doby, co se Telford a Cafferty postavili do ringu.“

	„A na čí straně jsme?“

	„My jsme jednotky OSN, jako vždycky,“ prohlásil Claverhouse. Mluvil pomalu, vážil každé slovo i slovní obrat. Opatrný člověk, tenhle seržant Claverhouse. „A vy se tam přihrnete jako velká voda.“

	„V taktice jsem nikdy zvlášť nevynikal. Navíc jsem toho zmetka chtěl vidět zblízka.“

	„A?“

	„Vypadá jako děcko.“

	„Je čistý jako lilie,“ potvrdil Claverhouse. „Má pod sebou tucet důstojníků, kteří cokoli vezmou na sebe.“

	Při slově „důstojník“ se Rebusovi vybavil Joseph Lintz. Někteří muži vydávali rozkazy, jiní je prováděli; která skupina nese větší vinu?

	„Povězte mi něco,“ přešel na jiné téma. „Ten příběh o medvídkovi… Je to pravda?“

	Claverhouse přikývl. „Vozí ho na sedadle spolujezdce ve svém range roveru. Je to obrovská žlutá potvora, taková, jakou vyhrajete v tombole v neděli při obědě.“

	„Co se tehdy stalo?“

	Ormiston se obrátil na sedadle. „Slyšel jste někdy o Teddym Willocksovi? Ostrý hoch z Glasgowa. Tesařské hřebíky a kladivo s rozštěpeným nosem.“

	Rebus přikývl. „Když jste nezaplatili, Willocks vás navštívil i se svou taškou na nářadí.“

	Claverhouse navázal: „Ale potom si to Teddy rozházel u nějakého lumpa z Newcastlu. Telford byl mladý, teprve si dělal jméno, a u toho ničemy si zoufale chtěl šplhnout, proto se o Teddyho postaral.“

	„A od té doby s sebou nosí medvídka Teddyho,“ dodal Ormiston. „Aby na to nikdo nezapomněl.“

	Rebus uvažoval. Zmínili se o někom z Newcastlu. Newcastle, s jeho mosty přes řeku Tyne…

	„Newcastle,“ pronesl tiše a nahnul se k přednímu sedadlu.

	„Co s ním?“

	„Candice mohla být tam. To její město s mosty. Možná by se díky ní našlo spojení mezi Telfordem a jeho newcastleským gangsterem.“

	Ormiston a Claverhouse se po sobě podívali.

	„Bude teď potřebovat nějakou bezpečnou skrýš,“ pokračoval Rebus. „Peníze a také místo, kam se uchýlit potom.“

	„Jestli pomůže namočit Telforda, dostane letenku domů první třídou.“

	„Nejsem si jist, že právě tam bude chtít.“

	„To nechejme na později,“ zasáhl Claverhouse. „Nejdřív si s ní promluvme.“

	„Bez tlumočníka se neobejdete.“

	Claverhouse po něm střelil pohledem. „A vy samozřejmě znáte přesně toho pravého člověka…?“

	 

	Spala ve své cele, skrčená pod přikrývkou, vidět byly jen její vlasy. The Mothers of Invention: Lonely Little Girl. Cela byla v ženském bloku. Stěny růžové a modré, prkna místo postele, na stěnách graffiti.

	„Candice,“ oslovil ji Rebus potichu a stiskl jí rameno. Vmžiku se probrala, jako by dostala elektrický šok. „Je to O. K., to jsem já, John.“

	Zmateně se rozhlédla, pomalu se soustředila na něho. „John,“ zopakovala. Potom se usmála.

	Claverhouse odešel vyřídit několik telefonátů, připravit další kroky.

	Ormiston stál ve dveřích a zkoumavě na Candice hleděl. Ne že by byl Ormiston proslulý svou vybíravostí. Rebus se sice pokusil Colquhouna zastihnout doma, ale nikdo nebral telefon. Proto jí nyní musel gesty naznačovat, že ji chtějí někam vzít.

	„Hotel,“ řekl.

	To slovo se jí nelíbilo. Podívala se z něho na Ormistona a zase zpátky.

	„To je O. K.,“ uklidňoval ji Rebus. „Prostě tam přespíte, nic víc, je to jen bezpečné místo. Žádný Telford, nic takového.“

	Zdálo se, že se nechala obměkčit, vstala z postele a postavila se před něho. Její oči jako by říkaly: Důvěřuji vám, ale jestli mě zklamete, nebudu se divit.

	Claverhouse se vrátil. „Všechno zařízeno,“ prohlásil a přejel Candice zkoumavým pohledem. „Vůbec nemluví anglicky?“

	„Jen slova, která se mezi slušnými lidmi neříkají.“

	„V tom případě by se v naší společnosti mohla cítit dobře,“ konstatoval Ormiston.

	Tři muži a mladá žena v tmavomodrém fordu orion, mířícím na jih, ven z města. Bylo pozdě, půlnoc minula, ulicemi bez cíle projížděly černé taxíky. Z hospod se hrnuli studenti.

	„Jsou rok od roku mladší.“ Claverhouseova zásoba otřepaných frází byla snad bezedná.

	„A každým rokem jich přibývá,“ přizvukoval Rebus.

	Claverhouse se usmál. „Měl jsem na mysli děvky, ne studenty. Minulý týden jsme jednu sebrali, povídala, že je jí patnáct. Pak se ukázalo, že dvanáct. Byl o ni velký zájem. Dobře věděla, co dělá.“

	Rebus se pokusil vzpomenout na Sammy, když jí bylo dvanáct. Viděl ji vyděšenou ve spárech šílence, který Rebuse nenáviděl. Ještě dlouho potom ji pronásledovaly noční můry, dokud ji její matka neodvezla do Londýna. Rhona Rebusovi znovu zatelefonovala až za několik let. Jen aby věděl, že Sammy připravil o dětství.

	„Předem jsem tam zavolal,“ řekl Claverhouse. „Nedělejte si starosti, to místo máme vyzkoušené. Je perfektní.“

	„Bude potřebovat něco jiného na sebe,“ dodal Rebus.

	„Siobhan jí ráno může nějaké šaty přivézt.“

	„Jak se má?“

	„Zdá se, že dobře. Ale na slang a žertíčky si ještě úplně nezvykla.“

	„Kdepak, ona vtipům rozumí a hned tak se neurazí,“ namítl Ormiston. „A taky se ráda napije.“

	To poslední byla pro Rebuse novinka. Byl by rád věděl, nakolik bude Siobhan Clarkeová ochotna se změnit, aby do nového prostředí zapadla.

	„Je to kousek od obchvatu,“ řekl Claverhouse. Měl na mysli místo, kam jedou. „Už to není daleko.“

	Město najednou skončilo. Zelený pás plus nízké pohoří Pentland Hills. Na obchvatu vládl klid, Ormiston jel mezi sjezdy sto šedesátkou. Odbočili v Colintonu a zahnuli k hotelu. Byl to motorest, jeden ze sítě stejných podniků vystavěných v celém státě: stejné ceny, stejné pokoje. Četná auta na parkovací ploše patřila obchodním cestujícím a po sedadlech spolujezdců se válely balíčky cigaret. Zástupci různých firem v té době spali nebo leželi mírně společensky zmoženi s dálkovým ovladačem televize v ruce.

	Candice z auta vystupovala se zjevnou nechutí, dokud si nevšimla, že vystupuje i Rebus.

	„Jste světlem jejího života,“ podotkl Ormiston.

	V recepci ji přihlásili jako polovičku manželského páru – manželku pana Anguse Campbella. Oba policisté z SCS měli rutinní postup dávno zažitý. Rebus recepčního ostražitě pozoroval, ale když na něho Claverhouse po straně mrkl, věděl, že je s ním všechno v pořádku.

	„Malcolme, dejte nám první patro,“ požádal Ormiston. „Byl bych nerad, aby nám někdo nakukoval do oken.“

	Pokoj číslo 20. „Zůstane někdo s ní?“ zeptal se Rebus, když stoupali po schodech.

	„Přímo tam v pokoji,“ odpověděl Claverhouse. „Na podestě by to příliš bilo do očí a v autě by nám umrzl zadek. Dal jste nám Colquhounovo číslo?“

	„Má ho Ormiston.“

	Ormiston odemykal dveře. „Kdo má první hlídku?“

	Claverhouse pokrčil rameny. Candice se obrátila k Rebusovi, zřejmě poznala, že se mluví o ní. Chytila ho za ruku, cosi drmolila svou mateřštinou, dívala se na oba detektivy a mávala při tom Rebusovou paží.

	„Je to O. K., Candice. Opravdu. Postarají se o vás.“

	Stále vrtěla hlavou, držela ho jednou rukou a ukazovala na něho druhou, pak ho rýpla do prsou, aby bylo jasné, co chce.

	„Co vy na to, Johne?“ zeptal se Claverhouse. „Šťastný svědek je ochotný svědek.“

	„Kdy sem má přijet Siobhan?“

	„Popoženu ji.“

	Rebus se opět podíval na Candice, vzdychl a přikývl. „O. K.“ Ukázal na sebe, potom na pokoj. „Jen na chvíli, O. K.?“

	Candice to zřejmě uklidnilo, vešla dovnitř. Ormiston předal Rebusovi klíč.

	„Ne abyste teď tady vy dva mladí rušili sousedy…“

	Rebus mu zavřel dveře před nosem.

	Pokoj byl přesně takový, jaký očekával. Rebus postavil na čaj a do šálku vhodil sáček. Candice ukázala na koupelnu a oběma rukama naznačovala, že něčím otáčí.

	„Vykoupat se?“ Mávl rukou. „Jen do toho.“

	Záclony byly zatažené. Rozhrnul je a na chvilku vyhlédl ven. Travnatý svah, občas světla z obchvatu. Přesvědčil se, že záclony řádně zatáhl, a pokusil se něco udělat s topením. V pokoji bylo dusno. Termostat tam zřejmě neměli, proto se vrátil k oknu a pootevřel je. Studený noční vzduch a svištění vozidel projíždějících nedaleko kolem. Otevřel balíček sladkých sušenek se žloutkovým krémem. Najednou byl hladový jako vlk. Dole v hale si všiml automatu s občerstvením. V kapsách měl spoustu drobných mincí. Uvařil čaj, přilil mléko a posadil se na pohovku. Z nedostatku jiné zábavy pustil televizi. Čaj byl dobrý. Čaj byl absolutně skvělý, nemohl si na nic stěžovat. Zvedl telefon a zavolal Jacka Mortona. „Nevzbudil jsem tě?“

	„Ani ne. Jak to jde?“

	„Dnes jsem měl chuť se napít.“

	„A co je nového?“

	Rebus slyšel, že se jeho přítel pohodlně usazuje. Jack Rebusovi pomohl skoncovat s pitím. Řekl, že mu může zavolat, kdy jen bude chtít. „Musel jsem si promluvit s tím darebákem, Tommym Telfordem.“

	„To jméno znám.“

	Rebus si zapálil cigaretu. „Myslím, že sklenička by mi tam byla pomohla.“

	„Předtím, nebo potom?“

	„Tak i tak.“ Rebus se usmál. „Hádej, kde jsem teď?“

	Jack to uhodnout nedokázal, a tak mu to Rebus celé vyprávěl.

	„Jakou roli v tom hraješ ty?“ zeptal se Jack.

	„Nevím.“ Rebus se zamyslel. „Zdá se, že mě potřebuje. Takový pocit už dávno nikdo neměl.“ Když ta slova říkal, obával se, že celý příběh nevystihují. Vzpomněl si na jinou hádku s Rhonou, jak křičela, že využil každý vztah, který kdy měl.

	„Ještě máš chuť se napít?“ staral se Jack.

	„K tomu mám daleko.“ Rebus zamáčkl cigaretu. „Sladké sny, Jacku.“

	Pil druhý šálek čaje, když se vrátila, ve stejných šatech, s mokrými vlasy jako provázky.

	„Lepší?“ zeptal se a ukázal zvednutý palec. Přikývla, usmála se. „Dáte si čaj?“ Ukázal na konvici. Znovu přikývla, proto jí nalil. Potom navrhl, aby se vydali k automatu. Ukořistili smažené lupínky, oříšky, čokoládu a pár plechovek kokakoly. S dalším čajem jim došlo mléko v malých nádobkách. Rebus se natáhl na pohovku, bez bot, a sledoval televizi, která měla vypnutý zvuk. Candice ležela na posteli, úplně oblečená, občas sáhla do balíčku pro další lupínek a přepínala mezi kanály. Snad dočista zapomněla, že tam Rebus je. Bral to jako kompliment.

	Určitě usnul. Probral se, když se prsty dotkla jeho kolena. Stála před ním, na sobě měla jen tričko, nic jiného. Dlouze se na něho dívala, s prsty stále na jeho koleně. Usmál se, zavrtěl hlavou a dovedl ji zpátky k posteli. Přiměl ji, aby si lehla. Ležela na zádech, s nataženými pažemi. Znovu zavrtěl hlavou a přetáhl přes ni přikrývku.

	„Tohle už nejste,“ řekl jí. „Dobrou noc, Candice.“

	Rebus se vrátil k pohovce, zase si lehl a jen si přál, aby přestala opakovat jeho jméno.

	The Doors: Wishful Sinful…

	Vzbudilo ho zaklepání na dveře. Venku ještě byla tma. Zapomněl zavřít okno, a do pokoje pronikla zima. Televize stále běžela, ale Candice spala, s přikrývkou odkopanou a obaly od čokoládových bonbonů rozházenými kolem nohou. Rebus ji přikryl, potom po špičkách došel ke dveřím, vyhlédl kukátkem na chodbu a otevřel.

	„Tisíceré díky, že jste mě přišla vystřídat,“ zašeptal Siobhan Clarkeové.

	Nesla naditou nákupní tašku. „Díkybohu za obchody, které mají otevřeno čtyřiadvacet hodin denně.“ Vešli. Clarkeová se podívala na spící ženu, potom přešla k pohovce a začala vytahovat nákup z tašky.

	„Pro vás,“ zašeptala. „Pár sendvičů.“

	„Díkybohu.“

	„Pro Šípkovou Růženku nějaké moje šaty. Budou stačit, než někde otevřou.“

	Rebus se mezitím zakousl do prvního sendviče. Sýrový salát na bílém chlebu mu nikdy nechutnal lépe.

	„Jak se dostanu domů?“ zeptal se.

	„Zavolala jsem vám taxíka.“ Podívala se na hodinky. „Bude tu za dvě minuty.“

	„Co bych si bez vás počal?“

	„Můžete si hodit mincí: buď zmrzl, anebo zemřel hlady.“ Okno zavřela. „A teď běžte, sypejte odtud.“

	Naposled se podíval na Candice, už už ji chtěl vzbudit, aby věděla, že ji neopouští jednou provždy. Ale spala opravdu hluboce a Siobhan se o všechno dokáže postarat.

	Proto druhý sendvič strčil do kapsy, klíč od pokoje hodil na pohovku a odešel.

	Čtyři třicet. Taxi čekalo venku, motor běžel. Rebus jako by měl kocovinu. V duchu si prošel seznam všech míst, kde by mu v tuhle noční hodinu mohli nalít. Nevěděl, kolik dnů uplynulo od jeho poslední skleničky. Nepočítal je.

	Taxikáři dal svou adresu, pohodlně se usadil a znovu myslel na Candice, která teď tvrdě spí a prozatím je v bezpečí. A na Sammy, která už je příliš velká na to, aby od otce něco potřebovala. Jistě také spí, přivinutá k Nedu Farloweovi. Spánek byla nevinnost. Ve spánku dokonce i město vypadalo nevinně. Někdy se na Edinburgh díval a viděl krásu, odolávající i jeho cynismu. Jednou někde u baru – někdy v poslední době? nebo snad před lety? – po něm kdosi chtěl, aby definoval romantiku. Jak by mohl? Viděl příliš mnoho věcí, které byly pravým opakem lásky: lidi zabité z vášně nebo právě proto, že se jim jí nedostávalo. Když teď viděl krásu, sotva proto mohl reagovat jinak než s vědomím toho, že časem pomine nebo podlehne násilí. Viděl milence v zahradách podél Princes Street a fantazie mu hned ukázala, jací budou, až se dostanou o několik kroků dál, na křižovatku, kde se střetává zrada a konflikt. Viděl přáníčka k svátku sv. Valentýna a vybavily se mu bodné rány, srdce, která skutečně krvácejí.

	Ne že by se o čemkoli z toho tehdy u baru zmínil.

	„Definujte romantiku,“ tak zněl ten úkol. A Rebusová reakce? Sáhl po sklenici čerstvě načepovaného piva a políbil sklo.

	 

	Spal do devíti, osprchoval se a uvařil si kávu. Potom zavolal do hotelu a Siobhan ho ujistila, že je všechno v pořádku.

	„Trochu se vylekala, když se vzbudila a uviděla mě místo vás. Pořád opakovala vaše jméno. Řekla jsem jí, že vás zase uvidí.“

	„A jaký je plán?“

	„Jít nakupovat – jedna rychlá výprava do The Gyle. Potom do Fettes. Doktor Colquhoun se může uvolnit na hodinu, přijde v poledne. Uvidíme, co zjistíme.“

	Rebus stál u okna a obhlížel mokrou Arden Street. „Dejte na ni pozor, Siobhan.“

	„Ovšem.“

	Rebus věděl, že se může spolehnout; když je tam Siobhan, žádné problémy nebudou. Je to její první skutečná akce ve Skotském oddělení pro boj se zločinem, udělá, co bude v jejích silách, jestli ne víc, aby měli úspěch. Byl v kuchyni, když zazvonil telefon.

	„To je inspektor Rebus?“

	„S kým mluvím?“ Ten hlas nepoznával.

	„Inspektore, jmenuji se David Levy. Nikdy jsme se nesetkali. Omlouvám se, že vás volám domů. Vaše číslo mi dal Matthew Vanderhyde.“

	Starý Vanderhyde: Rebus už ho pořádně dlouho neviděl.

	„Ano?“

	„Jedno ovšem musím přiznat: žasl jsem, když se ukázalo, že vás zná.“ V hlase rozpoznal nádech suchého humoru. „Ale když jde o Matthewa, nemělo by mě překvapit nic. Šel jsem za ním, protože zná Edinburgh.“

	„Ano?“

	Smích v telefonu. „Omlouvám se, inspektore. Nemohu vám vyčítat, že jste podezřívavý, když jsem to své představení pěkně zpackal. Jsem povoláním historik. Obrátil se na mě Solomon Mayerlink, jestli bych vám nemohl nabídnout pomoc.“

	Mayerlink… To jméno Rebus odněkud znal. Vzpomněl si, kam ho zařadit: Mayerlink stál v čele Úřadu pro vyšetřování holocaustu.

	„Jakou ‚pomoc‘ pro mne má pan Mayerlink na mysli?“

	„Inspektore, o tom bychom si snad mohli promluvit osobně. Bydlím v hotelu na náměstí Charlotte Square.“

	„Hotel Roxburghe?“

	„Mohli bychom se tam sejít? Dnes dopoledne by to bylo ideální.“ Rebus se podíval na hodinky. „Za hodinu?“ navrhl.

	„To bude vynikající. Sbohem, inspektore.“

	Rebus zavolal do práce a řekl jim, kde bude.

	
Kapitola pátá

	Seděli v hale hotelu Roxburghe, Levy naléval kávu. Postarší dvojice ve vzdáleném rohu vedle okna, zahloubaná do novin. David Levy byl také starší. Měl brýle s černými obroučkami a krátkou prošedivělou bradku. Vlasy mu vytvářely stříbrnou zář kolem lebky v barvě vyčiněné kůže. Zdálo se, že má oči neustále vlhké, jako by právě kousl do cibule. Okázale nosil šedohnědý safari oblek s modrou košilí a kravatou. Vycházkovou hůl si opřel o křeslo. Byl už v důchodu, předtím pracoval v Oxfordu, ale také ve státě New York, v Tel Avivu a na několika dalších místech po celém světě.

	„S Josephem Lintzem jsem se však nikdy nesetkal. Nebyl důvod, každý jsme měl jiné zájmy.“

	„Proč si tedy pan Mayeriink myslí, že mi můžete pomoci?“

	Levy odložil konvici s kávou na podnos. „Mléko? Cukr?“ Rebus dvakrát zavrtěl hlavou a potom otázku zopakoval.

	„Inu, inspektore,“ řekl Levy a do vlastního šálku si cukru nasypal dvě lžičky, „jde spíš o morální podporu.“

	„Morální podporu?“

	„Chápete, mnoho lidí před vámi bylo ve stejné situaci, v jaké se nyní nacházíte vy. Mluvím o lidech nepředpojatých, o profesionálech, kteří nemají zájem ohřívat si nějakou svou polívčičku a které k vyšetřování nevede žádný hmotný zájem.“

	Rebus se naježil. „Jestli naznačujete, že svou práci nedělám pořádně…“

	Přes Levyho obličej přeletěl bolestný výraz. „Prosím vás, inspektore, evidentně jsem se nevyjádřil nejlépe. Mluvím o tom, že přijde doba, kdy začnete pochybovat, zda to, co děláte, je účelné. Jestli to má cenu.“ Zaleskly se mu oči. „Možná se vám to už stalo.“

	Rebus nereagoval. Pochybností měl celé přehršle, zvlášť teď, když se objevil skutečný, živý, dýchající případ – Candice. Candice, která by ho mohla dovést k Tommymu Telfordovi.

	„Dalo by se říct, že jsem tady něco jako vaše svědomí, inspektore.“ Levy sebou znovu škubl. „Ne, ani to jsem neřekl správně. Vy bezesporu svědomí máte.“ Vzdychl. „Otázku, o níž jste bezpochyby přemýšlel, jsem si párkrát položil i já: může čas odnést odpovědnost? Pro mě by odpověď zněla ne. Jde o tohle, inspektore.“ Levy se naklonil kupředu. „Vy nevyšetřujete zločiny starého člověka, ale mladíka, který shodou okolností mezitím zestárl. Na to se soustřeďte. Vyšetřování probíhala už dřív, ale přistupovali k nim lhostejně nebo vlažně. Vládám se nechce ty lidi soudit, raději čekají, až zemřou. Ale každé vyšetřování s sebou nese vzpomínání, a zapamatovat si své zkušenosti nikdy není zbytečné. Paměť je jediný způsob, jak se učíme.“

	„Jako jsme se poučili v Bosně?“

	„Máte pravdu, inspektore, jako druhu nám učení šlo vždycky pomalu. Aby nám věci opravdu došly, někdy se do nás musí natlouct.“

	„A vy si myslíte, že to kladivo vezmu do ruky já? Byli ve Villefranche Židé?“ Rebus se marně rozpomínal, jestli o nějakých četl.

	„Záleží na tom?“

	„Jen si lámu hlavu, z čeho pramení ten zájem?“

	„Inspektore, musím čestně přiznat, že zde skutečně hraje roli jistá vedlejší motivace.“ Levy usrkl kávy a zvažoval slova. „Krysí cesta. Rádi bychom dokázali, že existovala, že fungovala, aby nacisty zachránila před potenciálními mučiteli.“ Odmlčel se. „Že fungovala s tichým souhlasem – s víc než jen tichým souhlasem – několika západních vlád, a dokonce Vatikánu. Je to otázka obecné spoluviny.“

	„Chcete, aby se každý cítil vinen?“

	„Chceme, aby se o tom vědělo, inspektore. Chceme pravdu. Cožpak vy si nepřejete přesně totéž? Matthew Vanderhyde mě přesvědčoval, že právě to je zásada, kterou se v životě řídíte.“

	„Tak dobře mě zase nezná.“

	„Tím bych si nebyl tak jist. A nezapomínejte, po světě chodí lidé, kteří chtějí, aby ta pravda zůstala skrytá.“

	„A ta pravda je…?“

	„Že váleční zločinci byli dopraveni do Británie – i jinam – a byly jim nabídnuty nové životy, nová identita.“

	„Výměnou za co?“

	„Tehdy jsme stáli na prahu studené války, inspektore. Znáte to staré úsloví: Nepřítel mého nepřítele je můj přítel. Naše tajné služby ty vrahy chránily. Vojenská zpravodajská služba jim nabídla zaměstnání. Někteří lidé by dali přednost tomu, aby se o tom obecně nevědělo.“

	„A co s tím?“

	„Co? Proces, proces přístupný veřejnosti, by je odhalil.“

	„Varujete mě před špiony?“

	Levy dal ruce k sobě, skoro jako by se modlil. „Podívejte, nevím, jestli to naše setkání dopadlo úplně uspokojivě, a za to se omlouvám. Zůstanu tady pár dnů, možná déle, pokud to bude nutné. Mohli bychom to zkusit znovu?“

	„Nevím.“

	„Tak o tom, prosím vás, přemýšlejte.“ Levy napřáhl pravici. Rebus ji stiskl. „Budu přímo tady, inspektore. Děkuji vám, že jste za mnou přišel.“

	„Mějte se, pane Levy.“

	„Shalom, inspektore.“

	 

	Stisk Levyho ruky Rebus cítil ještě u svého pracovního stolu. Mezi horami svazků případu Villefranche si připadal jako kurátor muzea, které navštěvují jen odborníci a cvoci. Ve Villefranche bylo spácháno zlo, ale je za něj zodpovědný Joseph Lintz? A i kdyby byl, třeba ho za uplynulé půlstoletí odčinil… Rebus zatelefonoval do kanceláře oblastního návladního, aby věděli, že zatím postupuje pomalu. Poděkovali mu za zprávu. Pak zašel navštívit Sedláka.

	„Pojďte dál, Johne, co pro vás mohu udělat?“

	„Pane, víte, že se v našem rajónu provádí sledování SCS?“

	„Myslíte Flint Street?“

	„Takže o tom víte?“

	„Průběžně mě informují.“

	„Kdo je styčný důstojník?“

	Sedlák se zamračil. „Jak jsem řekl, Johne, informují mě průběžně.“

	„Neboli s těmi na ulici zatím nespolupracuje nikdo?“ Sedlák zůstal zticha. „Správně by tam styčný důstojník měl být, pane.“

	„Na co narážíte, Johne?“

	„Chci to dělat.“

	„Johne, taková práce vyžaduje diplomacii. To nikdy nebyla vaše nejsilnější stránka.“

	A tak mu Rebus vysvětlil, jak to bylo s Candice a jak už je do případu stejně zatažen. „A protože v něm už jsem, pane,“ uzavřel, „mohl bych při tom styčného důstojníka dělat.“

	„A co Villefranche?“

	„To zůstává prioritou, pane.“

	Sedlák se mu zahleděl do očí. Rebus ani nemrkl. „Nu dobrá,“ svolil konečně.

	„Dáte to Fettes vědět?“

	„Dám jim vědět.“

	„Děkuji vám, pane.“ Rebus se obrátil k odchodu.

	„Johne…?“ Sedlák stál za psacím stolem. „Víte, co vám právě hodlám říct.“

	„Chcete mi klást na srdce, abych nešlápl na příliš mnoho kuřích ok, abych se nevydal na malou soukromou křížovou výpravu, byl s vámi pravidelně v kontaktu a abych nezradil vaši důvěru. To by tak v kostce mohl být váš úmysl, jste téhož názoru, pane?“

	Sedlák zavrtěl hlavou. Usmíval se. „Zmizte, ať vás tu nevidím,“ vyprovodil ho.

	Rebus zmizel.

	 

	Když vstoupil do kanceláře, Candice vstala tak rychle, až se židle za ní skácela na podlahu. Přistoupila k němu a objala ho, Rebus při tom pozoroval obličeje kolem – Ormiston, Claverhouse, dr. Colquhoun a jedna policistka.

	Byli ve vyšetřovací místnosti ve Fettes, v sídle velitelství policie regionů Lothian a Borders. Colquhoun přišel ve stejném oblečení jako o den dřív a působil stejně nervózním dojmem. Ormiston se sehnul pro Candicinu židli. Předtím stál a opíral se o zeď. Claverhouse seděl u stolu vedle Colquhouna, před sebou blok a pero, připraven, jen se pustit do psaní.

	„Říká, že je šťastná, že vás vidí,“ tlumočil Colquhoun.

	„To bych sám nikdy neuhodl.“ Candice byla v nových šatech: džíny jí byly příliš dlouhé, u kotníků decimetr přehmuté; černý vlněný lehký svetr do véčka. Její lyžařská bunda visela přes opěradlo židle.

	„Prosím vás, ať si zase sedne,“ požádal Claverhouse. „Máme málo času.“

	Na Rebuse žádná židle nezbyla, proto se postavil vedle Ormistona a policistky. Candice se vrátila k příběhu, který vyprávěla před tím, ale pravidelně se po Rebusovi letmo dívala. Všiml si, že vedle Claverhouseova bloku leží hnědé desky a obálka formátu A4. A na obálce černobílá fotografie Tommyho Telforda, pořízená při sledování.

	„Tenhle člověk,“ pokračoval Claverhouse a poklepal prstem na fotografii, „zná ho?“

	Colquhoun se zeptal, pak vyslechl odpověď. „Ona…“ Odkašlal si. „Přímo s ním nikdy do styku nepřišla.“ Do té věty vtěsnal její dvouminutový komentář. Claverhouse sáhl do obálky a rozložil před ni další fotografie. Candice na jednu z nich ukázala.

	„Hezoun,“ konstatoval Claverhouse. Znovu vzal do ruky snímek s Telfordem. „Ale s tímhle taky?“

	„Prý…“ Colquhoun si otřel zpocený obličej. „Říká něco o Japoncích… Nějakých obchodnících z Orientu.“

	Rebus si vyměnil pohled s Ormistonem, ten pokrčil rameny.

	„Kde to bylo?“ zeptal se Claverhouse.

	„V autě… víc než jedno auto. Víte, taková kolona.“

	„Byla v jednom z těch aut?“

	„Ano.“

	„Kam jeli?“

	„Mířili ven z města, jednou nebo dvakrát zastavili.“

	„Juniper Green,“ vyslovila Candice docela zřetelně.

	„Juniper Green,“ zopakoval Colquhoun.

	„Zastavili se až tam?“

	„Ne, už dřív.“

	„Proč?“

	Colquhoun znovu promluvil s Candice. „Neví. Myslí, že jeden z řidičů šel do obchodu pro cigarety. Zdálo se, že všichni ostatní se mezi tím dívali na nějakou budovu, jako kdyby o ni měli zájem, ale neříkali nic.“

	„Jakou budovu?“

	„To neví.“

	Claverhouse vypadal popuzeně. Zatím se nedověděl téměř nic a Rebusovi bylo jasné, že pokud jim Candice nebude mít co nabídnout, oddělení pro boj se zločinem ji vyšoupne rovnou zpátky na ulici. Colquhoun se na tu práci vysloveně nehodil, ztrácel půdu pod nohama. „Kam odjeli z Juniper Green?“

	„Jen tak se projížděli. Dvě nebo tři hodiny, myslí si. Někdy se zastavili a vystoupili, ale jen aby se porozhlédli po krajině. Spousta kopců a…“ Colquhoun se o něčem přesvědčil. „Kopců a vlajek.“

	„Vlajek? Vlály na budovách?“

	„Ne, byly zastrčené do země.“

	Claverhouse vrhl na Ormistona zoufalý pohled.

	„Golfová hřiště,“ odhadl Rebus. „Zkuste jí popsat, jak vypadá golfové hřiště, doktore Colquhoune.“

	Colquhoun to udělal a ona přikývla na souhlas a rozzářeně se podívala na Rebuse. Sledoval ho i Claverhouse.

	„Jen jsem hádal,“ podotkl Rebus a pokrčil rameny. „Japonští obchodníci, těm se přece právě golf ve Skotsku líbí.“

	Claverhouse se obrátil zpátky ke Candice. „Zeptejte se jí, jestli… prokázala laskavost některému z těch mužů.“

	Colquhoun si zase odkašlal, a když promluvil, do tváří mu stoupala červeň. Candice sklopila oči, přikývla a něco řekla.

	„Prý tam byla kvůli tomu. Zpočátku se nechala oklamat. Myslela si, že s sebou chtějí jen hezkou ženu, aby se na ni mohli dívat. Měli výborný oběd… krásná projížďka… Ale když se zase vrátili do města, Japonce vysadili u hotelu a ji vzali nahoru do jednoho z hotelových pokojů. Třem z nich… jak jste to sám vyjádřil, detektive seržante, třem ‚prokázala laskavost‘.“

	„Pamatuje si jméno toho hotelu?“

	Ne.

	„Kde obědvali?“

	„V nějaké restauraci hned vedle těch vlajek a…“ Colquhoun se opravil. „Hned vedle golfového hřiště.“

	„Kdy to bylo?“

	„Přede dvěma nebo třemi týdny.“

	„A kolik jich tam bylo?“

	Colquhoun si to ověřil. „Ti tři Japonci a možná čtyři další muži.“

	„Zeptejte se jí, jak dlouho je v Edinburghu,“ přispěl otázkou Rebus. Colquhoun to udělal. „Myslí, že asi měsíc.“

	„Měsíc pracuje na ulici… kupodivu jsme ji ještě nesebrali.“

	„Poslali ji tam za trest.“

	„Za co?“ zeptal se Claverhouse. Rebus znal odpověď.

	„Protože se zohavila.“ Obrátil se ke Candice. „Zeptejte se jí, proč se pořezala.“

	Candice se na něho podívala a pokrčila rameny.

	„O co vám jde?“ divil se Ormiston.

	„Doufá, že těmi jizvami zákazníky odradí. Je jasné, že se jí nelíbí, jaký život vede.“

	„A pomáhat nám je jediný způsob, jak se z toho dostat?“

	„Tak nějak to je.“

	Colquhoun jí stejnou otázku položil znovu. Potom podle něho řekla: „Nelíbí se jim, co si udělala. Právě proto to dělá.“

	„Povězte jí, že když nám pomůže, už to dělat nebude muset.“

	Colquhoun větu přeložil a mrkl na hodinky.

	„Říká jí něco název Newcastle?“ změnil téma Claverhouse.

	Colquhoun to jméno zkusil. „Vysvětlil jsem jí, že je to město v Anglii, postavené na řece.“

	„Nezapomeňte na mosty,“ připomněl Rebus.

	Colquhoun přidal pár slov, ale Candice jen krčila rameny. Zjevně ji zneklidňovalo, že jim nedokáže pomoci. Rebus se na ni opět usmál.

	„A co ten muž, pro kterého pracovala?“ pokračoval Claverhouse. „Předtím, než přijela do Edinburghu.“

	Vypadalo to, že jim o něm může povědět spoustu věcí, a když mluvila, prsty se dotýkala svého obličeje. Colquhoun přikyvoval a čas od času ji přerušil, aby mohl obsah přetlumočit.

	„Velký muž… tlustý. Byl to šéf. Něco s jeho kůží… možná mateřské znamínko, určitě něco pro něj příznačného. A brýle, jako sluneční, ale ne úplně.“

	Rebus viděl, jak si Claverhouse a Ormiston opět vyměnili pohledy. Všechno to bylo příliš neurčité, než aby se ty informace daly nějak využít. Colquhoun znovu zkontroloval čas na hodinkách. „A auta, spousta aut. Ten muž je rozbíjel.“

	„Možná měl jizvu na obličeji,“ podotkl Ormiston.

	„Brýle a jizva, s tím se daleko nedostaneme,“ dodal Claverhouse.

	„Pánové,“ oslovil je Colquhoun, zatímco Candice se dívala Rebusovým směrem, „obávám se, že budu muset odejít.“

	„Je nějaká naděje, že budete moci opět přijít někdy později, pane?“ zeptal se Claverhouse.

	„Myslíte dnes?“

	„Napadlo mě, jestli snad dnes večer…?“

	„Jak jistě víte, mám i jiné závazky.“

	„Vážíme si toho, co pro nás děláte, pane. Detektiv konstábl Ormiston vás odveze zpátky do města.“

	„Bude mi potěšením,“ pravil Ormiston, ztělesněné osobní kouzlo. Koneckonců Colquhouna potřebují. Nesmějí si to u něho rozházet.

	„Ještě něco,“ dodal Colquhoun. „Ve Fife je jedna uprchlická rodina. Ze Sarajeva. Pravděpodobně by ji vzali k sobě. Mohl bych se jich zeptat.“

	„Děkuji vám, pane,“ řekl Claverhouse. „Možná později, co říkáte?“

	Colquhoun vypadal zklamaně, když ho Ormiston odváděl.

	Rebus přešel ke Claverhouseovi, který ukládal fotografie.

	„Ten chlap je trochu divný,“ poznamenal Claverhouse.

	„Není zvyklý na skutečný svět.“

	„Taky nám moc nepomůže.“

	Rebus ukázal pohledem na Candice. „Bude vám vadit, když ji vezmu ven?“

	„Cože?“

	„Jen na hodinu.“ Claverhouse na něho zíral. „Je tady zavřená a dívá se jen na čtyři stěny pokoje v hotelu. Přivezu ji tak za hodinu, za hodinu a půl.“

	„Přivezte ji zpátky v jednom kuse, pokud možno s úsměvem na tváři.“

	Rebus ukázal Candice, aby šla s ním.

	„Japonci a golfová hřiště,“ dumal Claverhouse. „Co si o tom myslíte?“

	„Telford je obchodník, to víme. Obchodníci jednají s jinými obchodníky.“

	„Kšeftuje s dohazovači a hracími automaty: jak to může souviset s Japonci?“

	Rebus pokrčil rameny. „Obtížné otázky nechám takovým, jako jste vy.“ Otevřel dveře.

	„A, Johne?“ zadržel ho Claverhouse a kývl hlavou směrem ke Candice. „Patří našemu oddělení, je to jasné? A pamatujte, vy jste přišel za námi.“

	„Neobtěžujte se, seržante. A mimochodem, jsem váš styčný důstojník pro divizi B.“

	„Odkdypak?“

	„Právě jsem s tím začal. Jestli mi nevěříte, zeptejte se svého šéfa. Možná je to váš případ, ale Telford operuje z mého území.“

	Vzal Candice za paži a vypochodoval s ní z místnosti.

	 

	Zastavil auto na rohu Flint Street.

	„To je O. K.,“ řekl, když viděl, jak znervózněla. „Zůstaneme ve voze. Všechno je v pořádku.“ Přeletovala pohledem sem tam a vyhlížela obličeje, které nechtěla vidět. Rebus auto znovu nastartoval a vyjel. „Podívejte,“ uklidňoval ji, „odjíždíme.“ Věděl, že mu nerozumí. „Podle mě jste toho dne vyrazili právě odsud.“ Podíval se na ni. „Toho dne, kdy jste jeli do Juniper Green. Japonci určitě bydleli v centru, v nějakém hotelu s pěkně mastnými cenami. Vyzvedli jste je a potom zamířili na východ. Možná po Dalry Road…“ Vedl v podstatě samomluvu. „Kristepane, nevím. Rozhlížejte se, Candice, a hned jak uvidíte něco známého, cokoli, co vypadá povědomě, prostě mi dejte vědět, O. K.?“

	„O. K.“

	Pochopila, co po ní chce? Ne, usmívala se. Ze všech těch řečí rozuměla jen poslednímu slovu. Věděla jen to, že odjíždějí z Flint Street. Nejdřív ji zavezl na Princes Street.

	„Byl ten hotel tady, Candice? Ti Japonci? Bylo to tady?“ Vyhlížela ven z okna s nic neříkajícím výrazem v obličeji.

	Jel po Lothian Road. „Usher Hall,“ řekl. „Sheraton… Nic nezní povědomě?“ Nic. Pak po Western Approach Road, Slateford Road a dál k Lanark Road. Většinou jim svítila červená, Candice proto měla spoustu času, aby si domy prohlédla. Rebus ukázal na každý stánek s novinami, kolem kterého projeli, jen pro případ, že právě tady se kolona aut zastavila kvůli cigaretám. Brzy byli venku z města a vjeli do Juniper Green.

	„Juniper Green!“ zvolala a prstem mířila na značku s místním názvem, měla radost, že má něco, co mu může ukázat. Rebus se pokusil usmát. Golfových hřišť byla kolem města celá řada. Nemohl si dělat naděje, že ji vezme na každé, nestihli by je všechna obhlédnout za celý týden, natož za hodinu. U jednoho hřiště na chvíli zastavil. Candice vystoupila, šel proto za ní a zapálil si. U cesty stály dva kamenné sloupy, ale po vratech mezi nimi ani památky a také od nich dál nevedla žádná cesta. Kdysi tam možná začínala pěšina, která končila u nějakého domu.

	Nahoře na jednom ze sloupů stála omšelá socha býka. Candice ukázala k zemi za druhým sloupem, kde ležel další kus opracovaného kamene, napůl zarostlý plevelem a trávou.

	„Vypadá jako had,“ řekl Rebus. „Možná drak.“ Podíval se na ni. „To všechno asi pro někoho něco znamená.“ Nechápavě se po něm ohlédla. Uviděl rysy Sammyina obličeje a připomněl si, že jí chce pomoci. Hrozilo nebezpečí, že ten úmysl nedotáhne do konce a místo toho se soustředí na to, jak by jim mohla pomoci dostat Telforda.

	Vrátili se do auta a zahnuli směrem k Livingstonu, pak chtěl ještě zajet do Ratho a odtamtud se vrátit do města. Vtom zpozoroval, že Candice se obrátila, aby se podívala oknem vzadu.

	„Co je to?“

	Odpověděla proudem slov pronesených nejistým tónem. Rebus přesto auto otočil a pomalu jel zpátky po stejné cestě. Zastavil na krajnici, proti nízké zídce z kamenů skládaných na sebe nasucho, za kterou se vlnilo golfové hřiště.

	„Poznáváte to tu?“ Znovu cosi zamumlala. Rebus ukázal. „Tady? Ano?“

	Obrátila se k němu, a co řekla, znělo jako omluva.

	„To je O. K.,“ chlácholil ji. „Stejně se na to podíváme zblízka.“ Dojel k místu, kde stála obrovská železná vrata. Byla otevřená. Ukazatel na jedné straně hlásal Poyntinghameský golfový a venkovský klub. Pod ním „Rychlé občerstvení i obědy podle jídelního lístku, návštěvníci vítáni“. Když Rebus projížděl vraty, Candice znovu přikyvovala, a sotva se před nimi objevil nezvykle velký dům v georgiánském stylu, na sedadle téměř nadskočila a plácla se oběma rukama do stehen.

	„Myslím, že situaci chápu,“ řekl Rebus.

	Zaparkoval před hlavním vchodem, vmáčkl se mezi dodávku značky volvo a nízkou toyotu. Opodál na hřišti tři muži končili s hrou. Když do jamky doklepli poslední míček, sáhli do kapes pro peněženky a z ruky do ruky si předávali peníze.

	Rebus věděl o golfu dvě věci: za prvé, že pro některé lidi je to náboženství; za druhé, spousta hráčů miluje sázky. Vsadili by na konečný výsledek, na každou jamku, snad na každý úder, kdyby mohli.

	A nejsou snad Japonci vášniví milovníci hazardu?

	Rebus vzal Candice pod paží a vedl ji do hlavní budovy. Z baru zněla hudba. Kouř z dlouhých tenkých doutníků a stěny obložené dubovým dřevem. Obrovské portréty neznámých domýšlivců. Plakát zval na večerní tanec, který se toho dne, 31. října, bude konat u příležitosti Halloweenu. Rebus došel k recepci a vysvětlil, kdo je a co si přeje. Recepční někam zatelefonoval a potom je zavedl do kanceláře správce klubu.

	Hugh Malahide, plešatý a hubený pětačtyřicátník, nepatrně koktal hned zpočátku a jeho potíže se ještě zhoršily, když Rebus položil první otázku. Tím, že ji Malahide tazateli jakoby vrátil, vzbudil dojem, že hraje o čas.

	„Jestli jsme v poslední době měli nějaké hosty z Japonska? Víte, k nám skutečně jezdí dost golfistů.“

	„Tihle přijeli na oběd. Asi před čtrnácti dny, možná před třemi týdny. Byli tři a s nimi tři nebo čtyři Skoti. Pravděpodobně přijeli v range roverech. Stůl mohli mít rezervovaný na jméno Telford.“

	„Telford?“

	„Thomas Telford.“

	„Ach, ano…“ Malahideovi se to nelíbilo ani v nejmenším.

	„Znáte pana Telforda?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	Rebus se naklonil na židli. „Pokračujte.“

	„No… on je… Víte, existuje důvod, proč se zdám být tak skoupý na slovo, ale nechceme, aby se to rozkřiklo.“

	„To chápu, pane.“

	„Pan Telford při tom působí jako zprostředkovatel.“

	„Zprostředkovatel?“

	„Při vyjednávání.“

	Rebus pochopil, co Malahide naznačuje. „Ti Japonci chtějí Poyntinghame koupit?“

	„Pochopte, inspektore, já jsem tu jen správce. Tím chci říct, že mám na starosti běžný provoz.“

	„Ale jste manažer.“

	„Ovšem bez osobního podílu v klubu. Jeho vlastníci byli ze začátku proti prodeji. Ale dostali nabídku a domnívám se, že velmi dobrou. A ti potenciální kupci… Víte, jsou neodbytní.“

	„Objevily se nějaké výhrůžky, pane Malahide?“

	Vypadal vyděšeně. „Jakého druhu?“

	„Zapomeňte na to.“

	„Jednání neprobíhala v nepřátelské atmosféře, jestli máte na mysli tohle.“

	„Takže ti Japonci, ti, kteří tady obědvali…?“

	„Zastupovali konsorcium.“

	„Které?“

	„Nevím. Japonci jsou vždycky velcí tajnůstkáři. Podle mého odhadu za tím stojí nějaká velká společnost nebo korporace.“

	„Máte představu, proč chtějí Poyntinghame?“

	„Také jsem si kladl tu otázku.“

	„A?“

	„Každý ví, jak Japonci milují golf. Třeba by mohlo jít o prestižní záležitost. Nebo možná budou otevírat nějakou továrnu v Livingstonu.“

	„A Poyntinghame by jim sloužil jako společenský klub?“

	Malahide se při té myšlence zachvěl. Rebus vstal.

	„Velice jste mi pomohl, pane. Je ještě něco, co byste mi mohl říci?“

	„Víte, inspektore, všechno to bylo zcela mimo zápis.“

	„S tím z mé strany není žádný problém. Předpokládám, že neznáte žádná jména?“

	„Jména?“

	„Těch, kteří tu toho dne obědvali.“

	Malahide zavrtěl hlavou. „Je mi líto, nemám ani údaje z kreditní karty. Pan Telford platil v hotovosti, jako obvykle.“

	„Nechal velké spropitné?“

	„Inspektore,“ naklonil se k němu s úsměvem, „některá tajemství jsou svatosvatá.“

	„Stejně jako celý náš rozhovor, souhlasíte, pane?“

	Malahide se podíval na Candice. „Je prostitutka, že? Otaxíroval jsem ji, už když tu byli,“ pravil s odporem v hlase. „Jste malá kurvička, co?“ Candice se na něho dlouze zadívala, pak se obrátila k Rebusovi o pomoc a řekla pár slov, kterým ani jeden z přítomných pánů nerozuměl. „Co to povídá?“ zeptal se Malahide.

	„Že kdysi měla kunčofta, který vypadal přesně jako vy. Nosil golfky a nutil ji, aby ho mlátila železnou golfovou holí.“

	Malahide je doprovodil ven z budovy.

	
Kapitola šestá

	Rebus zatelefonoval Claverhouseovi z Candicina pokoje.

	„Mohlo by to něco znamenat, nebo taky nic,“ vyjádřil se Claverhouse, ale Rebus poznal, že jeho zájem vzbudil, což bylo dobré: čím déle se o to bude zajímat, tím déle bude moci Candice zůstat. Ormiston byl na cestě do hotelu, aby převzal povinnosti chůvy.

	„Jedno bych zatraceně rád věděl: jak Telford k něčemu takovému přišel?“

	„Dobrá otázka,“ vyhnul se odpovědi Claverhouse.

	„Je to na hony vzdálené tomu, co dělal dřív, ne?“

	„Aspoň podle toho, co o něm víme.“

	„Zajišťovat auta s řidičem pro společnost Japončíků…“

	„Možná chce získat kontrakt na dodávky hracích automatů.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Stejně to pořád nechápu.“

	„Není to váš problém, Johne, na to nezapomínejte.“

	„Asi máte pravdu.“ Zaklepání na dveře. „Zní to, jako by přišel Ormiston.“

	„Pochybuji. Odjel před chviličkou.“

	Rebus se zadíval na dveře. „Seržante, počkejte u telefonu.“

	Sluchátko nechal ležet na stolku u postele. Někdo zaklepal podruhé. Rebus ukázal Candice, která na pohovce prolistovávala nějaký časopis, aby se přesunula do koupelny. Potom se přikradl ke dveřím a podíval se do kukátka. Nějaká žena: recepční, která má denní službu. Odemkl. „Ano?“

	„Dopis pro vaši manželku.“

	Zíral na malou bílou obálku, kterou mu podávala.

	„Dopis,“ zopakovala.

	Na obálce nebylo žádné jméno, ani adresa, chybělo i razítko. Rebus ji vzal a podržel proti světlu. Uvnitř jeden list papíru a něco plochého, čtvercového, jako fotografie.

	„Nějaký pán ho odevzdal v recepci.“

	„Kdy?“

	„Bude to dvě, tři minuty.“

	„Jak vypadal?“

	Pokrčila rameny. „Spíš vyšší postavy, krátké hnědé vlasy. Měl na sobě oblek a ten dopis vytáhl z aktovky.“

	„Jak víte, pro koho je?“

	„Řekl, že je pro tu cizinku. Popsal ji naprosto přesně.“

	Rebus na obálku nepřestával zírat. „Dobře, děkuji,“ zamumlal. Zavřel dveře a vrátil se k telefonu.

	„Co je?“ zajímal se Claverhouse.

	„Někdo tu právě nechal dopis pro Candice.“ Rebus roztrhl obálku, sluchátko při tom držel mezi ramenem a bradou. Byla v ní polaroidem pořízená fotografie a jeden papír s textem napsaným tiskacím písmem. Cizím jazykem.

	„Co se tam píše?“ zeptal se Claverhouse.

	„Nevím.“ Rebus zkusil pár slov přečíst. Candice se vynořila z koupelny. Vytrhla mu papír z ruky a přelétla ho očima, potom utekla zpátky do koupelny.

	„Candice tomu rozumí,“ řekl Rebus. „Je tu taky fotka.“ Podíval se na ni. „Klečí v choulostivé pozici před nějakým tlusťochem.“

	„Popis?“

	„Fotograf nepovažoval jeho obličej za důležitý. Poslyšte, musíme ji hned odtud dostat.“

	„Počkejte, až přijede Ormiston. Možná jen chtějí, abychom zpanikařili. Kdyby měli v úmyslu ji unést, jeden policajt v autě by jim velké problémy nezpůsobil. Dva by snad už mohli.“

	„Jak se to dověděli?“

	„Promyslíme to později.“

	Rebus se zahleděl na dveře koupelny a vzpomněl si, co se stalo v zamčené kabince v St Leonard’s. „Musím jít.“

	„Buďte opatrný.“

	Rebus položil sluchátko.

	„Candice?“ Zkusil dveře. Byly zamčené. „Candice?“ Ustoupil a kopl. Dveře nebyly tak pevné jako v St Leonard’s; málem je vytrhl z pantů. Seděla na míse s holicím strojkem v ruce a dlouhými tahy se žiletkou řezala do paží. Tričko měla od krve, která stříkala až na bílé dlaždičky na podlaze. Začala na něho cosi křičet, slova se slévala v jednoslabičné výrazy. Rebus hmátl po žiletce a řízl se při tom do palce. Odtáhl Candice od toaletní mísy, žiletku spláchl a kolem paží jí začal ovinovat ručníky. Vzkaz ležel na vaně. Zamával jí s ním před očima.

	„Jen se vás snaží vyděsit, to je všechno.“ Ale ani on sám tomu nevěřil. Jestliže ji Telford dokázal tak rychle najít a napsat jí v jejím vlastním jazyce, pak byl mnohem silnější a chytřejší, než Rebus předpokládal.

	„Bude to O. K.,“ vedl si dál svou. „Slibuji. Všechno je O. K. Postaráme se o vás. Dostaneme vás odsud, odvezeme někam, kde k vám neproniknou. Máte mé slovo, Candice. Poslyšte, to jsem já, kdo s vámi mluví.“ Ale ona brečela, až jí po tvářích tekly potoky slz, a hlavou pohybovala ze strany na stranu. Na čas doopravdy uvěřila v rytíře na bílých koních. Až teď jí došlo, jak byla hloupá…

	 

	Zdálo se, že vzduch je čistý.

	Rebus ji vezl ve svém autě, Ormiston je následoval. Jinak se to provést nedalo. Bylo to kompromisní řešení: odjet ihned – nebo tam tvrdnout, dokud nedorazí doprovodná kavalerie. A vzhledem k tomu, jak Candice krvácela, si nemohli dovolit čekat. Jízda do nemocnice byl nápor na nervy a potom přišlo čekání, než jí rány prohlédli a některé sešili. Rebus a Ormiston čekali na pohotovosti, pili kávu z kelímků a pokládali jeden druhému otázky, na které neznali odpovědi.

	„Jak se to dověděl?“

	„Kdo pro něho napsal ten lístek?“

	„Proč nás varoval? Proč ji prostě rovnou neunesl?“

	„Co je na tom lístku?“

	Rebuse napadlo, že jsou blízko univerzity. Z kapsy vytáhl navštívenku dr. Colquhouna a zavolal do jeho pracovny. Colquhoun tam byl. Rebus mu vzkaz přečetl, některá slova dokonce po písmenkách.

	„Zní to jako adresy,“ řekl Colquhoun. „To se přeložit nedá.“

	„Adresy? Jsou tam jména nějakých měst?“

	„Myslím, že ne.“

	„Pane, až jí bude lépe, vezmeme ji do Fettes… Je nějaká naděje, že byste se tam s námi setkal? Je to důležité.“

	„U vás je důležité vždycky všechno.“

	„Ano, pane, ale tohle je důležité. Může být ohrožen její život.“

	Colquhoun si dával s odpovědí na čas. „Domnívám se, že v tom případě…“

	„Pošlu pro vás auto.“

	Za hodinu jí bylo natolik dobře, že mohla odejít. „Ty řezné rány nebyly příliš hluboké,“ sdělil jim lékař. „Nebyly životu nebezpečné.“

	„Ani být neměly.“ Rebus se obrátil k Ormistonovi. „Myslí si, že půjde zpátky k Telfordovi, proto to udělala. Ví, že se k němu vrátí.“

	Candice byla bledá, jako by z ní vytekla všechna krev. Lícní kosti v jejím obličeji vystupovaly výrazněji a oči jí ztmavly. Rebus se pokusil vybavit si, jak vypadala, když se usmívala. Pochyboval, že její úsměv zase brzo uvidí. Složené paže držela opatrně před sebou a odmítala se mu podívat do očí. Rebus viděl podezřelé, kteří se ve vazbě chovali stejným způsobem: svět se pro ně stal pastí.

	Ve Fettes na ně Claverhouse a Colquhoun už čekali. Rebus předal vzkaz a fotografii.

	„Jak jsem řekl, inspektore,“ konstatoval Colquhoun, „adresy.“

	„Zeptejte se, co znamenají,“ požádal Claverhouse. Šli do stejné místnosti jako předtím. Candice znala své místo a už seděla, stále se složenými pažemi, vystavovala na odiv krémově zbarvené obvazy a růžové náplasti. Colquhoun jí položil otázku, ale jako by přestal existovat. Candice zírala utkvělým pohledem na zeď před sebou, ani nemrkala, nedělala nic, jen se nepatrně kolébala sem tam.

	„Zeptejte se jí ještě jednou,“ naléhal Claverhouse. Ale Rebus promluvil dřív, než Colquhoun mohl začít.

	„Zeptejte se, jestli tam žijí lidé, které zná, lidé, kteří jsou pro ni důležití.“

	Už když Colquhoun otázku formuloval, kolébání se nepatrně zintenzivnilo. V očích jí znovu stály slzy.

	„Její matka a otec? Bratři a sestry?“

	Colquhoun dotaz přeložil. Candice se marně snažila, aby se jí nechvěly rty.

	„Možná doma nechala dítě…“

	Sotva se Colquhoun zeptal, Candice s křikem a jekotem vyletěla ze židle. Ormiston se ji pokusil zadržet, ale kopla po něm. Když se uklidnila, sesula se v rohu místnosti, s pažemi nad hlavou.

	„Neřekne nám nic,“ tlumočil Colquhoun. „Byla hloupá, když nám věřila. Teď chce prostě odejít. Není nic, s čím by nám mohla pomoci.“

	Rebus a Claverhouse si vyměnili pohledy.

	„Nemůžeme ji tu držet, Johne, jestli chce pryč. Riskantní bylo už jen to, že nemá advokáta. Jakmile začne žádat, aby mohla jít…“ Pokrčil rameny.

	„To tak, člověče,“ zasyčel Rebus, „je podělaná strachy a má k tomu dobrý důvod. A když jste dostali všechno, co ví, prostě ji vrátíte zpátky Telfordovi?“

	„Poslyšte, tohle není otázka –“

	„Zabije ji, víte, že to udělá.“

	„Kdyby ji měl v úmyslu zabít, už by byla mrtvá.“ Claverhouse se odmlčel. „On je chytřejší. Zatraceně dobře ví, že mu úplně stačí, aby ji vyděsil. On ji zná. Mně se to taky příčí, ale co můžeme dělat?“

	„Jen si ji tady ještě pár dní nechat, uvidí se, jestli nebudeme moci…“

	„Co bychom mohli udělat? Chcete ji předat imigračnímu oddělení?“

	„Nápad to je. Dostat ji odsud.“

	Claverhouse to uvážil, pak se obrátil na Colquhouna. „Zeptejte se jí, jestli se chce vrátit do Sarajeva.“

	Colquhoun se zeptal. Odpověděla skoro nesrozumitelně, jak se bránila slzám.

	„Říká, že když se vrátí, všechny zabijí.“

	Ticho v místnosti. Všichni se na ni dívali. Čtyři muži, muži se svými zaměstnáními, s rodinnými pouty, muži s vlastními životy. Za běžného chodu věcí zřídka brali na vědomí, jak dobře se mají. A nyní si uvědomili ještě něco jiného: svou bezmocnost.

	„Povězte jí,“ řekl Claverhouse tiše, „že odsud může odejít, kdykoli bude chtít, jestli si to opravdu přeje. Jestli tady zůstane, uděláme všechno, co jen půjde, abychom jí pomohli…“

	Colquhoun k ní mluvil a ona poslouchala, a když skončil, vstala a podívala se na ně. Potom si otřela nos o obvazy, odhrnula vlasy z očí a šla ke dveřím.

	„Nechoďte, Candice,“ snažil se ji zadržet Rebus.

	Pootočila se k němu. „O. K.,“ řekla.

	Pak otevřela dveře a byla ta tam.

	Rebus chytil Claverhouse za rameno. „Musíme Telforda sebrat a varovat ho, aby se jí ani nedotkl.“

	„Myslíte, že potřebuje, aby mu to někdo řekl?“

	„Myslíte, že si dá říct?“ přidal se Ormiston.

	„Nemůžu tomu uvěřit. Vyděsil ji málem k smrti, a my ji teď necháme jít? Fakt si to nedokážu srovnat v hlavě.“

	„Vždycky měla možnost jít do Fife,“ řekl Colquhoun. Od té doby, co Candice místnost opustila, jako by se trochu sebral.

	„Trochu pozdě,“ poznamenal Ormiston.

	„Tentokrát nás porazil, to je všechno,“ konstatoval Claverhouse s pohledem upřeným na Rebuse. „Ale my ho dostaneme, buďte bez obav.“ Podařilo se mu nepřesvědčivě, nevesele se usmát. „Nemyslete si, že se vzdáváme, Johne. To není náš styl. To je jen začátek, kámo. Začátek…“

	 

	Čekala na něho na parkovišti, stála u dveří jeho zle zřízeného Saaba 900.

	„O. K.?“ zeptala se.

	„O. K.,“ souhlasil. Když otevíral dveře, usmíval se, protože mu spadl kámen ze srdce. Nepřipadl na jiné místo, kam ji vzít. Když jeli přes Meadows, přikyvovala, protože poznávala hřiště lemovaná řadami stromů.

	„Vy jste tu byla?“

	Řekla pár slov a znovu přikývla, když Rebus zahnul do Arden Street. Zaparkoval auto a obrátil se k ní.

	„Vy jste byla tady?“

	Ukázala nahoru, s prsty zahnutými do tvaru dalekohledu.

	„S Telfordem?“

	„Telford,“ řekla. Předváděla, že si něco zapisuje, Rebus proto vytáhl svůj notes a pero a podal jí je. Nakreslila medvídka.

	„Vy jste sem přijela v Telfordově autě?“ vysvětlil si to Rebus. „A pozoroval jeden z bytů tam nahoře?“ Ukázal na svůj vlastní byt.

	„Ano, ano.“

	„Kdy to bylo?“ Tu otázku nepochopila. „Potřebuji konverzační příručku,“ zahuhlal. Pak otevřel dveře, vystoupil a rozhlédl se. Všechna auta kolem byla prázdná. Žádné range rovery. Pokynul Candice, aby vystoupila a šla za ním.

	Zdálo se, že jeho obývací pokoj se jí líbí, zamířila rovnou ke sbírce desek, ale nemohla najít nic, co znala. Rebus šel do kuchyně udělat kávu a přemýšlel. Nemůže ji zde nechat, vyloučená věc, když Telford o tom místě ví. Telford… proč tehdy pozoroval Rebusův byt? Odpověď byla zřejmá: věděl, že tento detektiv se zná s Caffertym, a tudíž představuje potenciální hrozbu. Myslel si, že Rebus Caffertymu zobe z ruky. Poznej svého nepřítele: to bylo další pravidlo, které se Telford naučil.

	Rebus zatelefonoval svému známému v nedělníku Scotland. on Sunday, který píše do jejich přílohy o událostech ve světě byznysu. „Japonské společnosti,“ upřesnil Rebus. „Co se o nich povídá.“

	„Můžete to dál specifikovat?“

	„Jejich nová sídla kolem Edinburghu, možná Livingston.“

	Rebus slyšel, jak reportér přesunuje papíry na psacím stole před sebou. „Šeptá se něco o továrně na mikroprocesory.“

	„V Livingstonu?“

	„Je to jedna z možností.“

	„Ještě něco?“

	„Nic. Proč ten zájem?“

	„Tak ahoj, Tony.“ Rebus odložil sluchátko a podíval se na Candice. Nedokázal vymyslet jiné místo, kam by ji mohl vzít. Hotely nejsou bezpečné. Jedna možnost ho napadá, ale to by bylo riskantní… Hm, snad to tak nebezpečné nebude. Zavolal znovu.

	„Sammy?“ řekl. „Je šance, že bys mi mohla prokázat laskavost?“

	 

	Sammy bydlela v levném bytě v Shandonu. Na úzké ulici se před domem málem nedalo zaparkovat. Rebus dojel co nejblíž.

	Sammy na ně čekala v úzké chodbě a zavedla je do malého obývacího pokoje, kde sotva bylo kam šlápnout. Na proutěném křesle ležela kytara a Candice ji zvedla, sama se do křesla usadila a zabrnkala nějaký akord. „Sammy,“ obrátil se k dceři Rebus, „to je Candice.“

	„Ahoj,“ přivítala ji Sammy. „Veselý Halloween.“ Candice zahrála několik akordů za sebou. „Jéje, to je přece Oasis.“

	Candice vzhlédla a usmála se. „Oasis,“ zopakovala.

	„Někde tu mám jejich cédéčko…“ Sammy prohlížela sloupec s cédéčky vedle hifi věže. „Tady je. Mám ho zahrát?“

	„Ano, ano.“

	Sammy zapnula přehrávač, řekla Candice, že jde uvařit kávu, a Rebusovi dala rukou znamení, aby šel za ní do kuchyně.

	„Kdo to je?“ Kuchyň byla miniaturní. Rebus zůstal na prahu.

	„Je prostitutka. Proti své vůli. Nechci, aby ji našel její pasák.“

	„Odkud je?“

	„Ze Sarajeva.“

	„Ale anglicky moc neumí?“

	„Jak ty umíš srbochorvatsky?“

	„Mizerně.“

	Rebus se rozhlédl. „Kde je tvůj přítel?“

	„V práci.“

	„Dělá na té knize?“ Rebus neměl Neda Farlowea rád. Částečně za to mohlo jeho jméno: „Ned“ je skotský slangový výraz pro chuligána, tím slovem byli označováni v nedělníku Sunday Post. Okrádali staré dámy o penze a chodítka. Takoví byli Nedové tohoto světa. A Farlowe pro něho znamenal Chris Farlowe: Out of Time, hit z první příčky žebříčku, která měla patřit Rolling Stones. Ned Farlowe pro svou knihu shromažďoval informace o dějinách organizovaného zločinu ve Skotsku.

	„Zákon schválnosti,“ řekla Sammy. „Potřebuje peníze, aby měl čas a tu věc mohl napsat.“

	„Co teď vlastně dělá?“

	„Je na volné noze. Jak dlouho tady Candice budu mít?“

	„Maximálně pár dní. Jen dokud nenajdu něco jiného.“

	„Co udělá, jestli ji tu najde?“

	„To bych se nejraději ani nedověděl.“

	Sammy vyplachovala hrnky. „Je mi podobná, že?“

	„Ano, je.“

	„Mám nárok na nějaké volno. Možná zavolám a zeptám se, třeba tu s ní budu moct zůstat. Jak se doopravdy jmenuje?“

	„To mi neřekla.“

	„Má něco na sebe?“

	„V hotelu. Zařídím, aby její věci přivezli.“

	„Opravdu jí hrozí nebezpečí?“

	„Mohlo by.“

	Sammy se na něho podívala. „Ale mně ne?“

	„Ne,“ ujistil ji její otec. „Protože to bude naše tajemství.“

	„A co mám říct Nedovi?“

	„Co nejmíň, jen že děláš laskavost pro svého otce.“

	„Myslíš, že se s tím novinář spokojí?“

	„Jestli tě má rád.“

	Voda se vařila a konvice se s cvaknutím vypnula. Sammy nalila vodu do tří hrnků. V obývacím pokoji se Candicin zájem zatím přesunul k hromádce amerických komiksů.

	Rebus vypil kávu a potom je tam nechal s jejich hudbou a komiksy. Nešel ale domů, místo toho vyrazil do Young Street, do Oxu, kde si objednal jedno nescafé. Padesát pencí. Výhodná koupě, když se nad tím zamyslíte. Padesát pencí za… kolik, za půl pinty? Neboli libra za pintu? To by vyšlo lacino, i kdyby chtěli dvojnásobek. Tedy, kdyby se cena vynásobila jednou celou sedmi desetinami, dostali bychom se na cenu za jedno pivo… přibližně.

	Ne že by to Rebus počítal.

	Zadní místnost hospody byla tichá, jen nějaký host u stolu hned u krbu něco pilně sepisoval. Byl to štamgast, novinář. Rebus si vzpomněl na Neda Farlowea, který se bude chtít vyptávat na Candice, ale jestli ho někdo dokáže udržet v patřičných mezích, je to Sammy. Rebus vytáhl mobil a zavolal Colquhounovi do práce.

	„Omlouvám se, že vás zase obtěžuji,“ začal.

	„O co jde tentokrát?“ Jeho hlas zněl velice podrážděně.

	„Ti uprchlíci, o kterých jste se zmínil. Je nějaká šance, že byste si s nimi mohl promluvit?“

	„Tedy, já…“ Colquhoun si odkašlal. „Ano, snad bych mohl. Znamená to…?“

	„Candice je v bezpečí.“

	„Nemám tady jejich číslo.“ Colquhounův hlas opět prozrazoval zmatek. „Nemůže to počkat, až přijdu domů?“

	„Promluvte s nimi a pak mi zatelefonujte. Díky.“

	Rebus ukončil hovor, dopil kávu a zavolal na domácí číslo Siobhan Clarkeové.

	„Potřebuji laskavost,“ řekl a připadal si při tom jako poškrábaná gramofonová deska.

	„Do jak velkých problémů se kvůli tomu dostanu?“

	„Takřka žádných.“

	„Mohu to dostat písemně?“

	„Jsem snad padlý na hlavu?“ Rebus se usmál. „Chci vidět, co máte ve spisech na Telforda.“

	„Proč prostě nepožádáte Claverhouse?“

	„Raději vás.“

	„Je toho spousta. Chcete fotokopie?“

	„Originály, kopie, na tom nezáleží.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“ Z přední místnosti hospody k němu dolehly zvýšené hlasy. „Nejste v Oxu, že ne?“

	„Shodou okolností jsem.“

	„Pijete?“

	„Šálek kávy.“

	Nevěřícně se zasmála a řekla, ať na sebe dává pozor. Rebus hovor ukončil a dlouze se zahleděl na šálek. Lidé jako Siobhan Clarkeová by člověka dokázali dohnat k pití.

	
Kapitola sedmá

	Bylo sedm hodin ráno, když se rozezněl bzučák a Rebusovi zvěstoval, že někdo u domovních dveří s ním chce mluvit. Rebus se přes chodbu dopotácel k domácímu telefonu a zeptal se, kdo to ksakru je.

	„Dodávka rohlíků,“ odpověděl chraplavý anglický hlas.

	„Cože?“

	„No tak, chlape, budíček, proberte se přece. Čistě náhodou, nepozorujete v poslední době, že se vám zhoršuje paměť?“

	V Rebusově hlavě se zjevilo jméno. „Abernethy?“

	„Otevřete, tady dole je děsná zima.“

	Rebus stiskl bzučák, aby Abernethyho pustil dovnitř, a odklusal do ložnice vzít si něco na sebe. V hlavě měl pusto a prázdno. Když Abernethy, detektiv inspektor Zvláštního oddělení v Londýně, přijel do Edinburghu minule, pronásledoval teroristy. Hergot, co ten tady dělá, lámal si hlavu Rebus.

	Tentokrát zazvonil zvonek u dveří, Rebus si zastrčil košili do kalhot a vrátil se do chodby. Věren svému slovu Abernethy držel v ruce sáček s croissanty. Žádná podstatná změna: stejné vybledlé džíny a černá kožená bunda, jakou nosili piloti za druhé světové války, stejně krátce ostříhané kaštanové vlasy rozježené gelem. Obličej s ostrými rysy, poďobaný od neštovic, a zářivě modré oči, které dovedou ostatní znervóznit.

	„Tak jak se pořád máte, kámo?“ Abernethy poplácal Rebuse po rameni a plynule pokračoval kolem něho dál do kuchyně. „Honem postavte na kafe.“ Jako by k němu chodil sedmkrát do týdne. Jako kdyby místa, kde žijí, od sebe nedělilo bezmála šest set padesát kilometrů.

	„Abernethy, co tu hergot děláte?“

	„Nesu vám něco k snědku, samozřejmě, Angličané přece Skoty živí odjakživa. Máte máslo?“

	„Zkuste máselničku.“

	„Talíře?“

	Rebus ukázal na příborník.

	„Vsadím se, že pijete instantní: nemám pravdu?“

	„Abernethy…“

	„Nejdřív snídaně, pak spolu hodíme řeč, souhlasíte?“

	„Voda se obvykle vaří rychleji, když šňůru od konvice zasunete do zástrčky.“

	„Správně.“

	„Myslím, že mám i trochu džemu.“

	„A co med?“

	„Vypadám snad jako včelka?“

	Abernethy se zašklebil. „Mimochodem, nechává vás pozdravovat George Flight. Povídá se, že půjde brzo do důchodu.“

	George Flight: další duch z Rebusovy minulosti. Abernethy odšrouboval víčko z nádoby na kávu a přičichl ke granulím.

	„Je čerstvá?“ Pokrčil nosem. „Tomu chybí úroveň, Johne.“

	„Kdežto vy… To jste tím chtěl říct? Kdy jste přijel?“

	„Dorazil jsem před půl hodinou.“

	„Z Londýna?“

	„Zastavil jsem na jednom odpočívadle, abych na pár hodin zamhouřil oči. Ale A1 je učiněná hrůza. Na sever od Newcastlu má člověk pocit, že vjíždí do některé země třetího světa.“

	„Ujel jste šest set padesát kilometrů, jen abyste mě urážel?“

	Všechno odnesli do obývacího pokoje a rozložili na stůl, z něhož Rebus odsunul knihy a poznámkové bloky, své materiály o druhé světové válce.

	Když se usadili, zeptal se: „Předpokládám, že se nejedná o společenskou návštěvu?“

	„Vlastně ano, svým způsobem. Mohl jsem vám jen zatelefonovat, ale najednou mě napadlo: jak se tomu starému kámošovi daří? A než jsem se nadál, seděl jsem v autě a blížil se k severnímu okruhu.“

	„Jsem dojat.“

	„Vždycky jsem z dálky sledoval, co právě provádíte.“

	„Proč?“

	„Protože když jsme se naposled setkali… Zkrátka, změnil jste se, že?“

	„Opravdu?“

	„Měl jsem na mysli to, že nejste týmový hráč. Jste samotář, trochu jako já. Samotáři mohou být užiteční.“

	„Užiteční?“

	„Pro tajné pátrání, jiné než běžné úkoly.“

	„Myslíte takové jako ve Zvláštním oddělení?“

	„Nikdy vás nelákalo přestěhovat se do Londýna? Když se něco děje, tak tam.“

	„Na můj vkus se toho děje dost i tady.“

	Abernethy vyhlédl z okna. „Tohle město byste nevytrhl ze sna ani s raketou s padesátitunovou hlavicí.“

	„Poslyšte, Abernethy, ne že by mě vaše společnost netěšila a tak dále, ale přiznejte barvu, proč jste tady?“

	Abernethy si smetl drobečky z rukou. „Ukončeme tedy naši milou společenskou konverzaci.“ Spolkl velký hlt kávy a zachvěl se, chutnala příšerně. „Kvůli válečným zločinům,“ řekl. Rebus rázem přestal kousat. „Sestavili nový seznam jmen. Sám to dobře víte, protože jeden z těch lidí žije kousek od vás.“

	„A co z toho?“

	„Stojím v čele londýnského vedení. Na nějakou dobu jsme ustavili Jednotku pro vyšetřování válečných zločinů. Mám za úkol shromažďovat a třídit informace o různých vyšetřováních a vytvořit centrální registr.“

	„Chcete se ode mě dovědět, co vím?“

	„O to jde.“

	„A jen kvůli tomu jste řídil celou noc? V tom musí vězet něco víc.“ Abernethy se zasmál. „Proč myslíte?“

	„Prostě to tak je. Shromažďovat a třídit informace, to je pro člověka, který je v kanceláři jako ryba ve vodě. A vám taková práce nesedí, vy jste šťastný jen v terénu.“

	„A co vy? Ve vás bych taky nehledal historika.“ Abernethy zaťukal prstem na jednu z knih na stole.

	„Uložili mi to místo pokání.“

	„A proč si myslíte, že v mém případě je to jinak? Jaké je vaše skóre s Herr Lintzem?“

	„O žádném skóre se nedá mluvit. Všechny šipky zatím minuly terč. Kolik těch případů existuje?“

	„Původně jich bylo dvacet sedm, ale osm z podezřelých zemřelo.“

	„Nějaký pokrok?“

	Abernethy zavrtěl hlavou. „Jednoho jsme dostali před soud, ale proces se zhroutil hned první den. Nemůžete je soudně stíhat, když nemají všech pět pohromadě.“

	„Abyste byl tedy informován, jak jsme na tom s Lintzovým případem. Nejsem schopen dokázat, že byl a je Joseph Linzstek. Právě tak nemůžu vyvrátit jeho výpověď o tom, co dělal za války nebo jak se dostal do Británie.“ Rebus pokrčil rameny.

	„Stejný příběh, jaký slyším, ať přijedu kam přijedu.“

	„Co jste čekal?“ Rebus uždiboval z křehkého rohlíku.

	„Ta káva je hrozná,“ neudržel se Abernethy. „Není tady někde poblíž nějaká slušná kavárna?“

	A tak šli do kavárny, kde si Abernethy objednal dvojité espreso a Rebus kávu bez kofeinu. Dnešní Record přinesl na první stránce příběh o ubodání před nočním klubem. Jenže když čtenář těchto novin snídani dojedl, složil je a vzal s sebou.

	„Nebudete dnes s Lintzem náhodou mluvit?“ zeptal se Abernethy zčistajasna.

	„Proč?“

	„Myslel jsem, že bych se k vám přidal. Setkat se s někým, kdo možná zabil sedm set Frantíků, to se člověku nestává zase tak často.“

	„Že by z vás mluvily morbidní sklony?“

	„Ty máme do jisté míry všichni, ne?“

	„Nenapadá mě, na co nového bych se ho zeptal,“ neplál nadšením Rebus. „Už teď si údajně advokátovi stěžoval, že je obtěžován.“

	„Má široké konexe?“

	Rebus na něho zíral přes stůl. „Vy jste se na dnešek důkladně připravil.“

	„Jsem Abernethy, kterému přezdívají Svědomitý polda.“

	„Je to přesně tak. Má přátele na vysokých místech, jenomže od té doby, co to všechno začalo, se jich spousta skrývá v zákulisí.“

	„Podle vás je tedy nevinný.“

	„Dokud mu vina nebude prokázána.“

	Abernethy se usmál a zvedl šálek. „Jezdí tu od města k městu jeden židovský historik. Už se s vámi zkontaktoval?“

	„Jak se jmenuje?“

	Další úsměv. „S kolika židovskými historiky jste v kontaktu? Jmenuje se David Levy.“

	„Tak on objíždí celou Británii?“

	„Týden tady, týden tam a vyptává se, jak se případy vyvíjejí.“

	„Právě je v Edinburghu.“

	Abernethy si pofoukal kávu. „Takže jste s ním mluvil?“

	„Ano, zcela náhodou.“

	„A?“

	„A co?“

	„Vyzkoušel na vás tu historku o ‚krysí cestě‘?“

	„Ptám se ještě jednou, proč ten zájem?“

	„U všech ostatních to udělal.“

	„A co z toho, jestli i u mě?“

	„Propánakrále, musíte na každou otázku odpovídat otázkou? Když informace sbírám a třídím, tak mi přece nemohlo ujít, že jméno Levy se na obrazovce objevilo víckrát než jednou. Proto se o toho chlapa zajímám.“

	„Abernethy, Svědomitý polda.“

	„Správně. Zajdeme k Lintzovi?“

	„Vzhledem k tomu, že jste se sem trmácel z takové dálky…“

	Na zpáteční cestě do bytu se Rebus zastavil u novinového stánku a koupil si Record. K tomu ubodání došlo před Meganovým nočním klubem, novým podnikem v blízkém Portobellu. Obětí se stal „vrátný“, pětadvacetiletý William Tennant. Případ se dostal na první stranu, protože byl do něho zapleten i jeden fotbalista z Premier League. Byl tam s přítelem, který to odnesl jen menšími řeznými ranami. Útočník ujel na motocyklu. Fotbalista reportérům odmítl cokoli sdělit. Rebus ho znal. Bydlel v Linlithgow a přibližně před rokem ho v Edinburghu přistihli při rychlé jízdě, přičemž u sebe měl – abychom ho doslova citovali – „pouhý ždibíček koksu“ neboli kokainu.

	„Něco interesantního?“ zeptal se Abernethy.

	„Někdo zabil vyhazovače. To ty naše poklidné stojaté vody, co?“

	„Takové epizodce by v Londýně věnovali sotva pár řádků.“

	„Jak dlouho tady zůstanete?“

	„Dnes odjíždím, chci ještě zaskočit na krátkou návštěvu do Carlisle. Údajně tam mají dalšího starého nacistu. Potom přijde na řadu Blackpool a Wolverhampton a pak zase domů.“

	„A to všechno za trest.“

	Rebus je vezl po turistické trase: po Moundu a přes Princes Street. V Heriot Row zaparkoval až v druhé řadě vozidel, ale Joseph Lintz nebyl doma.

	„Nevadí,“ řekl. „Vím, kde asi je.“ Vzal to po Inverleith Row a zahnul doprava do Warristonských zahrad, kde zastavil u brány hřbitova.

	„Co tu dělá, kope hroby?“ Abernethy vystoupil z auta a zapnul si bundu.

	„Vysazuje květiny.“

	„Květiny? Proč?“

	„Kdo ví?“

	Hřbitov by měl vyvolávat představu smrti, ale ten warristonský tak na Rebuse nepůsobil. Připomínal spíš rozlehlý park, kam porůznu umístili díla sochařů a kameníků. Na novější plochy s kamennou příjezdovou cestou navazovala ušlapaná cestička, která se vinula mezi pomníky s vybledlými nápisy. Byly tam obelisky a keltské kříže, také spousta stromů i ptactva a veverky skákaly, jako by byly na elektrický pohon. Tunel pod cestičkou vás mohl zavést do nejstaršího oddělení hřbitova, ale hned mezi tunelem a příjezdovou cestou ležela jeho nejvýznamnější část s hotovou přehlídkou jmen z minulosti Edinburghu. Pomníky s příjmeními jako Ovenstone, Cleugh a Flockhart a s povoláními jako aktuár, obchodník s hedvábím či s železem a ocelí. Byli tam lidé, které smrt potkala v Indii, právě tak jako několik dětí zesnulých ve velmi útlém věku. Nápis u brány návštěvníky informoval, že Město Edinburgh muselo hřbitov odkoupit, protože předchozí soukromí majitelé péči o něho dlouhodobě zanedbávali. Právě zmíněné zanedbanosti však vděčil přinejmenším za část svého kouzla. Lidé tady věnčili psy, přicházeli se sem cvičit ve fotografování nebo tu prostě jenom v zadumání bloudili mezi náhrobními kameny. Gayové si sem přicházeli vyhlédnout nějakou společnost, jiní zde naopak vyhledávali samotu.

	Ovšem po setmění měl hřbitov docela jinou pověst. Jedna prostitutka z Leithu – žena, kterou Rebus znal a měl rád – zde byla nedávno, v letošním roce, nalezena zavražděná. Rebus si říkal, jestlipak o tom Joseph Lintz ví…

	„Pane Lintzi?“

	Zastřihoval trávu u pomníku, měl na to zahradnické nůžky poloviční velikosti. Obličej se mu leskl potem, když se s námahou narovnal. „Ach, inspektor Rebus. Přivedl jste kolegu?“

	„To je detektiv inspektor Abernethy.“

	Abernethy pozorně zkoumal vertikální náhrobní kámen, který patřil jistému učiteli jménem Cosmo Merriman.

	„Nechají vás tohle dělat?“ zeptal se, když jeho oči konečně našly Lintzovy.

	„Nikdo se mi v tom zatím nepokusil zabránit.“

	„Inspektor Rebus říká, že sázíte také květiny.“

	„Lidé mě považují za některého z příbuzných.“

	„Ale nejste, že ne?“

	„Jen potud, že všichni pocházíme z jednoho lidského rodu, inspektore Abernethy.“

	„Jste tedy křesťan?“

	„Ano, to jsem.“

	„V křesťanské rodině jste se narodil a byl vychován?“

	Lintz vytáhl kapesník a utřel si nos. „Kladete si otázku, jestli by křesťan mohl spáchat takové ukrutnosti, k jakým došlo ve Villefranche. Snad není v mém zájmu, abych tohle řekl, ale myslím, že je to velmi dobře možné. Inspektoru Rebusovi jsem to už vysvětlil.“

	Rebus přikývl. „Párkrát jsme spolu hovořili.“

	„Víte, poukazováním na náboženskou víru se to obhájit nedá. Podívejte se na Bosnu, kde bojuje spousta katolíků – stejně jako spousta dobrých muslimů. ‚Dobří‘ zde užívám v tom smyslu, že jsou věřící. A oni věří, že jim jejich víra dává právo zabíjet.“

	Bosna: Rebus uviděl ostrý obraz Candice prchající před terorem, jen aby skončila v ještě větší hrůze a horší pasti než dřív.

	Lintz si strkal velký bílý kapesník do kapsy obnošených manšestrových kalhot. Takto vystrojen – zelené gumové galoše, zelený vlněný svetr s dlouhými rukávy a tvídový kabát – vypadal jako zahradník. Nebylo divu, že na hřbitově budil pramalou pozornost. Splýval s okolím. Rebus by byl rád věděl, do jaké míry se do té role stylizuje, jak hluboce si osvojil dovednost stát se neviditelným.

	„Vypadáte netrpělivý, inspektore Abernethy. Nejste založením teoretik, nemám pravdu?“

	„Nebyl bych si tím jist, pane.“

	„V tom případě toho určitě mnoho nevíte. Tady inspektor Rebus, ten poslouchá, když mu mám co říci. Navíc při tom vypadá, že ho to skutečně zajímá. Jestli je ten zájem opravdový, nedokážu posoudit, ale jeho výkon – pokud to herecký výkon je – je přímo ukázkový.“ Lintz vždycky mluvil tímhle způsobem, jako by si každý výrok předem nanečisto vyzkoušel. „Když mě posledně navštívil v mém domě, diskutovali jsme o lidské dvojakosti. Měl byste na ni nějaký názor, inspektore Abernethy?“

	Abernethy se zatvářil chladně. „Ne, pane.“

	Lintz pokrčil rameny: jeho podezření vůči tomu člověku z Londýna se potvrdilo. „Inspektore, k ukrutnostem dochází úsilím kolektivní vůle.“ Vyjádřil se tak, aby to i hloupý pochopil; mluvil jako profesor, kterým kdysi byl. „Protože k tomu, aby se z nás stali ďáblové, někdy úplně stačí strach z toho, že z vás bude vyvrhel.“

	Abernethy popotáhl nosem, ruce držel v kapsách. „Pane, mluvíte, jako byste ospravedlňoval válečné zločiny. Mám dokonce dojem, že jste u takových činů možná sám byl.“

	„Musím být z jiné planety, abych si dovedl představit Mars?“ Obrátil se k Rebusovi a pousmál se na něho.

	„Hm, možná se někdy na věci dívám příliš jednoduše, pane,“ ustoupil Abernethy. „A taky je mi zima. Vraťme se k autu a pokračujme v rozhovoru tam, jste pro?“

	Lintz balil několik svých nástrojů do plátěné tašky. Když se Rebus rozhlédl, v dálce mezi náhrobky se cosi pohnulo. Za pomník se tam schoval nějaký muž. Setinka vteřiny stačila: ten obličej poznal.

	„Co je?“ zajímal se Abernethy.

	Rebus pokrčil rameny. „Ale nic.“

	Tři muži v tichu kráčeli zpátky k saabu. Rebus Lintzovi otevřel zadní dveře. K jeho údivu dozadu nastoupil také Abernethy. Rebus si sedl za volant a vnímal, jak se mu do prstů na nohou pomalu vrací teplo. Abernethy si položil paži nahoru na zadní sedadlo, tělem se obrátil k Lintzovi.

	„Herr Lintz, moje role v tom všem je zcela jasná. Dávám dohromady a třídím veškeré informace o nejnovějších obviněních údajných starých nacistů. Chápete, že když jde o taková obvinění, velmi vážná obvinění, je naší povinností vše vyšetřit?“

	„Ta obvinění jsou spíše falešná než ‚vážná‘.“

	„V tom případě se nemáte čeho obávat.“

	„Jen o svou pověst.“

	„Až budete obvinění zproštěn, o všechno se postaráme.“

	Rebus pozorně poslouchal. Jako by to ani nebyl Abernethy. Nepřátelský tón, kterým mluvil u hrobu, zde vystřídalo něco mnohem dvojznačnějšího.

	„A do té doby?“ Zdálo se, že Lintz chápe, co mu návštěvník z Londýna mezi řádky sděluje. Rebus se cítil vyloučený z konverzace, což byl právě ten důvod, proč si Abernethy záměrně vybral zadní sedadlo. Mezi sebe a policistu vyšetřujícího Josepha Lintze postavil hmotnou bariéru. Probíhalo tam něco důležitého.

	Abernethy pokračoval: „Do té doby s mým kolegou plně spolupracujte. Čím dříve bude schopen dojít k závěrům, tím dřív to celé skončí.“

	„Problém se závěry je v tom, že by měly být přesvědčivé, a já mám velmi málo důkazů. Tehdy byla válka, inspektore Abernethy, mnoho listin bylo zničeno…“

	„Bez důkazů pro či proti není z čeho se zodpovídat.“

	Lintz přikyvoval. „Chápu,“ pravil.

	Abernethy nevyslovil nahlas nic, co by si nemyslel sám Rebus; zásadní rozdíl spočíval v tom, že to řekl podezřelému.

	„Pomohlo by, kdyby se vám zlepšila paměť,“ cítil se Rebus povinen dodat.

	„Inu, pane Lintzi,“ říkal právě Abernethy, „díky za váš čas.“ Jeho ruka spočinula na rameni postaršího muže; ochranitelské, uklidňující gesto. „Můžeme vás snad někam dovézt?“

	„Ještě chvíli zůstanu tady,“ odmítl Lintz, otevřel dveře a vystoupil. Abernethy mu podal tašku s nářadím.

	„Dávejte na sebe pozor,“ rozloučil se.

	Lintz přikývl, maličko se Rebusovi uklonil a šoural se zpátky k bráně. Abernethy si přesedl dopředu.

	„Podivný ptáček, co?“

	„Vlastně jste mu řekl, že je z toho venku.“

	„Houby,“ odporoval Abernethy. „Vyložil jsem mu situaci, aby věděl, jak na tom je. Nic víc.“ Všiml si, jak se Rebus zatvářil. „No tak, opravdu ho chcete vidět před soudem? Starého profesora, který dělá pořádek na hřbitovech?“

	„Nijak to věc neusnadňuje, když mluvíte, jako byste byl na jeho straně.“

	„Dokonce i za předpokladu, že skutečně ten masakr nařídil – myslíte, že proces a pár let za katrem, dokud nenatáhne bačkory, je to správné řešení? Radši je všechny pořádně vyděsit, proces nechat plavat a daňovým poplatníkům ušetřit miliony.“

	„To nám nepřísluší,“ nesouhlasil Rebus a nastartoval.

	Dovezl Abernethyho zpátky do Arden Street. Podali si ruce, ale Abernethy mluvil tak, jako by se na návštěvě nejraději ještě zdržel.

	„Zase přijedu,“ řekl. A byl ten tam. Sotva se jeho sierra odlepila od chodníku, jiné auto vjelo do prostoru, který právě uvolnil. Z vozu vystoupila Siobhan Clarkeová a nesla nákupní tašku ze supermarketu. „Pro vás,“ pravila. „A myslím, že si zasloužím pozvat na kafe.“ Nebyla tak vybíravá jako Abernethy, šálek instatní kávy přijala s díky a snědla zbylý křehký rohlík. Na záznamníku měl vzkaz, dr. Colquhoun mu vyřizoval, že rodina těch uprchlíků se může Candice ujmout zítra. Rebus si poznamenal podrobnosti a pak pozornost obrátil k obsahu Siobhaniny nákupní tašky. Na dvě stě papírů a fotokopií.

	„Nezpřeházejte je,“ varovala ho. „Neměla jsem čas spojit je sešívačkou.“

	„Báječně jste to všechno stihla.“

	„Včera večer jsem se ještě vrátila do kanceláře. Takové věci se nejlíp dělají, když tam nikdo není. Mohu vám to shrnout, jestli chcete.“

	„Jen mi povězte o nejdůležitějších lidech, kteří v tom figurují.“

	Přešla ke stolu, přitáhla si židli, aby se mohla posadit vedle něho, a pak našla sérii záběrů pořízených při sledování. K obličejům doplňovala jména.

	„Brian Summers,“ začala, „známější jako ‚Hezoun‘. Má na starosti většinu prostitutek.“ Bledý hranatý obličej, husté černé řasy, výrazně vystupující ústa. Candicin pasák.

	„Tolik krásy zase nepobral.“

	Clarkeová našla další snímek. „Kenny Houston.“

	„Od Hezouna k Šeredovi.“

	„Přesto ho jeho matka určitě miluje.“ Křivé zuby, zažloutlá pleť.

	„Co dělá?“

	„Má pod palcem vrátné. Kenny, Hezoun a Tommy Telford vyrostli ve stejné ulici. Tvoří jádro Rodiny.“ Předkládala další fotografie. „Malky Jordan… zajišťuje plynulé dodávky drog. Sean Haddow… chytřejší než ostatní, stará se o finance. Ally Cornwell… velí ostrým hochům. Deek McGrain… V Rodině se rozdíly mezi náboženstvími nedělají, protestanti i katolíci spolupracují.“

	„Vzorové společenství.“

	„Ale žádné ženy. Telfordova filozofie: takové vztahy komplikují život.“ Rebus vzal do ruky stoh papírů. „Tak co tu máme?“

	„Všechno možné, jenom důkazy chybí.“

	„A ty se mají opatřit při sledování?“

	Usmála se přes okraj šálku. „Vy s tím snad nesouhlasíte?“

	„To není můj problém.“

	„Přesto vás to zajímá.“ Odmlčela se. „Candice?“

	„Nelíbí se mi, co se jí stalo.“

	„Zkrátka, jedno si pamatujte: ode mě jste ty informace nedostal.“

	„Díky, Siobhan.“ Chvíli počkal. „Všechno jde dobře?“

	„Dobře. V SCS se mi líbí.“

	„To oddělení je o poznání živější než St Leonard’s.“

	„Chybí mi Brian.“ Její bývalý parťák, který odešel od policie.

	„Vídáte se s ním někdy?“

	„Ne. A vy?“

	Rebus zavrtěl hlavou, vstal a vyprovodil ji.

	Strávil asi půl hodiny tříděním všech papírů, o Rodině a jejích spletitých aktivitách se dověděl ledacos nového. O Newscastlu nic. Nic o Japonsku. Osm nebo devět lidí, kteří tvoří jádro Rodiny, spolu chodilo do školy. Tři ještě zůstali v Paisley a starají se o zavedené podniky. Ostatní jsou nyní v Edinburghu a pilně pracují na tom, aby město vyrvali z rukou Velkého Gera Caffertyho.

	Prošel seznamy nočních klubů a barů, ve kterých má Telford nějaký podíl. K seznamům byly přiloženy zprávy o tom, co se kde stalo: přehled zatčení v okolí. Rvačky opilců, půtky s vyhazovači, škody na vozidlech a na majetku. Něco upoutalo Rebusův pohled: zmínka o dodávce s občerstvením zaparkované před několika kluby. Majitel vyslýchán: potenciální svědek. Ničeho, co by stálo za zapamatování, si však nevšiml. Jméno: Gavin Tay.

	Pan Taystee.

	Ta nedávná podivná sebevražda. Rebus zavolal Billa Prydea a zeptal se, jak postupuje vyšetřování.

	„Jsme ve slepé uličce,“ přiznal Pryde, ale neznělo to nijak ustaraně. Pryde: příliš dlouho ve stejné hodnosti a povýšení v nedohlednu. Na začátku dlouhého sestupu, který skončí odchodem do výslužby.

	„Věděli jste, že si přivydělával prodáváním párků v rohlíku?“

	„Tím by se dalo vysvětlit, odkud se vzaly ty peníze.“

	Gavin Tay byl propuštěný vězeň. Stánek se zmrzlinou měl jen něco přes rok. Ale podnikal úspěšně: před domem mu stál nový mercedes. Přitom doklady o jeho financích o žádném nadbytku peněz nesvědčily. Vdova neuměla vysvětlit, odkud na vůz vzal. A teď se objevil důkaz, že si přivydělával: prodával jídlo a pití zákazníkům, kteří vyškobrtali ze dveří nočních klubů.

	Z nočních klubů Tommyho Telforda.

	Gavin Tay: před časem byl odsouzen za přepadení a překupnictví. Recidivista, který se nakonec dal na správnou cestu… V pokoji začalo být dusno, Rebuse rozbolela hlava přecpaná fakty. Rozhodl se, že vyrazí ven.

	Kráčel přes zelenou plochu Meadows směrem k centru, pak se dal ulicí nazvanou Most Jiřího čtvrtého a po Playfairských schodech sešel na Princes Street. Na kamenných schodech Skotské akademie seděla skupina lidí: neoholení, vlasy odbarvené, šaty potrhané. Edinburští chudí, kteří dělají, co je v jejich silách, aby nebyli přehlíženi. Rebus věděl, že s nimi má nemálo společného. V životě zatím selhal v několika rolích: jako manžel, otec i milenec. V armádě také nesplnil naděje, které do něj vkládali, a ani u policie se nestal „jedním z našich chlapců“. Když k němu jeden z těch chudáků natáhl ruku, Rebus mu podal pětilibrovku, pak přešel Princes Street a zamířil do Oxfordské hospody.

	Usadil se v rohu s šálkem kávy, vytáhl mobil a zavolal Sammy. Byla doma, s Candice všechno v pořádku. Rebus jí pověděl, že Candice už má kam jít, zítra se může přestěhovat.

	„Prima,“ řekla Sammy. „Počkej chvilku.“ Ve sluchátku se ozval šelest, jak šlo z ruky do ruky.

	„Ahoj, Johne, jak se máte?“

	Rebus se usmál. „Ahoj, Candice. Jde vám to velmi dobře.“

	„Děkuji. Sammy… mě… já ji učím…“ Rozesmála se a sluchátko vrátila.

	„Učím ji anglicky,“ řekla Sammy.

	„To je vidět.“

	„Začaly jsme nějakými texty Oasis, z těch jsme vyšly.“

	„Pokusím se u vás později zastavit. Co říkal Ned?“

	„Byl tak zničený, když přišel, že to sotva zaregistroval.“

	„Je tam? Rád bych s ním mluvil.“

	„Není tady, pracuje.“

	„Co jsi říkala, že teď dělá?“

	„Neříkala jsem to.“

	„Máš pravdu. Ještě jednou ti děkuji, Sammy. Uvidíme se později.“ Dal si pořádný hlt kávy a nechal ji rozlít v ústech. Abernethy: tu jeho návštěvu prostě nedokáže jen tak pustit z hlavy. Kávu spolkl a zavolal hotel Roxburghe. Požádal, aby ho přepojili do pokoje Davida Levyho. „U telefonu Levy.“

	„Tady John Rebus.“

	„Inspektore, jsem rád, že jste se ozval. Mohu pro vás něco udělat?“

	„Rád bych s vámi mluvil.“

	„Jste ve své pracovně?“

	Rebus se rozhlédl. „Dalo by se to tak říct. Je dvě minuty pěšky od vašeho hotelu. Až vyjdete ze dveří, běžte doprava přes George Street a po Young Street. Na konci je Oxfordská hospoda. Jsem v zadním lokále.“

	Když Levy dorazil, Rebus mu koupil malé pivo. Levy se uvelebil na židli, vycházkovou hůl pověsil vzadu na opěradlo. „Co pro vás tedy mohu udělat?“

	„Nejsem jediný policista, se kterým jste mluvil.“

	„Ne, to nejste.“

	„Dnes mě přišel navštívit někdo ze Zvláštního oddělení v Londýně.“

	„A řekl vám, že objíždím zemi?“

	„Ano.“

	„Varoval vás, abyste se mnou nemluvil?“

	„Naprosto otevřeně.“

	Levy si sundal brýle a začal je čistit. „Jak jsem vám řekl, jsou lidé, kteří by tohle všechno, celou tuhle dějinnou kapitolu, nejraději viděli jako uzavřenou. Ten člověk přijel z Londýna až sem, jen aby s vámi o mně mluvil?“

	„Chtěl vidět Josepha Lintze.“

	„Ach.“ Levy se zamyslel. „Co si o tom myslíte, inspektore?“

	„Doufal jsem, že mi to vyložíte vy.“

	„Zajímá vás, jak se na to zcela subjektivně dívám já?“ Rebus přikývl. „Chce si být Lintzem jist. Ten člověk pracuje pro Zvláštní oddělení, a jak každý ví, Zvláštní oddělení je viditelnou rukou tajných služeb.“

	„Chtěl se ujistit, že z Lintze nic nedostanu?“

	Levy přikývl a zahleděl se na kouř z Rebusovy cigarety. Tenhle případ byl zkrátka takový: v jedné chvíli jste ho viděli, o minutu později zmizel. Jako kouř.

	„Mám s sebou jednu knížku,“ řekl Levy a sáhl do kapsy. „Byl bych rád, kdybyste si ji přečetl. Je v angličtině, překlad z hebrejštiny. Píše se tam o krysí cestě.“

	Rebus si knihu vzal. „Dokazuje něco?“

	„Záleží na tom, co za důkaz považujete.“

	„Konkrétní důkaz.“

	„Konkrétní důkaz existuje, inspektore.“

	„V téhle knize?“

	Levy zavrtěl hlavou. „Pod zámkem v Londýně ve Whitehallu, kde ho chrání před podrobným prozkoumáním zákon, podle kterého se archivní materiály zveřejní až za sto let.“

	„Takže se nedá nic dokázat.“

	„Jedna cesta by byla…“

	„Jaká?“

	„Kdyby někdo promluvil. Kdyby se nám podařilo jen jednoho z nich přinutit, aby začal mluvit…“

	„Všechno se podle vás zúžilo na jediné: vytrvat, a tím zdolat jejich odpor? Najít nejslabší článek?“

	Levy se znovu usmál. „Naučili jsme se trpělivosti, inspektore.“ Dopil. „Jsem vám velice vděčný, že jste zavolal. Tohle setkání bylo mnohem užitečnější.“

	„Pošlete šéfovi zprávu, jak jste postoupil kupředu?“

	Levy se ten dotaz rozhodl ignorovat. „Znovu si promluvíme, až tu knihu přečtete.“ Vstal. „Ten důstojník ze Zvláštního oddělení… Zapomněl jsem, jak se jmenuje.“

	„Neřekl jsem vám to.“

	Levy chvíli čekal, potom dodal: „Ach, tím se to vysvětluje. Je ještě v Edinburghu?“ Díval se, jak Rebus vrtí hlavou. „Pak je pravděpodobně na cestě do Carlisle, že?“

	Rebus upíjel kávu a nijak to nekomentoval.

	„Ještě jednou vám děkuji, inspektore,“ loučil se Levy, který se hned tak něčeho nelekl.

	„Díky, že jste se tu zastavil.“

	Levy se naposled rozhlédl. „Tak to je vaše pracovna,“ poznamenal a zavrtěl hlavou.

	
Kapitola osmá

	Krysí cesta byla „podzemní dráha“, která nacisty – někdy s pomocí Vatikánu – zachraňovala před jejich sovětskými pronásledovateli. Konec druhé světové války znamenal začátek války studené. Špionáž byla nezbytná právě tak jako inteligentní, schopní a nemilosrdní jedinci, kteří dovedli odvést práci na slušné odborné úrovni. Říkalo se, že Klaus Barbie, „Lyonský řezník“, dostal nabídku pracovat pro Britskou zpravodajskou službu. Kolovaly pověsti, že vysoce postavení nacisté byli tajně dopraveni do Ameriky. Až v roce 1987 dala Organizace spojených národů souhlas k uveřejnění svého kompletního seznamu uprchlých nacistických a japonských válečných zločinců; čtyřicet tisíc jmen.

	Proč byl zveřejněn až po tolika letech? Z pochopitelných důvodů, pomyslel si Rebus. Moderní politika rozhodla o tom, že Německo a Japonsko jsou součástí globálního bratrstva kapitalismu. Proč jitřit staré rány? Komu by to prospělo? A mimo to, kolik ukrutností přece zatajili sami spojenci? Kdo ve válce bojoval s čistýma rukama? Rebus, který dospělého věku dosáhl, právě když byl v armádě, to dovedl pochopit. On sám dělal věci… Sloužil v Severním Irsku, viděl zmařenou naději, strach a potom nenávist.

	Část jeho já si krysí cestu dokázala docela dobře představit.

	Kniha, kterou mu Levy dal, rozebírala postup, jakým by se taková operace mohla uskutečnit. Rebus si položil otázku: doopravdy lze beze stopy zmizet, dá se dokonale změnit totožnost? A v souvislosti s tím se vrací stará otázka: opravdu na tom tolik záleží? Někdy se podařilo osoby identifikovat a proběhly procesy – Eichmann, Barbie, Demjaňuk, na dalších případech se pracuje. Četl o válečných zločincích, kteří nebyli ani postaveni před soud nebo vydáni jinému státu k potrestání, ale směli se vrátit domů, podnikat, bohatnout a zemřít v požehnaném věku. Také o zločincích, kteří si tresty odpykali a stali se „dobrými lidmi“, lidmi, kteří se změnili. Vyjádřili to takto: skutečným viníkem je sama válka.

	Rebus si vzpomněl na jeden ze svých prvních rozhovorů s Josephem Lintzem, v přijímacím pokoji Lintzova domu. Starý pán chraptěl a kolem krku měl uvázaný šátek.

	„V mém věku, inspektore, stačí jen prostá infekce v krku, a hned se vám zdá, že jste na umření.“

	Zjevně kolem sebe neměl mnoho fotografií. Zdůvodnil to tím, že během války se mu jich hodně ztratilo.

	„Spolu s jinými připomínkami minulosti. Ale tyhle snímky mám.“

	Ukázal Rebusovi půl tuctu zarámovaných fotografií z třicátých let. Vysvětloval, kdo je kdo, až Rebuse najednou napadlo: co když si vymýšlí? Co když je to jen pár starých fotek, které někde sehnal a pak nechal zasadit do rámečků? A jména, totožnosti, které nyní jednotlivým obličejům připisoval – nevymyslel si je? Tehdy poprvé Rebus pochopil, jak snadno by se dal vykonstruovat jiný život.

	A potom, téhož dne, ale později, zatímco Lintz upíjel čaj s medem, mluvili o Villefranche.

	„Hodně jsem na to myslel, inspektore, jak si jistě dovedete představit. Ten nadporučík Linzstek toho dne velel?“

	„Ano.“

	„Ale podle všeho měl rozkazy shora. Nadporučík si v hierarchii nestojí nijak vysoko.“

	„Možné to je.“

	„Víte, když voják dostane rozkaz… rozkazy se musí plnit, ne?“

	„I když je ten rozkaz šílený?“

	„Nicméně bych řekl, že ta osoba byla přinejmenším přinucena ten zločin spáchat, a velmi mnoho z nás by se za podobných okolností zločinu dopustilo také. Nechápete to jako pokrytectví někoho soudit, když byste se pravděpodobně zachoval úplně stejně? Jeden voják vystupuje ze zástupu… odmítá se podílet na tom masakru: udělal byste to vy sám?“

	„Doufám.“ Rebusovi se vybavily jeho zkušenosti z Ulsteru a přezdívka „Mean Machine“…

	Levyho kniha nedokazovala nic. Rebus věděl jen to, že jméno Josef Linzstek je na seznamu těch, kteří využili krysí cesty, přičemž se vydával za Poláka. Ale musí se brát v úvahu, jakého původu ten seznam je. Vznikl v Izraeli. A obsahuje mnoho domněnek. Není to žádný důkaz.

	I kdyby instinkt Rebusovi napovídal, že Lintz a Linzstek jsou jedna a táž osoba, stejně by se nedokázal rozhodnout, jestli na tom vlastně vůbec záleží.

	 

	Knihu donesl zpátky do hotelu Roxburghe a požádal recepčního, aby ji panu Levymu určitě vrátil.

	„Pravděpodobně teď bude ve svém pokoji, kdybyste chtěl…“

	Rebus zavrtěl hlavou. Nevložil do knihy žádný vzkaz a počítal s tím, že Levy si to asi vyloží jako svého druhu zprávu. Došel domů pro auto, jel po Haymarketu a dál do Shandonu. Zaparkovat poblíž Sammyina bytu byl problém, jako obvykle. Všichni se vrátili domů z práce a seděli u televize. Stoupal po kamenných schodech k domovním dveřím a snažil se odhadnout, jak zrádné asi budou, jen co přijde mráz, a pak zazvonil. Sammy ho dovedla do obývacího pokoje, kde se Candice dívala na zábavnou televizní soutěž o ceny.

	„Ahoj, Johne,“ řekla. „Jste moje zázračná nápověda?“

	„Nejsem ničí zázračná nápověda, Candice.“ Obrátil se k Sammy. „Všechno v pořádku?“

	„Naprosto.“

	V té chvíli vyšel z kuchyně Ned Farlowe. Jedl polévku z misky, do které namáčel krajíc chleba.

	„Můžeme si promluvit?“ zeptal se Rebus.

	Farlowe přikývl a bradou ukázal do kuchyně.

	„Můžu při tom jíst? Padám hlady.“ Sedl si ke skládacímu stolu, sáhl po dalším krajíci chleba a namazal ho margarínem. Sammy tam nahlédla ode dveří, a když viděla, jak se její otec tváří, dala se na taktický ústup. Kuchyň snad nemohla být menší a ještě v ní měli spoustu nádobí a spotřebičů. I kdybyste se dokázali otočit na pětníku, mohli byste tam způsobit značné škody.

	„Dnes jsem vás zahlédl,“ ujal se slova Rebus. „Plížil jste se po Warristonském hřbitově. Shoda okolností?“

	„Co myslíte?“

	„Ptám se vás.“ Rebus se opřel zády o kuchyňskou linku a založil si ruce.

	„Sleduji Lintze.“

	„Proč?“

	„Protože mi za to platí.“

	„Noviny?“

	„Lintzův advokát hrozí žalobou každému, kdo s ním promluví. Nikdo si nemůže dovolit, aby byl přistižen v jeho blízkosti.“

	„Přesto chtějí znát každý jeho krok?“

	„Jestli k procesu přece jen dojde, potřebují o něm vědět co nejvíc, to je pochopitelné.“

	Farlowe nemyslel proces, kde by byl souzen Lintz, spíše by mohly být pro urážku na cti žalovány samy noviny.

	„Jestli vás přistihne…“

	„Netuší, kdo jsem. A vždycky se najde někdo, kdo mě vystřídá… Můžu se teď na něco zeptat já vás?“

	„Nejdřív vám ještě něco řeknu. Víte, že vyšetřuji Lintze?“ Farlowe přikývl. „To znamená, že jsme příliš blízko. Kdybyste něco objevil, lidé by si mohli myslet, že to máte ode mě.“

	„Sammy jsem nepověděl, co dělám, právě proto, aby žádný konflikt zájmů nevznikl.“

	„A já vám opakuju, že tomu nemusí uvěřit.“

	„Ještě pár dní, a budu mít dost peněz, abych mohl na knize pracovat další měsíc.“ Farlowe dojedl polévku. Prázdnou misku vložil do dřezu a zůstal stát vedle Rebuse.

	„Nechci, aby kvůli tomu vznikl problém, ale koneckonců: co vy proti tomu zmůžete?“

	Rebus si Farlowea dlouze prohlížel. Instinkt ho naváděl, aby mu nacpal hlavu do dřezu, ale co by tomu Sammy řekla?

	„Nemohli bychom teď přejít k té mé otázce?“ pokračoval Farlowe.

	„K jaké?“

	„Kdo je Candice?“

	„Jedna moje přítelkyně.“

	„Co brání tomu, aby byla ve vašem bytě?“

	Rebus si rázem uvědomil, že před ním nestojí přítel jeho dcery. Ocitl se tváří v tvář novináři, člověku, který má nos na příběhy.

	„Víte co,“ taktizoval Rebus. „Berme to tak, že jsem vás na tom hřbitově neviděl. Že jsme těch pár slov spolu vůbec neprohodili.“

	„A já se vás na oplátku nebudu vyptávat na Candice?“ Rebus nereagoval. Farlowe návrh uvážil. „Řekněme, že byste zodpověděl pár otázek do mé knihy.“

	„Jakých otázek?“

	„O Caffertym.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „O Tommym Telfordovi bych ovšem mluvit mohl.“

	„Kdy?“

	„Až ho dostaneme za mříže.“

	Farlowe se usmál. „To už budu v penzi.“ Chvíli čekal, ale viděl, že se od Rebuse nic nedozví.

	„Stejně je tu jenom do zítřka,“ řekl Rebus.

	„Kam půjde?“

	Rebus jen zamrkal. Odešel z kuchyně a vrátil se do obývacího pokoje. Mluvil se Sammy, Candicina televizní soutěž právě vrcholila. Když uslyšela, že se diváci smějí, pokaždé se k nim přidala. Rebus se dohodl, jak bude vypadat zítřek, a odešel. Po Farloweovi nikde ani stopy. Buď se schoval v ložnici, nebo zase někam zmizel. Rebusovi nějakou dobu trvalo, než si vzpomněl, kde nechal své auto. Domů jel opatrně; na každé křižovatce se světly zastavil.

	V Arden Street byla všechna místa k parkování obsazena. Nechal tedy saaba stát na žluté čáře, přestože značí zákaz stání. K domovním dveřím mu chybělo pár kroků, když uslyšel, že se otevírají dveře nějakého auta, a obrátil se po zvuku.

	Byl to Claverhouse. Sám. „Bude vám hodně vadit, když půjdu dál?“ Rebus by mohl vypočítat tucet důvodů, proč by mohl říci ano. Ale jenom pokrčil rameny a zamířil ke dveřím. „Něco nového o tom ubodání před nočním klubem?“

	„Jak jste přišel na to, že se o ten případ budeme zajímat?“

	„Je pobodán vyhazovač a útočník ujede na motorce, která tam na něho čeká. Předem promyšlená akce. Navíc ti vyhazovači většinou pracují pro Tommyho Telforda.“

	Stoupali po schodech. Rebusův byt byl v druhém patře.

	„Hm, máte pravdu,“ připustil Claverhouse. „Billy Tennant pracoval pro Telforda. Měl na starosti obchody v klubu.“

	„Obchodování s drogami?“

	„Ten fotbalistův přítel, ten raněný, je známý dealer. V Paisley.“

	„Neboli také má spojení s Telfordem.“

	„Myslíme si, že cílem útoku byl on a Tennant se do toho jen připletl.“

	„Zbývá jediná otázka: kdo je za tím?“

	„No tak, Johne. Evidentně Cafferty.“

	„To není Caffertyho styl,“ odporoval Rebus a odemkl dveře.

	„Možná se už od toho mladíka něco přiučil.“

	„Chovejte se jako doma,“ uvítal hosta Rebus a vešel do chodby. Na jídelním stole leželo nádobí od snídaně. Vedle židle stála Siobhanina nákupní taška.

	„Á, měl jste návštěvu.“ Claverhouse viděl dva šálky a dva talíře. Rozhlédl se. „Ale už tu není?“

	„Nebyla tu ani na snídani.“

	„Protože je u vaší dcery.“

	Rebus ztuhl.

	„Jel jsem zaplatit do hotelu. Řekli, že přijelo policejní auto a odvezlo všechny její věci. Tak jsem se poptal kolem a řidič mi dal Samanthinu adresu.“ Claverhouse si sedl na pohovku a přehodil nohu přes nohu. „Jakou hru hrajete, Johne, a jak to, že jste mě nechal sedět na lavičce?“ Dotaz pronesl klidně, ale Rebus poznal, že ještě před nedávnem zuřil.

	„Nedáte si něco k pití?“

	„Chci odpověď.“

	„Když jsme ji nechali jít, čekala u mého auta. Nevěděl jsem, kam ji vzít, tak jsem ji dovezl sem. Ale tuhle ulici poznala. Telford předtím sledoval můj byt.“

	Zdálo se, že to Claverhouse zajímá. „Proč?“

	„Možná proto, že znám Caffertyho. Nemohl jsem Candice tady nechat, tak jsem ji vzal k Sammy.“

	„Ještě u ní je?“ Rebus přikývl. „A co bude dál?“

	„Má kam jít, k těm uprchlíkům.“

	„Na jak dlouho?“

	„Jak to myslíte?“

	Claverhouse vzdychl. „Johne, ona… tady nepoznala nic jiného než prostituci.“

	Rebus přešel k hifi věži, aby měl co dělat, a prohlížel pásky. Potřeboval si něčím zaměstnat ruce.

	„Jak bude vydělávat? Postaráte se o ni vy? Co vlastně budete?“

	Rebus upustil cédéčko a otočil se na patě. „Nic takového,“ odsekl.

	Claverhouse zvedl obě ruce, dlaněmi dopředu. „No tak, Johne, sám víte, že –“

	„Nevím nic.“

	„Johne…“

	„Prosím vás, koukejte vypadnout.“ Nebylo to jen tím, že měl za sebou dlouhý den, spíš za to mohl pocit, že dnešek nikdy neskončí. Večer jako by se protahoval donekonečna, a on si ani na okamžik nemůže odpočinout. V jeho hlavě se na stromech ve vánku pohupovala těla a opodál kouř pohlcoval kostel. Telford seděl na motorce mezi hracími automaty a sestřeloval diváky. Abernethy měl ruku na ramenou starého muže. Vojáci bili civilisty pažbami pušek. A John Rebus… John Rebus byl u toho všeho a úporně se snažil zůstat pouhým divákem.

	Dal do hifi Van Morrisona: Hardnose the Highway. Desky tohoto irského zpěváka a saxofonisty si hrával na plážích v East Neuk a v bytech, které střežili. Vždycky měl pocit, že jeho hudba dokáže hojit rány nebo na ně aspoň dává náplast. Když se ohlédl, Claverhouse už v pokoji nebyl. Vyhlédl z okna. Na protější straně ulice v bytě ve stejném patře bydlí dvě děti. Často je z okna pozoroval, ale ony ho neviděly ani jednou prostě proto, že se z okna nikdy nedívají. Žijí ve vlastním světě, kterému nic nechybí, a na tom, co je za oknem, jim vůbec nezáleží. Teď už jsou v posteli a jejich matka zavírá okenice. Poklidné město. V tom bodě má Abernethy pravdu. V Edinburghu jsou čtvrti, kde můžete prožít celý život, a přesto nikdy nenarazíte na žádnou potíž. Nicméně ve Skotsku dochází k dvojnásobnému počtu vražd než za stejnou dobu v Anglii a polovina těchto vražd je spáchána ve dvou nejdůležitějších skotských městech, v Edinburghu a Glasgowě.

	Ne že by na statistických údajích tolik záleželo. Smrt je smrt. Ze světa zmizí něco jedinečného. Jedna vražda nebo několik set… všechny něco znamenají pro ty, kteří přežili. Rebus si vzpomněl na dívku z Villefranche. I když jako jediná ještě žije, nesetkal se s ní a pravděpodobně ji nikdy neuvidí. Další důvod, proč je těžké vášnivě se zahloubat do historického případu. U současného máte po ruce mnoho faktů a můžete mluvit se svědky. Můžete shromáždit důkazy ze soudního a klást otázky k příběhům, které vám lidé vyprávěli. Můžete odhadem zvážit vinu a zármutek. Stáváte se součástí celého příběhu. Právě to bylo pro Rebuse zajímavé. Zajímali ho lidé; jejich příběhy ho fascinovaly. Když byl součástí jejich životů, mohl zapomenout na svůj vlastní.

	Zpozoroval, že mu bliká záznamník: jeden vzkaz.

	„Ach, zdravím vás. Já… nevím, jak to říct…“ Poznal ten hlas: Kirstin Medeová. Vzdychla. „Podívejte, už to dál dělat nedokážu. Tak mi prosím vás… Je mi líto, prostě nemůžu. Jsou jiní, kteří vám pomohou. Určitě se někdo najde…“

	Konec vzkazu. Rebus se zahleděl na přístroj. Neměl jí to za zlé. Už to dál dělat nedokážu. To jsme dva, pomyslel si Rebus. Ovšem s tím rozdílem, že on pokračovat musí. Sedl si ke stolu a vytáhl materiály o Villefranche: seznamy jmen a povolání, stáří a data narození. Picat, Mesplede, Rousseau, Deschamps. Obchodník s vínem, malíř porcelánu, kolář, služebná. Co kterýkoli z nich znamená pro Skota ve středním věku? Odstrčil papíry a na stůl položil, co mu přinesla Siobhan.

	Pryč s Van the Manem; teď stranu jedna Wish You Were Here. Hrozně poškrábaná deska. Pamatoval si, že přišla v černém plastovém obalu. Když ho otevřel, rozšířil se kolem zápach, o kterém se později dověděl, že měl vyvolat představu pálícího se masa…

	„Potřebuji se napít,“ řekl si a posadil se na židli. „Chci se napít. Pár piv a k tomu možná pár panáků whisky.“ Ať obrousí hrany…

	Podíval se na hodinky; zavírací doba se ještě ani nepřiblížila. Ne že by na tom v Edinburghu tolik záleželo, tady zapomněli, co zavírací doba je. Dorazil by do Oxu dřív, než zavřou? Ano, až příliš snadno. Bude lepší brát to jako výzvu. Počkat třeba hodinku a potom tuhle debatu zopakovat.

	Nebo zavolat Jacku Mortonovi.

	Nebo odejít, hned teď.

	Zazvonil telefon. Zvedl sluchátko.

	„Haló?“

	„Johne?“ Znělo to jako „Soně“.

	„Ahoj, Candice. Co se děje?“

	„Děje?“

	„Nějaký problém?“

	„Problém, ne. Jen jsem chtěla… Chtěla jsem vám říct, na shledanou zítra.“

	Usmál se. „Ano, zítra. Mluvíte velmi dobře anglicky.“

	„Byl jsem přikován k holicí čepelce.“

	„Cože?“

	„To je z jedné písně.“

	„Aha, dobře. Ale teď k ní přikována nejste?“

	Zdálo se, že nerozumí. „Já… hm…“

	„To je O. K., Candice. Na shledanou zítra.“

	„Ano, zítra.“

	Rebus položil sluchátko. Přikován k holicí čepelce… Chuť se napít byla najednou ta tam.

	
Kapitola devátá

	Candice vyzvedl druhý den odpoledne. Měla dvě nákupní tašky, které obsahovaly vše, co jí na světě patřilo. Sammy objala, jak jen jí obvazy na pažích dovolily.

	„Zase se uvidíme, Candice,“ rozloučila se Sammy.

	„Ano, na shledanou. Díky…“ Místo nedokončené věty Candice otevřela náruč, až se tašky rozhoupaly.

	Zastavili se u McDonalda (tam chtěla ona) pro něco k jídlu. Hamburgry. Zappa a the Mothers: Cruising. for Burgers. Den byl jasný a vzduch svěží, jako stvořený pro cestu přes Forth Bridge. Rebus jel pomalu, aby Candice měla dost času si vyhlídku z mostu přes řeku Forth užít. Mířil na severovýchod do Fife, do East Neuk, několika rybářských vesniček, které si oblíbili umělci a výletníci. Jak se ukázalo, Anstruther je mimo sezónu prakticky opuštěný. I když Rebus znal adresu, musel zastavit a zeptat se na cestu. Nakonec zaparkoval před malým řadovým domkem. Candice dlouze hleděla na červené dveře, dokud jí neukázal, že ho má následovat. Nedokázal jí vysvětlit, co tady dělají. Doufal, že manželé Driničovi to zvládnou lépe.

	Dveře otevřela žena, která nedávno překročila čtyřicítku. Měla dlouhé černé vlasy a zvědavě se na něho dívala přes poloviční brýle. Potom se její pozornost přesunula na Candice a řekla pár slov jazykem, kterému obě ženy rozuměly. Candice odpověděla, přestože vypadala trochu bojácně; nevěděla, co se vlastně děje.

	„Pojďte dál, prosím,“ pozvala je paní Driničová. „Manžel je v kuchyni.“

	Posadili se v kuchyni ke stolu. Pan Drinič byl mohutné postavy, měl hustý hnědý knírek a vlnité hnědé prošedivělé vlasy. Objevila se konvice s čajem, paní Driničová si přitáhla židli vedle Candice a znovu s ní mluvila.

	„Vysvětluje jí to,“ řekl pan Drinič.

	Rebus přikývl, po malých doušcích upíjel silný čaj a poslouchal hovor, kterému nerozuměl. Candice byla zpočátku opatrná, pak při vyprávění svého příběhu ožila a paní Driničová, zkušená a soucitná posluchačka, dávala najevo, že s ní sdílí prožitou hrůzu a hněv.

	„Odvezli ji do Amsterodamu, kde, jak jí řekli, pro ni budou mít zaměstnání,“ vysvětlil pan Drinič. „Vím, že se totéž stalo i jiným mladým ženám.“

	„Myslím, že doma nechala dítě.“

	„Syna, ano. Právě o něm mé manželce vypráví.“

	„A co vy?“ zeptal se Rebus. „Jak jste skončili tady?“

	„V Sarajevu jsem byl architekt. Nebylo snadné se rozhodnout, že opustíte celý svůj život.“ Odmlčel se. „Nejdřív jsme odjeli do Bělehradu. Autobus s uprchlíky nás dovezl do Skotska.“ Pokrčil rameny. „To bylo téměř před pěti lety. Teď je ze mě tesař.“ Úsměv. „Značka přijedu kamkoli.“

	Rebus se podíval na Candice, která se rozplakala, paní Driničová ji utěšovala.

	„Postaráme se o ni,“ řekla paní Driničová s pohledem na manžela.

	Později, u dveří, se jim Rebus pokusil dát nějaké peníze, ale nechtěli je přijmout.

	„Smím ji někdy přijet navštívit?“

	„Ale ovšem.“

	Stál před Candice.

	„Ve skutečnosti se jmenuje Karina,“ dodala paní Driničová potichu.

	„Karina.“ Rebus to zkusil vyslovit. Usmála se, její oči se dívaly klidněji, než jak si je Rebus pamatoval, jako kdyby začínala nějaká přeměna. Naklonila se k němu.

	„Polib tu dívku,“ řekla.

	Letmý polibek na obě tváře. Oči se jí zase zalily slzami. Rebus přikývl, aby věděla, že všechno chápe.

	Z auta jí jednou zamával a ona mu poslala vzduchem polibek. Pak zahnul za roh, zastavil a pevně sevřel volant. Byl by rád věděl, jestli se s tím vyrovná. Jestli se jí podaří zapomenout. Znovu se mu vybavilo, co mu řekla bývalá manželka. Co by si o něm asi pomyslela teď? Že Karinu využil? Ne, ale možná se to nestalo jen proto, že mu nemohla povědět nic na Telforda. Měl pocit, že selhal, že nejednal správně. Zatím se Karina musela sama rozhodnout jen jednou, když na něho čekala u auta a nevrátila se zpátky k Telfordovi. Všechna rozhodnutí před tím a po tom učinil někdo za ni. Když se to tak vezme, vězí v pasti stejně jako dřív, protože zámky a řetězy má ve své hlavě; je svázána tím, co od života očekává. Nějakou dobu bude trvat, než se to změní, než se jí zase vrátí důvěra ke světu. Driničovi jí pomohou.

	Zamířil k jihu po pobřeží, přemýšlel o různých rodinách a rozhodl se navštívit bratra.

	Mickey bydlel na sídlišti v Kirkcaldy, jeho červené BMW parkovalo na příjezdové cestě. Právě se vrátil z práce a byl přiměřeně překvapen, že Rebuse vidí.

	„Chrissie a děti jsou u její matky,“ řekl. „Chtěl jsem si dát k večeři kari. Co takhle pivo?“

	„Snad jen kávu,“ odmítl Rebus. Seděl v obývacím pokoji, dokud se Mickey nevrátil. Přinesl dvě krabice od bot.

	„Podívej, co jsem minulý víkend vyhrabal na půdě. Myslel jsem, že by ses rád podíval. Mléko a cukr?“

	„Kapku mléka.“

	Mickey odešel do kuchyně pro mléko a Rebus zatím zkoumal krabice. Byly plné balíčků s fotografiemi. Měly na sobě data, některá s otazníky. Rebus jeden náhodně vzal a otevřel. Snímky z dovolené. Maškarní ples. Piknik. Rebus neměl žádné fotografie svých rodičů a ty fotky ho nepříjemně překvapily. Matka měla silnější nohy, než se pamatoval, ale pěkné tělo. Otec na každém obrázku stále stejně cenil zuby, ten široký úsměv Rebus i Mickey zdědili po něm. Když hrábl do krabice hlouběji, našel sebe spolu s Rhonou a Sammy. Byli na nějaké pláži, vítr tam dělal hroznou spoušť. Peter Gabriel: Family Snapshot. Rodinná fotografie. Rebus vůbec nevěděl, kam ji má zařadit. Mickey se vrátil s šálkem kávy a lahví piva.

	„Je tam pár fotek, o kterých nevím, kdo na nich je. Možná příbuzní? Babička s dědečkem?“

	„Nejsem si jist, že ti s tím pomůžu.“

	Mickey mu podal jídelní lístek. „Tu máš,“ řekl. „Je to nejlepší indická restaurace ve městě. Vyber si, co chceš.“

	Rebus si tedy vybral a Mickey večeři telefonicky objednal. Dodávka za dvacet minut. Rebus načal další balíček. Fotografie byly ještě starší, ze čtyřicátých let. Jeho otec v uniformě. Vojáci nosili stejné čepice jako dnes prodavači u McDonalda. Také dlouhé khaki šortky. Na některých momentkách bylo vzadu napsáno „Malajsie“, na ostatních „Indie“.

	„Pamatuješ, jak tátu v Malajsii zranili?“ zeptal se Mickey.

	„Ne, nezranili.“

	„Ukázal nám tu ránu. Měl ji na koleně.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Strýček Jimmy mi řekl, že se mu to stalo při fotbalu. Pořád z toho strhával strupy, až mu tam zůstala jizva.“

	„Nám řekl, že to bylo válečné zranění.“

	„Lhal.“

	Mickey otevřel druhou krabici. „Tady, podívej se sem…“ Podal mu několik centimetrů silnou vrstvu pohlednic a fotografií, které držela pohromadě gumová páska. Rebus ji stáhl, pohlednice obrátil a uviděl svůj rukopis. Na fotografiích byl také on: byly nepřirozené, záběry špatně volené.

	„Kde jsi k nim přišel?“

	„Pravidelně jsi mi posílal pohled nebo fotku, už se nepamatuješ?“

	Všechny pocházely z doby, kdy Rebus sloužil v armádě. „Zapomněl jsem,“ řekl.

	„Obvykle jednou za čtrnáct dní. Dopis tátovi, pro mě pohlednici.“

	Rebus se pohodlně opřel o židli a začal si je prohlížet. Soudě podle poštovních razítek byly seřazeny chronologicky. Výcvik, pak služba v Německu a v Ulsteru, další cvičení na Kypru, na Maltě a ve Finsku, potom poušť v Saúdské Arábii. Tón každé pohlednice byl bezstarostný, takže Rebus svůj styl ani nepoznával. Pohlednice z Belfastu neobsahovaly málem nic jiného než žerty, přestože Rebus se na tu dobu pamatoval jako na jedno z nejděsivějších údobí svého života.

	„Hrozně rád jsem je dostával,“ prohodil Mickey s úsměvem. „Abych se přiznal, málem jsem kvůli tobě narukoval.“

	Rebus stále ještě vzpomínal na Belfast: uzavřená kasárna, celý komplex vlastně tvořil pevnost. Po směně venku na ulicích neměli kde se odreagovat. Chlast, hazardní hry a rvačky – to všechno se odehrávalo v rámci stále stejných čtyř stěn. Všechno to vyvrcholilo s Mean Machine… A teď měl před sebou pohlednice, obraz Rebusova života, se kterým Mickey žije víc než dvacet let.

	Všechno to byla lež.

	Nebo nebyla? Kde jinde realita lhala než v Rebusově hlavě? Ty pohlednice byly falešné dokumenty, ale zároveň jediné, které existovaly.

	Nebylo nic, co by jim odporovalo, nic – jen Rebusovo slovo. S krysí cestou je to stejné, právě tak jako s příběhem Josepha Lintze. Rebus se podíval na bratra a věděl, že by to kouzlo mohl hned teď zlomit. Stačilo by jenom povědět mu pravdu.

	„Co se děje?“ zeptal se Mickey.

	„Nic.“

	„Už si dáš to pivo? Večeři přivezou každou vteřinu.“

	Rebus zíral na chladnoucí šálek kávy. „Ani nevíš, jak rád bych si ho dal,“ řekl a svou minulost zase stáhl gumovou páskou. „Ale budu se držet tohohle.“ Zvedl šálek a bratrovi připil.

	
Kapitola desátá

	Druhý den ráno dojel Rebus do St Leonard’s, zatelefonoval do střediska NCIS v Prestwicku a požádal, aby mu sdělili, co jim je známo o vazbách mezi britskými zločinci a prostitucí v kontinentální Evropě. Uvažoval takto: Candice – stále pro něho byla Candice – někdo z Amsterodamu do Británie přivezl, ale Telforda z toho nepodezříval. Ať to byl, kdo byl, Rebus se k němu nějak dostane. Ukáže Candice, že se její řetězy dají přetnout.

	Požádal NCIS, aby mu informace poslali faxem. Většinou se týkaly takzvaného „Tippelzone“, parkoviště s příslušnou koncesí, kam jezdí řidiči za sexem. Pracují tam hlavně prostitutky-cizinky, převážně bez pracovního povolení, mnohé propašované z východní Evropy. Nejmocnější gangy zřejmě pocházejí z bývalé Jugoslávie. NCIS žádná jména těchto únosců a pasáků nejsou známa. O převážení prostitutek z Amsterodamu do Británie ve faxu také neobjevil nic.

	Rebus vyšel na parkoviště, aby vykouřil druhou cigaretu toho dne. Postávalo tam pár dalších kuřáků, malé bratrství společenských vyděděnců. Sotva se vrátil do kanceláře, chtěl Sedlák vědět, jestli v Lintzově případu nastal nějaký pokrok.

	„Možná kdybych ho sebral a dal mu tady pár facek,“ navrhl Rebus.

	„Prosil bych bez těch vtípků!“ zavrčel Sedlák a rozzlobeně odpochodoval do své kanceláře.

	Rebus se posadil k psacímu stolu a vytáhl jeden svazek.

	„Váš problém, inspektore,“ řekl mu jednou Lintz, „jsou vaše obavy, že vás lidé budou brát vážně. Žertujete, protože to podle vašeho názoru od vás ostatní očekávají. Já se zmíním o Ištařině bráně, a vy hned mluvíte o nějakém hollywoodském filmu. Nejdřív jsem si myslel, že mě to má vyprovokovat k nějaké nepředloženosti, ale teď mi to spíš připadá jako hra, kterou hrajete sám proti sobě.“

	Rebus: ve svém obvyklém křesle v Lintzově přijímacím pokoji.

	Z okna měl výhled na zahrady v Queen Street. Byly zamčené: za klíč jste museli zaplatit.

	„Bojíte se vzdělaných lidí?“

	Rebus se na starého muže podíval. „Ne.“

	„Jste si tím jist? Nechtěl byste se jim víc podobat?“ Lintz se široce usmál, až se ukázaly drobné, zažloutlé zuby. „Intelektuálové sami sebe rádi považují za oběti dějin, za ty, kteří trpí kvůli předsudkům, jsou zatýkáni za své názory, a dokonce mučeni a vražděni. Karadžič si o sobě myslí, že je intelektuál. I nacistická hierarchie měla své myslitele a filozofy. A v Babylonu dokonce…“ Lintz vstal a nalil si další čaj. Rebus odmítl.

	„Inspektore, dokonce i v Babylonu,“ pokračoval Lintz a zase se pohodlně usazoval, „ve městě proslulém bohatstvím a uměním, kde žil osvícený král… Víte, co tam tehdy udělali? Nabuchodonozor držel Židy v zajetí sedmdesát let. Taková úžasná, úctyhodná civilizace… Inspektore, už začínáte vidět to šílenství, ty vady, které do nás hluboko zapustily kořeny?“

	„Možná potřebuji brýle.“

	Lintz svůj šálek odhodil na druhou stranu pokoje. „Potřebujete poslouchat a učit se! Potřebujete rozumět!“

	Šálek a podšálek ležely na koberci, let přežily bez úhony. Čaj se vpíjel do složitého vzoru, kde bude téměř neviditelný…

	 

	Rebus zaparkoval na Buccleuch Place. Katedra slovanských studií sídlila v jednom z bytů. Nejdříve zkusil kancelář sekretářky a zeptal se, jestli je přítomen dr. Colquhoun.

	„Dneska jsem ho ještě neviděla.“

	Když Rebus vysvětlil, co chce, sekretářka zkusila pár čísel, ale nikoho nenašla. Potom navrhla, aby se podíval do jejich knihovny, kterou měli o patro výš. Protože ji zamykali, sekretářka mu svěřila klíč.

	Místnost o velikosti zhruba pětkrát tři metry páchla zatuchlinou. Zavřené okenice dovnitř nepropouštěly denní světlo. Byly tam čtyři psací stoly, na jednom ležel nápis Zákaz kouření. Na dalším stál popelník se třemi nedopalky. Celou stěnu zabíraly police plné knih, brožur a časopisů. Byly tam krabice s novinovými výstřižky a na stěnách mapy Jugoslávie, které ukazovaly posuny demarkační linie. Rebus sáhl po krabici s nejnovějšími výstřižky.

	Stejně jako řada jeho známých toho o válce v bývalé Jugoslávii mnoho nevěděl. V televizních novinách viděl několik reportáží, záběry byl šokován, ale potom žil dál jako dřív. Pokud se těm výstřižkům dá věřit, celý region ovládají váleční zločinci. Jednotky Spojených národů zjevně dělají, co mohou, jen aby se vyhnuly konfrontaci. V poslední době k několika zatčením došlo, situace se však nijak podstatně nezměnila: z nevelkého počtu sedmdesáti čtyř podezřelých jich bylo zatčeno pouze sedm.

	O obchodnících s lidmi tam nenašel nic, proto sekretářce poděkoval a vrátil jí klíč, potom popojížděl ucpanými ulicemi. Když se ozval jeho mobil, málem sjel ze silnice.

	Candice zmizela.

	 

	Paní Driničová byla velmi rozrušená. Předchozího večera povečeřeli, ráno posnídali a Karina se zdála být v pořádku.

	„Řekla, že nám o spoustě věcí nemůže vyprávět,“ vložil se do hovoru pan Drinič, který stál za sedící manželkou a hladil ji po ramenou. „Prý na ně chce zapomenout.“

	Pak šla ven, projít se k přístavu, a už se nevrátila. Možná se ztratila, i když Anstruther je malý. Pan Drinič byl v práci; jeho manželka chodila po ulicích a vyptávala se lidí, jestli ji neviděli.

	„Až syn paní Muirové mi pověděl, že ji odvezlo nějaké auto,“ řekla.

	„Kde to bylo?“ zeptal se Rebus.

	„Jen o pár ulic od nás,“ dodal pan Drinič.

	„Ukažte mi kde.“

	Před jejich domem v Seaford Road jedenáctiletý Eddie Muir Rebusovi vylíčil, co viděl. Auto zastavilo vedle nějaké ženy. Prohodili spolu několik slov, i když je nemohl slyšet. Dveře se otevřely a žena nastoupila.

	„Které dveře, Eddie?“

	„Jedny ze zadních. Muselo to tak být, protože v tom voze už seděli dva.“

	„Muži?“

	Eddie přikývl.

	„A ta žena nastoupila sama? Jde o to, jestli ji tam nezatáhli nebo tak něco?“

	Eddie zavrtěl hlavou. Už nasedl na kolo a chystal se odjet. Jednou nohou zkoušel pedál.

	„Můžeš mi to auto popsat?“

	„Velké, dost rychlé. Nebylo tady z okolí.“

	„A ti muži?“

	„Pořádně jsem se nepodíval. Řidič měl tričko Pars.“

	Fanoušek fotbalového klubu Dunfermline Athletic. To by naznačovalo, že pochází z bezprostředního okolí, z Fife. Rebus se zamračil. Zákazník? Bylo by to možné? Že by se Candice tak brzo vrátila ke svým starým způsobům? Nepravděpodobné, ne v takové vesnici, na takové ulici. Kdepak náhodné setkání. Paní Driničová měla pravdu: unesli ji. Což znamenalo, že někdo věděl, kde ji najde. Sledovali včera Rebuse? Jestli ano, dokázali zůstat neviditelní. Dali mu snad na auto nějaké zařízení? Zdálo se to nepravděpodobné, ale nahlédl do prostoru nad koly a zkontroloval také podvozek: nic. Mezitím se paní Driničová trochu uklidnila, manžel ji léčil vodkou. Rebusovi by panák taky přišel vhod, ale nabídku odmítl.

	„Netelefonovala někomu?“ zeptal se. Drinič zavrtěl hlavou. „Co neznámí lidé, nepotuloval se tu někdo po ulici?“

	„Toho bych si všiml. Po zkušenostech ze Sarajeva je těžké mít pocit bezpečí, inspektore.“ Rozpřáhl ruce. „A tady máte důkaz – bezpečno není nikde.“

	„Řekli jste někomu o Karině?“

	„Prosím vás, komu?“

	Kdo o tom věděl? To byla klíčová otázka. Rebus. A také Claverhouse a Ormiston, protože o tom místě se před nimi zmínil Colquhoun.

	Colquhoun to věděl. Ten nervózní expert z katedry slovanských studií… Na zpáteční cestě do Edinburghu mu Rebus zkusil zavolat do práce i domů: nikdo telefon nebral. Řekl Driničovým, aby mu dali vědět, kdyby se Candice vrátila, ale nepředpokládal, že to udělá. Pamatoval se, jak se na něho tenkrát podívala, když po ní chtěl, aby mu důvěřovala. Nebudu se divit, jestli mě zklamete. Jako kdyby už tehdy věděla, že jí nedokáže pomoci. Ale dala mu druhou šanci, čekala na něho u auta. A on ji zklamal. Vytáhl opět mobil a zavolal Jacka Mortona.

	„Jacku,“ oslovil ho, „proboha, mám hroznou chuť se napít, vymluv mi to.“

	 

	Zkusil to na Colquhounově domácí adrese a v kanceláři katedry slovanských studií: tam i tam beznadějně zamčeno. Potom odjel do Flint Street a v herně s automaty hledal Tommyho Telforda. Ale Telforda tam nenašel. Byl vedle v laciné hospodě, vzadu v kanceláři, jako obvykle obklopen svými muži.

	„Chci s vámi mluvit,“ řekl Rebus.

	„Mluvte.“

	„Bez publika.“ Rebus ukázal na Hezouna. „Ten může zůstat.“

	Telford si dával na čas, nakonec však přikývl a kancelář se začala vylidňovat. Hezoun stál u stěny s rukama za zády. Telford měl nohy na svém psacím stole a zakláněl se na židli. Oba se chovali nenuceně, sebejistě. Rebus věděl, jak teď vypadá on jako medvěd v kleci.

	„Chci vědět, kde je.“

	„Kdo?“

	„Candice.“

	Telford se usmál. „Zase ta Candice, inspektore? Jak mám vědět, kde je?“

	„Protože ji uneslo pár vašich chlapů.“ Vtom Rebusovi došlo, že je na omylu. Telfordův gang byla Rodina: vyrostli spolu v Paisley. Tak daleko od Fife klub Dunfermline Athletic mnoho fanoušků nemá. Rebus bedlivě pozoroval Hezouna, který má na starosti Telfordovy prostitutky. Candice do Edinburghu přijela z města s mnoha mosty, možná z Newcastlu. Telford se s lidmi z Newcastlu dobře zná. A dres týmu Newcastle United – černé a bílé svislé pruhy – se dresu Dunfermline Athletic zatraceně podobá. Asi jenom kluk z Fife si je může splést.

	Pruhovaný dres Newcastlu. Auto z Newcastlu.

	Telford mluvil dál, ale Rebus ho nevnímal. Okamžitě odešel z kanceláře hospody a vrátil se k saabu. Odjel do Fettes – sídla Skotského oddělení pro boj se zločinem – a začal se rozhlížet. Našel kontaktní číslo na detektiva seržanta Miriam Kenworthyovou. Zkusil jí zavolat, ale nebyla tam.

	„Doprdele,“ mumlal si cestou k saabu.

	A1 se sotva řadí k nejrychlejším dopravním tepnám ve státě – v tom ohledu měl Abernethy pravdu. Přesto Rebus cestu na jih zdolal ve slušném čase, provoz v noci byl naštěstí podstatně slabší. Do Newcastlu dorazil pozdě večer, z hospod právě odcházeli zákazníci, před kluby se tvořily fronty a několik fotbalových fanoušků se předvádělo v pruhovaném dresu Newcastle United, vypadali v něm jako za mřížemi. Rebus Newcastle neznal. Nějakou dobu jezdil v kruzích kolem stejných ukazatelů a orientačních bodů, pak zamířil do ulic dál od centra, bez cíle projížděl městem z místa na místo.

	Vyhlížel Candice. Nebo holky, které by ji mohly znát.

	Po pár hodinách pátrání vzdal a vrátil se do centra. Původně počítal s tím, že přespí v autě, ale když se ukázalo, že v hotelu mají volný pokoj, pomyšlení na komfort, který čeká už o pár kroků dál, najednou nedokázal odolat.

	Jen se ujistil, že v pokoji není minibar.

	Dopřál si dlouhou koupel se zavřenýma očima, po hodinách jízdy zůstával v tempu a hlavou se mu honila jedna myšlenka za druhou. Pak se posadil do křesla u okna a naslouchal zvukům noci: taxíky a výkřiky, dodávková auta. Nemohl spát. Ležel v posteli, díval se na televizi, které vypnul zvuk, a vzpomínal, jak v jiném hotelovém pokoji Candice spala mezi obaly od čokoládových bonbonů. Deacon Blue: Chocolate Girl.

	Vzbudil se při ranním televizním vysílání. Odhlásil se z hotelu a posnídal v bistru, pak zavolal do kanceláře Miriam Kenworthyové a ulevilo se mu, že ji tam tak brzo zastihl.

	„Hned přijďte,“ řekla, jeho návštěvou trochu zmatená. „Máte to ke mně jen pár minut.“

	 

	Byla mladší, než jak zněl její hlas v telefonu, a obličej měla příjemnější než způsoby. Byl to obličej mlékařky, kulatý, s růžovými tvářemi. Pozorně si Rebuse prohlédla, a než jí tu historii vypověděl, otáčela se i s křeslem sem a tam.

	„Tarawicz,“ řekla, když skončil. „Jake Tarawicz. Jeho skutečné jméno je Joachim, tedy pravděpodobně.“ Kenworthyová se usmála. „Někteří z nás mu tady říkají pan Růžové oko. S vaším Telfordem jistě jednal, přinejmenším se několikrát setkali.“ Otevřela hnědé desky před sebou. „Tenhle pan Růžový má v Evropě spoustu kontaktů. Víte něco o Čečensku?“

	„Není to v Rusku?“

	„Je to taková ruská Sicílie, jestli chápete, co mám na mysli.“

	„A Tarawicz pochází odtamtud?“

	„Podle jedné teorie. Podle jiné je Srb. Tím by se snad mohlo vysvětlit, proč dal dohromady ten konvoj.“

	„Jaký?“

	„Vozí auty humanitární pomoc do bývalé Jugoslávie. Skutečný lidumil, náš pan Růžový.“

	„Ale zároveň je to způsob, jak odtamtud pašovat lidi ven?“ Kenworthyová se na něho podívala. „Vy jste se doma vzorně připravoval.“

	„Říkejte tomu odhad na základě zkušeností.“

	„V každém případě se díky tomu konvoji o něm ví. Před šesti měsíci dokonce dostal papežské požehnání. Oženil se s Angličankou – ale z lásky to nebylo. Vzal si jednu ze svých holek.“

	„Aby tady mohl trvale žít.“

	Přikývla. „Zatím tu není nijak dlouho, pět nebo šest let…“

	Jako Telford, pomyslel si Rebus.

	„Ale už si získal reputaci, silou se prosadil tam, kde bývali Asiaté a Turci… Povídá se, že na začátku obchodoval s ukradenými ikonami. Ze sovětského bloku jich sem přisunuli snad tunu. A když už kšefty nevynášely tolik co dřív, přeorientoval se na prostituci. Holky jsou laciné, a aby byly poslušné, stačí je držet v šachu trochou cracku. Ten sem přichází z Londýna – tam trh s ním ovládají Yardies. A pan Růžový zboží dodané od nich rozváží po severovýchodě. Taky zajišťuje odbyt heroinu pro Turky a dodává dívky do bordelů triád.“ Podívala se na Rebuse, pozorně ji sledoval. „Byznys nezná rasové bariéry.“

	„Chápu.“

	„Pravděpodobně taky prodává drogy vašemu příteli Telfordovi, který je distribuuje ve svých nočních klubech.“

	„Pravděpodobně?“

	„Žádný konkrétní důkaz o tom nemáme. Dokonce se proslýchalo, že pan Růžový Telfordovi drogy neprodává, ale naopak je od něj kupuje.“ Rebus zamrkal. „Telfordova říše ještě není tak velká.“

	Pokrčila rameny.

	„Odkud by to zboží bral?“

	„Říkám, jen co se tu povídalo, víc nevím.“

	Ale Rebus se zamyslel, protože to by vysvětlovalo, odkud se vztah mezi Tarawiczem a Telfordem vzal…

	„Co z toho Tarawicz má?“ shrnul své myšlenky.

	„Myslíte kromě peněz? No, Telford umí vycvičit vyhazovače. Před těmi ze Skotska tu lidi mají respekt. A Telford tady samozřejmě vlastní podíly v několika kasinech.“

	„Což Tarawiczovi umožňuje prát špinavé peníze…“ Rebus chvíli dumal. „Dá se vůbec najít něco, v čem Tarawicz nejede?“

	„Dělá kde co. Má rád, když se kšefty hýbou. Ale pořád je tady spíš jako nováček.“

	Eagles: New Kid in Town.

	„Myslíme, že obchoduje se zbraněmi: do západní Evropy takového zboží přichází spousta. Čečenci jich zjevně mají víc než dost.“ Popotáhla nosem a srovnala si myšlenky.

	„Zdá se, že je o krok před Tommym Telfordem.“ To by vysvětlovalo, proč se Telford do obchodování s ním tak hrnul. Už se toho hodně naučil a teď pracuje na tom, jak zvládat stále větší kšefty. Yardies a Asijci; Turci a Čečenci; a všichni ostatní. Rebus je viděl jako paprsky obrovského kola, které se nemilosrdně valí celým světem a láme při tom kosti.

	„Proč ‚pan Růžový‘?“ zeptal se.

	Tu otázku čekala, podala mu barevnou fotografii.

	Detail obličeje, růžová kůže, puchýře a mezi nimi léze. Obličej měl opuchlý a vodnatý, oči se skrývaly za brýlemi se skly zabarvenými do modra. Žádné obočí. Vlasy nad vybíhajícím čelem řídké a světlé. Ten člověk připomínal odpudivé oholené prase.

	„Co se mu stalo?“

	„Nevíme. Takhle vypadal, už když přijel.“

	Rebus si vzpomněl na popis, který měli od Candice: sluneční brýle, možná oběť dopravní nehody. Jako by mu z oka vypadl.

	„Chci s ním mluvit,“ řekl Rebus.

	 

	Ale nejdřív ho Kenworthyová svým autem provezla po městě. Také mu ukázala, kde pracují lehké holky. Bylo okolo desáté, v tu dobu se neděje takřka nic. Rebus dal Kenworthyové popis Candice a dostal slib, že se po ní poptají. Mluvili s několika ženami, se kterými se setkali. Zdálo se, že všechny Kenworthyovou znají, a nechovaly se k ní nepřátelsky.

	„Jsou stejné jako vy nebo já,“ řekla mu, když odjížděli. „Pracují, aby uživily děti.“

	„Nebo měly na drogy.“

	„To také, samozřejmě.“

	„V Amsterodamu mají vlastní odbory.“

	„To chudinkám, které dovezou sem, nijak nepomůže.“ Kenworthyová dala znamení, že na křižovatce odbočí. „Víte jistě, že ji má on?“

	„Telford určitě ne. Někdo znal adresy v Sarajevu, adresy, které pro ni byly důležité. Někdo ji odtamtud přivezl.“

	„Skutečně to vypadá na pana Růžového.“

	„A je jediný, kdo ji může poslat zpátky.“

	Podívala se na něho. „Proč by takovou věc dělal?“

	 

	Právě když si Rebus myslel, že okolí už nemůže vypadat pochmurněji – všude samá zkáza, zničené továrny, vyplundrované budovy a silnice samý výmol –, se Kenworthyová chystala vjet do vrat jakéhosi šrotiště.

	„Děláte si legraci?“ divil se.

	Tři vlčáci uvázaní na devítimetrovém řetězu štěkali a vyskakovali směrem k autu. Kenworthyová je nebrala na vědomí a jela dál. Jako by se octli v kaňonu. Vpravo i vlevo se zvedaly stěny z vraků aut a hrozily zřícením.

	„Slyšel jste to?“

	Rebus ten zvuk také slyšel: nějaký náraz. Když jejich auto vyjelo na širokou volnou plochu, uviděl žlutý jeřáb, na jehož rameni se houpal obrovský drapák. Jeřáb do něho opět sevřel vůz, který před chviličkou nechal spadnout, zvedl ho do výšky a znovu nechal dopadnout na trosky jiného auta. V bezpečné vzdálenosti od něj postávalo několik mužů, kouřili cigarety a tvářili se znuděně. Drapák dopadl na střechu horního auta, až se prohnula. Na zemi polité olejem se zatřpytilo sklo, diamanty na černém sametu.

	V tom jeřábu byl Jake Tarawicz – pan Růžový, chechtal se a cosi vykřikoval, když auto zase zvedl do výšky a demoloval stejným způsobem, jako si někdy hraje kočka s myší, která v tom zaujetí vůbec nepostřehne, že kořist je mrtvá. Jestli si Tarawicz všiml, že řady jeho diváků se rozrostly, nedal to sebeméně najevo. Kenworthyová z auta nevystoupila okamžitě. Nejdříve se soustředila a nasadila vhodný výraz obličeje. Teprve když byla připravena, kývla na Rebuse a dveře otevřeli oba zároveň.

	Sotva se Rebus napřímil, uviděl, že drapák nechal auto autem a kývavými pohyby se blíží k nim. Kenworthyová si založila ruce a neustoupila ani o krok. Rebusovi se vybavily automaty z herny, kde jste si cenu museli sami chytit. Viděl Tarawicze v kabině, jak si hraje s jeřábem jako kluk. Vzpomněl si na Tommyho Telforda, který seděl v herně na motocyklu, a hned mu bylo jasné, co ti dva mají společného: ani jeden z nich ještě nedospěl.

	Hučení motoru znenadání přestalo a Tarawicz seskočil z kabiny. Byl ve světlém obleku a smaragdově zelenou košili měl u krku rozepnutou. Aby si neumazal kalhoty, od někoho si vypůjčil zelené gumovky. Když kráčel k oběma detektivům, jeho muži se za ním postavili do řady.

	„Miriam,“ přivítal ji. „Vždycky mi je potěšením.“ Odmlčel se. „Nebo se to aspoň šeptá.“ Pár jeho mužů se rozesmálo na celé kolo. Rebus jeden obličej poznal: „Krab“, tak se mu říkalo ve středním Skotsku. Stiskem ruky dokázal drtit kosti. Rebus ho dávno neviděl a ještě nikdy ho neviděl tak elegantně oblečeného a upraveného.

	„Všechno v pořádku, Krabe?“ zeptal se Rebus.

	Tarawicz, kterého ten dotaz zjevně vyvedl z míry, se pootočil ke svému nohsledovi. Krab zůstal zticha, ale zčervenal mu krk.

	Zblízka bylo těžké na obličej pana Růžového nezírat. Jeho oči vyžadovaly, abyste se dívali do nich, ale vy jste si chtěli prohlédnout maso, do něhož byly zasazeny.

	Teď se pan Růžový zaměřil na Rebuse.

	„Už jsme se setkali?“

	„Ne.“

	„To je detektiv inspektor Rebus,“ představila ho Kenworthyová. „Přijel za vámi až ze Skotska.“

	„Jsem polichocen.“ Tarawiczův široký úsměv ukázal ostré zoubky, mezi nimiž zely mezery.

	„Myslím, že víte, proč jsem tady,“ provokoval ho Rebus.

	Tarawicz předstíral ohromení. „Já?“

	„Telford se na vás obrátil s žádostí o pomoc. Potřeboval adresu, kde bydlela Candice, a taky napsat pro ni vzkaz v srbochorvatštině…“

	„To má být nějaká hádanka?“

	„A teď jste si ji vzal zpátky.“

	„Já?“

	Rebus udělal půlkrok vpřed. Celá řada Tarawiczových mužů postoupila ke svému šéfovi. Leskl se mu obličej, snad potem nebo nějakou hojivou mastí.

	„Chtěla toho nechat,“ vedl dál svou Rebus. „Slíbil jsem, že jí pomůžu. A sliby plním.“

	„Chtěla toho nechat? To vám tvrdila?“ Tarawicz si ho zjevně dobíral.

	Jeden z mužů za ním si odkašlal. Rebus si ho všiml už dřív, byl lépe oblečený, mnohem menší a rezervovanější než ostatní, měl smutné oči s poklesávajícími víčky a sinalou pokožku. Teď věděl, kdo to je: advokát. A zakašlání byl způsob, jak Tarawicze varovat, že prozrazuje příliš mnoho.

	„Tommyho Telforda dostanu,“ pokračoval Rebus klidně. „To vám slibuji. A jakmile jednou bude ve vazbě, kdo ví, co řekne?“

	„Jsem si jist, inspektore, že pan Telford se dovede o sebe postarat sám. Na rozdíl od Candice.“ Advokát znovu zakašlal.

	„Nechci, aby byla na ulici,“ řekl Rebus.

	Tarawicz na něho zíral, maličké černé zornice vypadaly jako tečky tvořené absolutní tmou.

	„Bude Thomas Telford moct bez překážek dělat své obchody?“ zeptal se konečně. Advokát za ním se kašlem málem udusil.

	„Víte, že takovou věc slíbit nemůžu,“ řekl Rebus. „Nejsem to já, kvůli komu si musí dělat starosti.“

	„Vyřiďte svému příteli vzkaz,“ pokračoval Tarawicz. „A potom s tím přátelstvím skoncujte.“

	Rebus si uvědomil: Tarawicz mluví o Caffertym. Od Telforda slyšel, že Rebus je Caffertyho člověk.

	„V tom vám myslím vyhovět mohu,“ pravil Rebus klidně.

	„Tak to udělejte.“ Tarawicz se odvrátil.

	„A Candice?“

	„Uvidím, co se dá dělat.“ Zastavil se a zasunul ruce do kapes saka. „Poslyšte, Miriam,“ poznamenal, i když k nim stál stále zády, „v tom červeném dvoudílném kompletu se mi líbíte víc.“

	Se smíchem odešel.

	„Nastupte do auta,“ procedila Kenworthyová mezi zuby. Rebus nastoupil. Vypadala nervózní, upustila klíče a musela se pro ně sehnout.

	„V čem je problém?“

	„O nic nejde.“

	„To ten červený komplet?“

	Změřila si ho pohledem. „Žádný červený dvoudílný komplet nemám.“ Obrátila vůz do protisměru, ale šlapala při tom na brzdy a plyn o něco energičtěji, než bylo nutné.

	„Nechápu to.“

	„Minulý týden,“ řekla, „jsem si koupila červené prádlo… podprsenku a kalhotky.“ Motor vyhnala do obrátek. „Patří to do té jeho malé hry.“

	„Jak to, že o tom ví?“

	„To bych taky ráda věděla.“ Miriam kolem psů jen přeletěla a vyřítila se ze vrat. Rebus si vzpomněl na Tommyho Telforda, který nechal sledovat jeho byt.

	„Sledování není vždycky jednostranný proces,“ podotkl; už věděl, od koho to Telford odkoukal. Chvíli počkal a pak se zeptal na šrotiště.

	„Koupil ho. Má tam lis kovového odpadu, ale než v něm auta zpracují, rád si s nimi pohraje. A když mu zkřížíte cestu, zapne vám před tím lisováním bezpečnostní pásy tak pevně, že se z nich už živý nedostanete.“ Podívala se na něho. „Stanete se součástí jeho hry.“

	 

	Nikdy se osobně neangažovat: tak zní příslovečné zlaté pravidlo. A Rebus ho porušil vlastně pokaždé, když nějaký případ řešil. Někdy měl pocit, že ho práce tak pohlcuje, protože žádný vlastní život nemá. Dokáže žít jen prostřednictvím jiných lidí.

	Proč mu tolik záleží na Candice? Kvůli tomu, jak se podobá Sammy? Nebo proto, že ho zjevně potřebuje? Jak se mu toho prvního dne tiskla k nohám… Přál si tehdy – snad jen nakrátko –, aby se pro někoho stal rytířem v zářící zbroji, aby skutečně něčím byl, ne pouhou napodobeninou?

	John Rebus: zatraceně dokonalá maska.

	Ze svého auta zatelefonoval Claverhouseovi a informoval ho. Claverhouse mu radil, aby si nedělal starosti.

	„Díky,“ řekl Rebus. „Hned se cítím mnohem líp. Poslyšte, kdo je Telfordův dodavatel?“

	„Čeho? Drog?“

	„Ano.“

	„To je naprostá záhada. Je jasné, že s Newcastlem obchoduje, ovšem pořád nevíme, kdo prodává a kdo kupuje.“

	„Co když prodává Telford?“

	„Pak mu dodává někdo z kontinentální Evropy.“

	„Co na to říkají z protidrogového?“

	„Nic. Jestli se jeho zboží vykládá z lodi, znamená to, že ho sem musí z pobřeží dovážet. Je proto mnohem pravděpodobnější, že nakupuje v Newcastlu. Tarawicz má v Evropě příslušné kontakty.“

	„Člověk aby si lámal hlavu, na co vůbec Tommyho Telforda potřebuje…“

	„Johne, prokažte si laskavost a dopřejte si pět minut pohov.“

	„A jak se zdá, Colquhoun se někam vypařil…“

	„Slyšel jste mě?“

	„Brzy si promluvíme.“

	„Jedete zpátky?“

	„I tak by se to dalo říct.“ Rebus ukončil hovor a věnoval se řízení.

	
Kapitola jedenáctá

	„Tatrmane,“ oslovil Rebuse Morris Gerald Cafferty, jakmile ho dva vězeňští dozorci přivedli do místnosti.

	Téhož roku – před několika měsíci – Rebus Caffertymu slíbil, že glasgowského gangstera Strýčka Joea Toala dostane za mříže. Nepodařilo se mu to, přestože se všemožně snažil. Toal se odvolával na svůj vysoký věk a nemoc, a zůstával proto stále na svobodě podobně jako váleční zločinci, kteří nebyli souzeni kvůli senilitě. Od té doby byl Cafferty přesvědčen, že Rebus je jeho dlužníkem.

	Cafferty se teď posadil a párkrát pootočil hlavou na obě strany, aby si uvolnil krční páteř.

	„Co je?“ zeptal se.

	Rebus kývl na dozorce, aby odešli, a beze slova čekal, dokud se za nimi nezavřely dveře. Pak z kapsy vytáhl lahvičku Bell’s.

	„Jen si ji nechte,“ odmítl Cafferty. „Jak se tak na vás dívám, potřebujete ji víc než já.“

	Rebus láhev vrátil do kapsy. „Nesu vzkaz z Newcastlu.“

	Cafferty si založil ruce. „Jake Tarawicz?“

	Rebus přikývl. „Chce, abyste dal ruce pryč od Tommyho Telforda.“

	„O čem to mluvíte?“

	„No tak, Cafferty. Ten vyhazovač, kterého pobodali, ten zraněný dealer… Válka je na spadnutí.“

	Cafferty se na detektiva zkoumavě zahleděl. „S tím já nemám nic společného.“

	Rebus zafuněl, ale když se podíval Caffertymu do očí, konstatoval v duchu, že mu málem věří.

	„Kdo tedy za tím je?“ zeptal se klidně.

	„Jak to mám vědět?“

	„Opravdu začíná válka.“

	„Možné to je. Co z toho bude mít Tarawicz?“

	„On s Tommym obchoduje.“

	„A aby své obchody ochránil, potřebuje policajta, aby mě přinutil dát od toho ruce pryč?“ Cafferty zavrtěl hlavou. „Doopravdy tomu věříte?“

	„Nevím,“ odpověděl Rebus.

	„Existuje způsob, jak to skončit.“ Cafferty se odmlčel. „Dostaňte Telforda ze hry.“ Viděl, jak se Rebus zatvářil. „Nemyslím vyřídit ho úplně, stačí ho jen odklidit. A toho byste se měl ujmout vy, Tatrmane.“

	„Já jenom předávám vzkaz.“

	„A co z toho máte vy? Něco v Newcastlu?“

	„Možná.“

	„Teď jste Tarawiczův člověk?“

	„Na to mě moc dobře znáte.“

	„Opravdu?“ Cafferty se na židli pohodlně opřel a protáhl si nohy. „Někdy si nad tím lámu hlavu. Ne že bych kvůli vám v noci nespal, ale stejně bych to rád věděl.“

	Rebus se nahnul nad stůl. „Určitě jste si dal něco stranou pro strýčka Příhodu. Tak proč se s tím prostě nedokážete spokojit?“

	Cafferty se zasmál. Ve vzduchu bylo znát napětí; jako by na celém světě zbyli pouze oni dva. „Chcete, abych odešel do důchodu?“

	„Dobrý boxer ví, kdy přestat.“

	„Ani jeden z nás by v ringu za moc nestál, nemám pravdu? A co vy, Tatrmane, vy snad odchod do penze plánujete?“

	Rebus se proti své vůli usmál.

	„Přesně to jsem si myslel. Musím vám hned dát odpověď, kterou donesete Tarawiczovi?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „To nebylo součástí dohody.“

	„Přesto: kdyby snad za vámi kvůli tomu přišel, vyřiďte mu, ať uzavře životní pojistku, ten druh, co se vyplácí v případě úmrtí.“

	Rebus se podíval na Caffertyho. Ve vězení možná trochu změkl, ale jen fyzicky.

	„Kdyby někdo Telforda vyřadil ze hry, udělal by ze mě šťastného člověka,“ promluvil bez obalu Cafferty. „Je vám jasné, jak to myslím, Tatrmane? Moc by to pro mě znamenalo.“

	Rebus vstal. „Mě vynechte,“ spustil. „Pokud jde o mě, nejšťastnější bych byl, kdybyste se vy dva zničili navzájem. Skákal bych radostí u samého ringu.“

	„Víte, co se takhle blízko u ringu stává?“ Cafferty si třel spánky. „Často vás tam postříká krev.“

	„Pokud není moje…“

	Cafferty vybuchl v smích. „Vy nejste divák, Tatrmane. Nemáte to v povaze.“

	„Z vás se tady stal psycholog?“

	„Možná ne,“ připustil Cafferty. „Zato dobře vím, co na lidi působí.“

	 


 

	Kniha třetí

	„Zakryjte mi tvář, když zvířata křičí.“

	 


 

	Běžel v nemocnici po chodbě a ptal se sestřiček na cestu. Pot se z něho jen lil, u krku mu volně visela kravata. Zahýbal doprava, doleva, hledal orientační nápisy. Čí je to chyba? Ptal se sám sebe stále dokola. Vzkaz se k němu nedostal. Protože byl na sledovačce. Protože ho vysílačkou nemohli najít. Protože na stanici nevěděli, o jak důležitý vzkaz se jedná.

	Teď běžel, i když ho píchalo v boku. Utíkal celou cestu od auta až sem. Po dvou schodištích, dlouhými chodbami. Budova byla tichá. Uprostřed noci.

	„Porodnice!“ zavolal na muže, který tlačil vozík. Muž ukázal na dvojité dveře. Strčil do nich. Tři sestry ve skleněné místnůstce. Jedna z nich vyšla ven.

	„Mohu vám nějak pomoci?“

	„Jsem John Rebus. Moje manželka…“

	Přísně se na něho podívala. „Třetí postel.“ Ukázala… Třetí postel měla kolem sebe zástěnu. Rozhrnul ji. Rhona ležela na boku, v obličeji ještě rudá, vlasy se jí lepily na čelo. A k ní se tiskla dokonalá miniatura s chumáči kaštanových vlasů a černýma, zatím rozostřeně vidícíma očima.

	Dotkl se nosu, přejel prstem po křivce ouška. Obličej sebou škubnul. Rebus se sklonil ještě níž, aby mohl manželku políbit.

	„Rhono… je mi to moc líto. Nemohli mě najít, ten vzkaz mi vyřídili až před deseti minutami. Jaké to…? Chci říct… Je krásný.“

	„Ten ‚on‘ je ona,“ promluvila jeho manželka na půl úst a odvrátila se od něho.

	 


Kapitola dvanáctá

	Rebus seděl v kanceláři svého šéfa. Bylo čtvrt na deset a v noci toho mnoho nenaspal, pravděpodobně ne víc než tři čtvrtě hodiny. Bděl v nemocnici, kde čekal na výsledek Sammyiny operace: říkali něco o krevní sraženině. Stále byla v bezvědomí, stále v „kritickém stavu“. Zatelefonoval Rhoně do Londýna. Řekla mu, že přijede prvním vlakem, který stihne. Nadiktoval jí číslo svého mobilu, aby mu mohla dát vědět, kdy přijede. Chtěla se zeptat… selhal jí hlas. Položila sluchátko. Zkusil s ní soucítit. Richard a Linda Thompsonovi: Withered and Died.

	Zavolal Mickeyho, který slíbil, že se dnes někdy v nemocnici zastaví. A tím byla informována celá rodina. Byli jiní, komu by mohl zatelefonovat, lidé jako Patience, se kterou nějakou dobu chodil a u níž Sammy donedávna bydlela. Ale neudělal to. Ráno ještě zavolá do kanceláře, kde Sammy pracuje. Poznamenal si to do diáře, aby nezapomněl. A potom vytočil číslo Sammyina bytu a pověděl tu zprávu Nedu Farloweovi.

	Farlowe mu položil otázku, která zatím nikoho nenapadla: „A co vy? Jste v pořádku?“

	Rebus se rozhlédl po nemocniční chodbě. „To se zrovna říct nedá.“

	„Hned jsem tam.“

	A tak strávili pár hodin pospolu, zpočátku toho moc nenamluvili. Farlowe kouřil a Rebus mu pomáhal vyprázdnit krabičku. Nemohl mu na oplátku nabídnout whisky – v lahvi nic nezbylo, ale koupil tomu mladému muži několik kelímků kávy, protože Farlowe utratil skoro všechny peníze za taxi ze Shandonu…

	„Johne, budíček.“

	Rebusův šéf s ním mírně třásl. Rebus zamrkal a narovnal se na židli.

	„Omlouvám se, pane.“

	Vrchní superintendent Watson obešel psací stůl a sedl si. „Hrozně mě mrzí, co se Sammy stalo. Opravdu nevím, co bych měl říct, snad jen že se za ni modlím.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Dáte si kávu?“ Sedlákova káva byla neblaze proslulá v celé stanici, ale dnes Rebus šálek s radostí přijal. „Jak jí je?“

	„Stále v bezvědomí.“

	„Po tom autě ani stopy?“

	„Co jsem slyšel, zatím ne.“

	„Kdo to vyšetřuje?“

	„Bill Pryde to rozběhl včera večer. Nevím, kdo případ od něho převzal.“

	„Zjistím to.“ Sedlák volal po budově a Rebus ho pozoroval přes okraj šálku. Sedlák byl vysoký a statný, za stolem působil impozantním dojmem. Na tvářích měl hustou spleť drobných červených žilek a jeho řídké vlasy se táhly dozadu po hlavě jako brázdy na vzorně obdělaném poli. Na psacím stole měl fotografie: vnoučata. Snímky pořídili na zahradě. V pozadí byla houpačka. Jedno dítě drželo medvídka. Rebus měl najednou pocit, že se mu sevřelo hrdlo, a snažil se bolest zahnat.

	Sedlák položil sluchátko. „Bill ještě pokračuje,“ řekl. „Prý když na tom bude dělat v jednom tahu přes noc, mohlo by se to vyřešit rychleji.“

	„To je od něho hezké.“

	„Poslyšte, jakmile na něco přijdeme, okamžitě vám dáme vědět, ale teď asi budete chtít jít domů…“

	„Ne, pane.“

	„Nebo do nemocnice.“

	Rebus pomalu přikývl. Ano, do nemocnice. Ale ne hned. Nejdřív si musí promluvit s Billem Prydem.

	„A mezitím vaše případy přidělím jiným.“ Sedlák začal psát. „Je to ten s těmi válečnými zločiny a děláte styčného důstojníka v Telfordově případu. Pracujete v současné době ještě na něčem jiném?“

	„Pane, byl bych raději, kdybyste… Já… Chci pracovat dál.“

	Sedlák se na něho zadíval, potom se zaklonil na židli, pero při tom dvěma prsty udržoval v rovnováze.

	„Proč?“

	Rebus pokrčil rameny. „Chci mít co dělat.“ Ano, to jistě. A v žádném případě si nepřál, aby jeho práci převzal někdo jiný. Je jeho. On ji má; ona má jeho.

	„Poslyšte, Johne, budete si přece chtít vzít pár dní volna, nemám pravdu?“

	„Já to zvládnu, pane.“ Podíval se Sedlákovi do očí. „Prosím.“

	Na opačné straně chodby v místnosti Kriminálního vyšetřovacího oddělení jen kýval hlavou, když k němu kolegové jeden po druhém chodili a vyjadřovali mu soustrast. Za svým psacím stolem zůstal sedět jediný člověk – Bill Pryde: věděl, že Rebus přijde za ním.

	„Dobrý den, Bille.“

	Pryde přikývl. V časných ranních hodinách se už setkali v Královské nemocnici. Ned Farlowe právě dřímal na židli, proto si odešli promluvit na chodbu. Teď v kanceláři Pryde vypadal unavenější. Horní knoflíček tmavě zelené košile měl rozepnutý, hnědý oblek zmačkaný, jako by v něm spal.

	„Díky, že jste u toho vytrval celou noc,“ řekl Rebus a přitáhl si židli. Pomyslel si: Kéž by jen na tom případu dělal někdo jiný, někdo chytřejší…

	„Za málo.“

	„Něco nového?“

	„Pár dobrých svědků. Čekali na světlech, aby mohli přejít.“

	„Co říkají?“

	Pryde zvažoval, co odpoví. Věděl, že sice jedná s policistou, ale zároveň i s otcem. „Přecházela silnici. Zřejmě mířila na Minto Street, možná na autobusovou zastávku.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Chtěla jít pěšky, Bille. K přítelkyni, která bydlí v Gilmour Road.“

	To mu řekla, když jedli pizzu, a pak se omluvila, že se nemůže zdržet déle. Snad ještě stihne kávu po jídle… jedna káva, a už tu nemusela být. Ovšem kdyby tehdy souhlasila s tím, že ji odveze… Když jste přemýšleli o životě, vnímali jste ho jako dlouhá časová období, ale ve skutečnosti jej tvoří souvislá řada okamžiků, z nichž kterýkoli může všechno změnit.

	„Ten vůz mířil na jih, ven z města,“ pokračoval Pryde. „Vypadá to, že křižovatku projel na červenou. Aspoň řidič v autě za ním si to myslel.“

	„Mohl být opilý?“

	Pryde přikývl. „Způsob, jak jel, by tomu odpovídal. I když možná jenom nad autem ztratil kontrolu, ale proč by v tom případě nezastavil?“

	„Popis?“

	Pryde zavrtěl hlavou. „Máme tmavé auto, sportovnějšího vzhledu. Poznávací značky si nikdo nevšiml.“

	„Je to dost rušná ulice, určitě tam byla i jiná auta.“

	„Volalo pár lidí.“ Pryde prolistoval své poznámky. „Nic, co by pomohlo, ale mám v úmyslu si s nimi promluvit, uvidím, jestli se jim při tom přece jen něco dalšího nevybaví.“

	„Nemohlo být to auto kradené? Třeba proto měl tak naspěch.“

	„To se dá ověřit.“

	„Pomůžu vám.“

	Pryde se zamyslel. „Opravdu chcete?“

	„Bille, zkuste mi v tom zabránit.“

	 

	„Žádné stopy po brzdné dráze,“ řekl Bill, „nic nenasvědčuje tomu, že by se snažil zabrzdit, ani předtím, ani potom.“

	Stáli tam, na křižovatce ulic Minto Street a Newington Road. Příčné ulice se jmenovaly Salisbury Place a Salisbury Road. Osobní auta, dodávky a autobusy právě měly červenou a v řadách čekaly, až chodci přejdou přes vozovku.

	Mohlo se to stát komukoli z vás, říkal si v duchu Rebus. Kterýkoli z nich teď mohl ležet tam, co Sammy…

	„Byla asi tamhle,“ ukázal Pryde na místo, kde bezprostředně za světly začínal pruh vyhrazený pro autobusy. Silnice byla široká, čtyřproudová. Sammy nepřecházela na přechodu. Byla líná, udělala jen pár kroků do Minto Street a pak přecházela šikmo. Když byla malá, naučili ji, jak přecházet silnici. Počkat na zeleného panáčka a tak dále. Nahustili to do ní. Rebus se rozhlédl. Na horním konci Minto Street viděl nějaké soukromé domy a hotýlky. Na rohu stála banka, na druhém pobočka Remnant Kings a hned vedle „takeaway“, kde se prodávají hotová jídla „přes ulici“.

	„Tam nejspíš měli v té době otevřeno,“ podotkl Rebus a ukázal na obchod. Na třetím rohu stála prodejna Spar. „Tamhle také. Kde jste říkal, že byla?“

	„V pruhu pro autobusy.“ Přešla tři pruhy, do bezpečí jí zbýval snad metr, metr a půl. „Svědkové říkají, že došla skoro až k obrubníku, když do ní narazil. Připadá mi, že byl opilý a na vteřinu měl výpadek.“ Pryde ukázal k bance. Před ní stály dvě telefonní budky. „Svědkové zavolali z nich.“ Na zdi za budkami visel plakát. Zubící se maniak za volantem a nápis: „Tolik chodců, a tak málo času.“ Nějaká počítačová hra…

	„Jak snadno se jí mohl vyhnout,“ poznamenal Rebus tiše.

	„Určitě je vám dobře? Pár kroků odsud je bistro.“

	„Je mi dobře, Bille.“ Rozhlédl se a zhluboka nadechl. „Tamhle za Sparem jsou asi kanceláře, pochybuji, že v nich někdo byl. Ale nad Remnant Kings a bankou jsou byty.“

	„Chcete s těmi lidmi mluvit?“

	„A s těmi ze Sparu a z ‚takeaway‘. Vy si vezměte ty hotýlky a domy, sejdeme se tady za půl hodiny.“

	Rebus vyzpovídal každého, koho se mu podařilo najít. Ve Sparu pracovala nová směna, ale od manažera dostal telefonní čísla a zavolal pracovníkům z předchozího večera domů. Neviděli ani neslyšeli nic. Na fakt, že se něco děje, je upozornila až blikající světla sanitky. „Takeaway“ teď bylo zavřené, ale když Rebus zabušil na dveře, zezadu přišla nějaká žena, která si utírala ruce do utěrky. Přitiskl svůj průkaz na sklo dveří, pustila ho dovnitř. Předchozího dne měli večer spoustu práce. Tu nehodu neviděla – tak tomu říkala, „nehoda“. Přesně tím pro ni byla: nedošlo mu to, dokud slovo „nehoda“ nevyslovila. Elvis Costello: Accidents Will Happen. Ano, nehody se stávají. Opravdu na dalším řádku textu písně stojí „zavinit nehodu – a potom ujet“?

	„První, čeho jsem si všimla, byli ti lidé. Víte, byli jen tři nebo čtyři, ale viděla jsem, že tam u něčeho stojí. A potom přijela sanitka. Bude ta dívka v pořádku?“

	Se stejným výrazem v očích se Rebus už setkal. Skoro si přála, aby oběť zemřela, protože pak by měla o čem vyprávět.

	„Je v nemocnici,“ řekl. Už se na tu ženu nemohl dál dívat.

	„Ano, ale v novinách psali, že je v kómatu.“

	„Ve kterých novinách?“

	Přinesla mu dnešní první vydání Evening News. Na jedné z vnitřních stran našel sloupeček – „Oběť nehody v kómatu – řidič ujel“.

	Nešlo o kóma, tedy hluboké bezvědomí. Je v bezvědomí, to je všechno. Ale Rebus byl rád, že ten článek otiskli. Možná si ho někdo přečte a přihlásí se. Možná řidiče začne sužovat pocit viny. Možná tam s ním ve voze byl spolujezdec… Je těžké zachovat tajemství, obvykle se s ním svěříte aspoň někomu.

	Zkusil Remnant Kings, ale ti samozřejmě měli včera večer zavřeno, proto se vydal k bytům o patro výš. V prvním nebyl nikdo doma. Na rub navštívenky napsal krátký vzkaz a vhodil ji do schránky na dopisy, potom si poznamenal příjmení na dveřích. Kdyby mu nezavolali, zavolá on je. Druhé dveře otevřel mladý muž. Bylo mu kolem dvaceti a z očí si odhrnoval hustou kadeř černých vlasů. Na nose mu seděly brýle, jaké před pár desítkami let nosil populární americký zpěvák a kytarista Buddy Holly, a kolem úst měl jizvičky po akné. Rebus se představil. Ruka znovu vjela do vlasů, oči zaletěly zpátky do bytu.

	„Vy tu bydlíte?“ zeptal se Rebus.

	„Jo… Jo. Ne že by mi ten byt patřil. Máme ho pronajatý.“

	Na dveřích nebyla jména. „Je doma ještě někdo?“

	„Ne.“

	„Všichni jste studenti?“

	Mladík přikývl. Rebus se ho zeptal, jak se jmenuje.

	„Rob. Robert Renton. O co jde?“

	„Robe, včera večer tady došlo k nehodě. Řidič srazil chodce a pak ujel.“ Tolikrát už byl ve stejné situaci, zdvořile a nezúčastněně předával dál zprávu o tom, že něčí život se od základu změnil. Od posledního telefonátu s nemocnicí už uplynula celá hodina. Raději si vzali číslo jeho mobilu a řekli, že bude jednodušší, když mu sami zavolají, jakmile budou vědět něco nového. Mysleli tím, že to bude jednodušší pro ně, ne pro něho.

	„Jo, jistě,“ říkal právě Renton. „Já to viděl.“

	Rebus zamrkal. „Viděl jste to?“

	Renton přikyvoval, lokna se mu houpala před očima. „Z okna. Právě jsem tam dával jiné cédéčko a –“

	„Nevadilo by vám, kdybych šel na minutku dál? Chci vidět, jaký jste měl výhled.“

	Renton nadul tváře a vydechl. „No, snad byste…“

	Ale Rebus už byl vevnitř.

	Obývací pokoj měli docela uklizený. Renton šel první, až k poličce s cédéčky mezi okny. „Právě jsem tam dával nové cédéčko, když jsem se podíval z okna. Je z něj vidět na autobusovou zastávku a mě napadlo, že bych mohl zahlédnout, jak Jane vystupuje z autobusu.“ Odmlčel se. „Jane je Ericova dívka.“

	Rebus ta slova nevnímal. Díval se dolů na ulici, kudy šla Sammy. „Vyprávějte mi, co jste viděl.“

	„Ta dívka přecházela silnici. Byla hezká… Aspoň jsem si to myslel. Pak auto projelo křižovatkou na červenou, znenadání změnilo směr – a už letěla.“

	Rebus na vteřinu zavřel oči.

	„Určitě vyletěla do vzduchu tři metry, narazila na ten plot a spadla zase zpátky na chodník. Potom se už nehýbala.“

	Rebus oči otevřel. Byl u okna, Renton mu stál hned za levým ramenem. Dole na ulici lidé přecházeli přes vozovku, kráčeli po místě, kde auto do Sammy najelo, po místě, kam upadla. Na chodník, na kterém ležela, sklepávali popel.

	„Řidiče jste nejspíš neviděl?“

	„Ne z tohohle úhlu.“

	„Byl někdo v autě s ním?“

	„Nemůžu říct.“

	Nosí brýle, pomyslel si Rebus. Jak je spolehlivý jako svědek?

	„Když jste viděl, že se to stalo, nesešel jste dolů?“

	„Nejsem student medicíny nebo něčeho takového.“ Kývl k malířskému stojanu v koutě a Rebus si všiml poličky s barvami a štětci. „Někdo běžel k telefonní budce, takže jsem věděl, že pomoc přijede.“

	Rebus přikývl. „Viděl to ještě někdo jiný?“

	„Byli v kuchyni.“ Renton se odmlčel. „Vím, co si myslíte.“ Rebus o tom pochyboval. „Myslíte si, že nosím brýle, proto jsem možná neviděl dobře. Ale jedno vím jistě, náhle změnil směr. Víte… úmyslně. Jako kdyby mířil přímo na ni.“ Přikývl.

	„Na ni?“

	Renton pohnul rukou, napodobil vůz, který plynule jede jedním směrem a pak zase jiným. „Řídil tak, aby najel přímo na ni.“

	„Neztratil nad autem kontrolu?“

	„To by se nepohybovalo tak pravidelně, nezdá se vám?“

	„Jakou mělo barvu?“

	„Tmavě zelenou.“

	„A značka?“

	Renton pokrčil rameny. „V autech se absolutně nevyznám. Ale víte co…“

	„Co?“

	Renton si sundal brýle a začal je čistit. „Co kdybych vám ho zkusil načrtnout?“

	Přesunul stojan k oknu a pustil se do práce. Rebus šel do chodby a zavolal nemocnici. Člověk, se kterým ho spojili, nebyl nijak zvlášť překvapen.

	„Bohužel, nic se nezměnilo. Přišly jí dvě návštěvy.“

	Mickey a Rhona. Rebus ukončil hovor a zavolal Prydeův mobil. „Jsem v jednom z bytů nad Remnant Kings. Mám očitého svědka.“

	„Ano?“

	„Celé to viděl. A studuje umění.“

	„Ano?“

	„No tak, Bille. Chcete snad, abych vám to nakreslil?“

	Chvíli bylo ticho, potom Pryde vydechl: „Ach.“

	
Kapitola třináctá

	Rebus kráčel nemocniční chodbou a mobil držel u ucha.

	„Joe Herdman dal dohromady seznam,“ vykládal Bill Pryde. „Rovery 600, novější fordy mondea, toyota celica a pár nissanů. BMW pětky to nebudou.“

	„Tím se to aspoň trochu zúžilo.“

	„Joe by především tipoval rover, mondeo a celicu. Dal mi pár dalších podrobností – chrom kolem poznávacích značek a takové věci. Zavolám našemu příteli umělci a uvidíme, třeba se mu ještě něco vybaví.“

	Sestra se na Rebuse pohoršeně zamračila, když se k ní blížil.

	„Dejte mi vědět, jestli něco řekne. Promluvíme si později, Bille.“ Rebus mobil vrátil do kapsy.

	„Nesmějí se tady používat,“ osopila se na něho.

	„Víte, dost pospíchám…“

	„Mohou rušit přístroje.“

	Rebus zůstal stát a z obličeje se mu ztrácela barva. „Zapomněl jsem,“ hlesl. Třesoucí se rukou si sáhl na čelo.

	„Jak je vám?“

	„Dobře, dobře. Víckrát to neudělám, opravdu.“ Zase vykročil. „Můžete se spolehnout.“

	Rebus vytáhl z kapsy fotokopii Rentonovy kresby. Joe Herdman byl policista, který o autech věděl všechno. Pomáhal jim už dřív, i z neurčitého popisu dokázal vydobýt něco konkrétnějšího. Rebus si v chůzi kresbu prohlížel. Byly tam všechny detaily: budovy v pozadí, plot, přihlížející lidé. A Sammy, zachycená v okamžiku nárazu. Pootočila se a právě natahovala ruce, jako by auto chtěla zastavit. Ale Renton nakreslil, jak z vozu vzadu vycházejí čáry, které znázorňují, jak si razí cestu vzduchem, ukazují jeho rychlost. Kde měl být řidičův obličej, malíř nechal prázdný ovál. Zadní polovina auta měla velmi zřetelné obrysy, vpředu byla kvůli perspektivě vidět jen šmouha. Renton tvrdil, že vynechal všechno, co neví jistě. A že nepřipustil, aby prázdná místa zaplnila jeho fantazie.

	Mohl za to ten obličej, nebo spíš právě fakt, že tam nebyl… Rebuse znepokojoval víc než cokoli jiného na té kresbě. Představil si sám sebe v tom výjevu a uvažoval, co by asi byl udělal. Soustředil by se na auto a zapamatoval by si jeho poznávací značku? Nebo by svou pozornost zaměřil na Sammy? Co by nabylo vrchu: instinkty policajta, nebo otce? Někdo na stanici řekl: „Nedělejte si starosti, my ho dostaneme.“ Ne „Nedělejte si starosti, bude v pořádku“. Čímž se všechno zredukovalo na dvě věci: na něho – tedy řidiče – a odplatu, spíše než na ni – oběť – a její uzdravení.

	„Byl bych jen dalším svědkem,“ řekl Rebus tiše. Potom kresbu složil a zase dal do kapsy.

	Sammy měla pokoj sama pro sebe, se spoustou trubiček a přístrojů, jak to předtím vídal ve filmech a v televizi. Až na to, že pokoj byl omšelejší a ze stěn a u okenních rámů se olupoval zašlý nátěr. Židle měly kovové nohy s gumovými nástavci a tvarovaná sedátka z plastiku. Když vešel, žena vstala. Objali se. Políbil ji na čelo.

	Mířil na ni. Nikdo jiný to neřekl?

	„Ahoj, Rhono.“

	„Ahoj, Johne.“

	Vypadala unavená, samozřejmě, ale na stylově ostříhaných vlasech měla přeliv v tlumené zlaté barvě. Elegantní šaty a také šperky. Pozorně se jí podíval na oči. Neviděl správnou barvu. Barevné kontaktní čočky. Ani její oči neměly prozradit její minulost.

	„Proboha, Rhono, mě to tak mrzí.“

	Šeptal, nechtěl Sammy rušit. Což bylo absurdní, protože právě teď si nic nepřál víc, než aby se probrala.

	„Jak jí je?“ zeptal se.

	„Pořád stejně.“

	Mickey vstal. Tři židle tam stály zhruba v polokruhu. Mickey a Rhona se předtím posadili tak, aby ta mezi nimi zůstala prázdná. Když se Rhona vyvinula z Rebusová objetí, jeho bratr ji vystřídal.

	„Je to hrozné,“ řekl Mickey potichu. Vypadal jako vždycky: velmi společenský člověk, kterého ovšem do společnosti přestali zvát.

	Když takto učinili zadost zdvořilostem, Rebus přistoupil k Sammyině posteli. V obličeji měla stále ještě mnoho pohmožděnin, ale teď už dokázal každé přisoudit pravděpodobnou příčinu: plot, zeď, chodník. Jednu nohu měla zlomenou, obě ruce ovázané. Medvídkovi, který jí ležel u hlavy, chybělo jedno ucho. Rebus se usmál.

	„Tys přivezla Taťku Méďu.“

	„Ano.“

	„Už vědí, jestli nedošlo k…?“ Ačkoli mluvil s Rhonou, oči upíral na Sammy.

	„K čemu?“ Rhona chtěla, aby to vyslovil celé. Nebylo úniku.

	„K poškození mozku,“ dodal.

	„Nikdo nám zatím nic neřekl,“ postěžovala si dotčeně.

	Mířil na ni. Nikdo jiný to neřekl? Ne, nikdo z ostatních přihlížejících ani nic podobného nenaznačil, ale oni byli v nevýhodě: na rozdíl od Rentona neměli výhled seshora, jako z tribuny.

	„Nikdo sem nepřišel?“

	„Co jsem tady, ne.“

	„A já tu byl před Rhonou,“ vmísil se do hovoru Mickey. „Neviděl jsem živou duši.“

	To stačilo. Rebus dlouhými kroky vyšel z pokoje. Na konci chodby stál lékař a dvě sestry a bavili se. Jedna ze sester se opírala o stěnu.

	„Co se děje?“ vybuchl Rebus. „Nikdo u mé dcery nebyl celé dopoledne!“

	Lékař byl mladý. Světlé vlasy, krátce ostříhané, s pěšinkou.

	„Děláme všechno, co se dá.“

	„Co to znamená?“

	„Dokážu pochopit, že jste –“

	„Mladej, s takovými kecy na mě nechoďte. Proč u ní ještě nebyl šéf? Proč tam jenom leží jako –“ Rebus raději zmlkl.

	„Dnes dopoledne byli u vaší dcery dva specialisté,“ vysvětloval lékař klidně. „Teď čekáme na výsledky některých testů, abychom rozhodli, jestli ji budeme operovat znovu. Došlo k otoku mozku. Nějakou dobu trvá, než ty testy zpracují, s tím nemůžeme nic dělat.“

	Rebus se cítil podvedený: stále ještě se zlobil, ale neměl nic, proti čemu by svůj hněv obrátil, tady si důvod nenajde. Přikývl a odešel.

	Zpátky v pokoji vysvětlil Rhoně situaci. Za jedním z přístrojů stál kufr a velká objemná kabela.

	„Poslyš,“ řekl jí, „mohla bys bydlet u mě v bytě. Je odsud jen deset minut a můžu ti nechat auto.“

	Zavrtěla hlavou. „My jsme se už ubytovali v Sheratonu.“

	„Byt je blíž a nemám ve zvyku hostům něco účtovat…“ My? Rebus se podíval na Mickeyho, který hleděl na postel. Pak se otevřely dveře a vešel nějaký muž. Malé postavy, podsaditý, těžce oddechoval. Mnul si ruce, aby každý věděl, že právě byl na toaletě. Na čele se mu volná kůže skládala do hlubokých vrásek a přetékala i přes límec jeho košile. Vlasy měl husté a černé, jako je naftová skvrna na moři. Když uviděl Rebuse, zastavil se.

	„Johne,“ řekla Rhona, „to je Jackie, jeden z mých přátel.“

	„Jackie Platt,“ představil se a natáhl k Rebusovi macatou paži.

	„Když se Jackie o všem dověděl, trval na tom, že mě sem doveze.“

	Platt pokrčil rameny, hlava se mu při tom mezi nimi málem ztratila. „Nemohl jsem ji nechat, aby sem jela vlakem sama.“

	„Sem jezdit je hrůza,“ podotkl Mickey a jeho tón naznačoval opakování.

	„Aspoň kdyby ty silnice nebyly tak rozkopané,“ souhlasil Jackie Platt. Rebus vyhledal pohledem Rhoniny oči; rychle se podívala stranou, aby se vyhnula němé výčitce.

	Rebus si tlouštíkovu přítomnost stále nedokázal vysvětlit. Jako by postava z divadelní hry zabloudila do jiných kulis. Platt prostě nebyl ve scénáři.

	„Vypadá naprosto klidně, nezdá se vám?“ prohodil ten Londýňan a šel k posteli. Dotkl se její paže, Sammyiny ovázané paže, lehce o ni zavadil hřbetem ruky. Rebus zaťal prsty do dlaní.

	Pak Platt zívl. „Víte, Rhono, možná to není právě zdvořilé, ale myslím, že jestli se nevyspím, nehoda mě nemine. Uvidím vás v hotelu?“ S úlevou přikývla. Platt zvedl kufr. Když šel kolem ní, sáhl do kapsy kalhot pro svazek bankovek.

	„Přijeďte taxíkem, ano?“

	„Dobře, Jackie. Uvidíme se později.“

	„Tak ahoj, broučku.“ A stiskl jí ruku. „Mějte se, Mickey. Všechno nejlepší, Johne.“ Mrknutí, při kterém se udělaly vrásky na celém obličeji, a byl pryč. Několik vteřin čekali v tichu. Rhona zvedla volnou ruku, tu, ve které nedržela svitek bankovek.

	„Ani slovo, O. K.?“

	„Jsem poslední, kdo by chtěl něco říct,“ ozval se Rebus a posadil se. „Jestli se nevyspím, myslím, že nehoda mě nemine. To má být taktní, nebo co?“

	„Prosím tě, Johnny,“ zasáhl Mickey. Johnny: to směl jen Mickey, použít tohle jméno, aby z nich obou spadla léta. Rebus se na bratra podíval a usmál se. Mickey byl povoláním terapeut; věděl, kdy co říct. „Proč ty kufry?“ zeptal se Rebus Rhony.

	„Cože?“

	„Jedete do hotelu, proč jsi je nenechala v jeho autě?“

	„Myslela jsem, že zůstanu tady. Pověděli mi, že bych mohla, kdybych chtěla. Ale pak jsem ji uviděla… a rozmyslela jsem si to.“ Po tvářích jí stékaly slzy a rozmazávaly už rozmazanou maskaru. Mickey měl kapesník pohotově.

	„Johne, co když…? Ach, ježíšikriste, proč se to muselo stát?“ Zakvílela. Rebus přešel k její židli, dřepl si před ni a položil ruce na její. „Sammy je všechno, co máme, Johne. Všechno, co jsme kdy měli.“

	„Vždyť je stále tady, Rhono. Je tady.“

	„Ale proč ona? Proč Samantha?“

	„Rhono, až ho najdu, zeptám se ho.“ Políbil ji na vlasy a díval se při tom na Mickeyho. „Věř mi, já ho najdu.“

	 

	Později, když přišel na návštěvu Ned Farlowe, ho Rebus vzal ven. Drobně mrholilo, ale na svěžím vzduchu se dýchalo dobře.

	„Jeden ze svědků si myslí, že to udělal schválně,“ svěřil se Rebus.

	„To nechápu.“

	„Myslí, že ten řidič měl v úmyslu do Sammy narazit.“

	„Pořád to nechápu.“

	„Podívejte, jsou dva scénáře. Jeden, podle kterého prostě chtěl srazit chodce a nezáleželo mu na tom, kdo to bude. Druhý, šlo mu o to přejet Sammy. Sledoval ji, uviděl svou příležitost, když přecházela přes silnici, jenom světla byla proti němu, proto musel přes křižovatku na červenou. Mezitím se dostala tak blízko k chodníku, že musel najet do jiného pruhu.“

	„Ale proč?“

	Rebus se na něho pozorně zahleděl. „Teď spolu mluví Sammyin táta a její milenec, nemám pravdu? Bude dobře, když na chvíli zapomenete, že jste reportér.“

	Farlowe na něho zíral a pomalu přikývl.

	„Párkrát jsem se nepohodl s Tommym Telfordem,“ řekl Rebus. Znovu uviděl ty medvídky: Taťku Méďu a toho, kterého vozí v autě Telford. „Může to být vzkaz pro mě.“ Telford – anebo Tarawicz: hoďte si mincí. „Nebo i pro vás, jestli jste se na Telforda vyptával.“

	„Myslíte, že moje kniha…“

	„Předem raději žádnou možnost nezavrhuji. Pracuji na Lintzově případu… Stejně jako vy.“

	„Někdo nás chce varovat, abychom od Lintze dali ruce pryč?“

	Rebus si vzpomněl na Abernethyho a pokrčil rameny. „A pak je tu Sammyino zaměstnání, pracuje s bývalými vězni. Možná jeden z nich proti ní něco má.“

	„Jéžiši.“

	„Nezmínila se o tom, že ji někdo sleduje? Nepohyboval se v okolí někdo jiný než obvykle?“ Driničových se vyptával na totéž, jen oběť byla jiná…

	Farlowe zavrtěl hlavou. „Poslyšte,“ řekl, „ještě před pěti minutami jsem to pokládal za nehodu. Teď se od vás dovídám, že je to pokus o vraždu. Jste si tím jist?“

	„Věřím jednomu svědkovi.“ Ale věděl, co o tom soudí Bill Pryde: opilý řidič, nějaký šílenec. A svědek, který nosí brýle a z té výšky si situaci špatně vyložil. Znovu vytáhl kresbu.

	„Co je to?“

	Rebus mu ji podal. „Tohle někdo viděl včera večer.“

	„Jaké auto to je?“

	„Rover 600, ford mondeo, něco takového. Tmavě zelené. Nevybavuje se vám v té souvislosti něco?“

	Ned Farlowe zavrtěl hlavou a pak se na Rebuse podíval. „Pomůžu vám, dovolte mi to. Můžu se poptat mezi lidmi z okolí.“

	„Jedno dítě v kómatu úplně stačí.“

	 

	Ostatní už v práci skončili a odešli z kanceláře domů. Zbyli tam jen Rebus a Sammyina šéfka Mae Crumleyová. Světlo z půl tuctu stolních lamp osvětlovalo kancelář v nejvyšším patře staré čtyřpodlažní budovy kousek od Palmerston Place. Rebus Palmerston Place znal: v tamějším kostele se scházeli Anonymní alkoholici. Na pár schůzkách byl. V hrdle stále cítil chuť whisky. Ne že by dnes nějakou vypil, ve dne ne. Ale také nezatelefonoval Jacku Mortonovi.

	Adresa snad byla noblesnější, než jakou Rebus očekával, ale pro nedostatek místa tam nebylo kam šlápnout. Kancelář se nacházela až pod šikmou střechou, takže na polovině plochy jste se nemohli rovně postavit, což ovšem nebránilo tomu, aby psací stoly neměli rozestavěné i do nejnepříhodnějších koutů.

	„Který patří jí?“ rozhlížel se Rebus. Mae Crumleyová ukázala na stůl hned vedle svého. Byl tam někde počítač, ale vidět bylo jen jeho obrazovku. Jednotlivé listy papíru, knihy, brožury a zprávy, to všechno přepadávalo na židli a z ní dolů na podlahu.

	„S prací to přehání,“ řekla Crumleyová. „Jako my všichni.“

	Rebus usrkával kávu, kterou mu uvařila. Cafe Hag.

	„Když k nám Sammy přišla,“ pokračovala, „první, co řekla, bylo, že její otec dělá na kriminálce. Nikdy se to nepokoušela skrývat.“

	„A co vy, nelitujete, že jste ji sem vzala?“

	„V žádném případě.“ Crumleyová si založila ruce. Velké ruce; vysoká postava. Ohnivě rusé, dlouhé, drobně kudrnaté vlasy stažené dozadu černou stuhou. Vytrhané obočí se klenulo v tenkých obloucích nad světle šedýma očima. Měla světlou lněnou košili a přes ni sako z denimu. Její psací stůl byl docela uklizený, ale jen proto, že – jak Rebusovi vysvětlila – v kanceláři zůstává déle častěji než všichni ostatní.

	„A co Sammyini klienti?“ nadhodil Rebus. „Nemohl některý z nich být zaujatý?“

	„Proti ní nebo proti vám?“

	„Proti ní kvůli mně.“

	Crumleyová to zvážila. „Natolik, aby ji přejel, jen aby to dal najevo? O tom velice pochybuji.“

	„Bylo by zajímavé vidět seznam jejích klientů.“

	Zavrtěla hlavou. „Podívejte… neměl byste to vyšetřovat. Je to příliš osobní, jak si jistě sám uvědomujete. Tím chci říct, s kým právě mluvím: se Sammyiným otcem, nebo s policistou?“

	„Myslíte, že mám s někým nevyřízené účty?“

	„A ne snad?“

	Rebus postavil šálek s kávou. „Možné to je.“

	„A právě proto byste tohle neměl dělat.“ Vzdychla. „Víte, jaké je moje největší přání? Aby Sammy byla zase na nohou a tady v kanceláři. Ale co kdybych se tady mezitím trochu vyptávala? Se mnou budou mluvit spíš než s vámi.“

	Rebus přikývl. „Toho bych si velmi vážil.“ Vstal. „Díky za kávu.“

	Venku přejel pohledem leták, který dostal od Limonádové církve. Nosil ho v kapse, ale nedíval se na něj často. V Palmerston Place se bude konat schůzka asi za hodinu a půl. To nebylo k ničemu. Věděl, že by čas, který do té doby zbývá, strávil v hospodě. Jack Morton ho mezi Anonymními alkoholiky představil, ale Rebusovi nepadli do oka, i když na něho jejich příběhy zapůsobily.

	„Víte,“ svěřoval se jeden muž té skupině, „měl jsem problémy v práci, problémy s manželkou i s dětmi. Měl jsem problémy s penězi a zdravotní problémy a problémy se vším možným. Prakticky jsem neměl problém jen s jednou věcí – s pitím. A to všechno, protože jsem chlastal.“

	Rebus si zapálil cigaretu a rozjel se domů.

	Seděl ve svém křesle a myslel na Rhonu. Dlouhá léta toho měli tolik společného… a potom byl se vším konec. Dával přednost práci před manželstvím, to se nedalo odpustit. Když ji viděl naposled, v Londýně, nosila svůj nový život jako brnění. Nikdo ho před Jackiem Plattem nevaroval. Vtom zazvonil telefon. Hbitě ho zvedl z podlahy.

	„Rebus.“

	„Tady Bill.“ Prydeův hlas zněl napůl vzrušeně, což bylo co říct, protože to bylo maximum, na které si troufl.

	„Co máte?“

	„Tmavě zelený Rover 600 – myslím, že majitel ho popsal jako „sherwoodská zeleň“ – byl odcizen včera večer asi hodinu před tím střetem.“

	„Odkud?“

	„Z parkoviště s parkovacími automaty v George Street.“

	„Co si o tom myslíte?“

	„Radím nedělat žádné předčasné závěry. Aspoň teď známe poznávací značku. Majitel krádež ohlásil včera v osmnáct čtyřicet. Vůz se zatím nikde neobjevil, takže jsme vyhlásili zvýšenou pohotovost.“

	„Nadiktujte mi tu značku.“ Pryde mu přečetl písmena a číslice. Rebus poděkoval a položil telefon. Myslel na Dannyho Simpsona, kterého vysypali z auta před hernou ve Flint Street přibližně ve stejné době, kdy přejeli Sammy. Shoda okolností? Nebo dvojitý vzkaz, pro Telforda a Rebuse. Což do obrazu zapojovalo Velkého Gera Caffertyho. Rebus zavolal do nemocnice a dověděl se, že se nic nezměnilo. Právě tam je Farlowe. Sestřička řekla, že s sebou má laptop.

	Rebus vzpomínal, jak Sammy dospívala – série jednotlivých obrazů. Nebyl tam, aby byl s ní. Viděl ji v řadě rychlých trhaných dojmů, jako by sledoval film slepený z útržků. Snažil se nemyslet na to, jakým peklem musela projít, když ji dostal do rukou Gordon Reeve…

	V duchu viděl dobré lidi dělat špatné věci a lidi špatné konat dobro a pokusil se je od sebe oddělit. Viděl Candice a Tommyho Telforda i pana Růžového. A viděl, jak to všechno v sobě nese Edinburgh. Viděl spoustu lidí, kteří v tomto městě prostě dál žijí své životy, a vážil si jich. Znají svět a mají názor na věci, věci, o nichž on jakživ neměl ponětí. Kdysi se domníval, že svět zná. Jako kluk věděl všechno. Teď to vidí jinak. Vaší jedinou jistotou je pouze to, co máte v hlavě, a ani na to není spolehnutí. Vždyť neznám ani sám sebe, pomyslel si. Tak jak někdy mohl doufat, že bude znát Sammy? A jak léta přibývala, s každým dalším rokem životu rozuměl stále méně.

	Vzpomněl si na Oxfordskou hospodu. I v době, kdy alkohol nepil, zůstával pravidelným hostem, chodil tam na kolu a kávu. Hospoda jako Ox je něco mnohem víc než jenom chlast. Je to terapie a útočiště, zábava a umění. Mrkl na hodinky a napadlo ho, že by tam hned teď mohl vyrazit. Jen na pár skleniček, dát si whisky a pivo, něco, díky čemu by se až do rána cítil dobře ve vlastní kůži.

	Znovu zazvonil telefon. Zvedl ho.

	„Dobrý večer, Johne.“

	Rebus se usmál a pohodlně se opřel v křesle. „Jacku, ty musíš být setsakramentsky skvělý čtenář myšlenek…“

	
Kapitola čtrnáctá

	Bylo okolo desáté hodiny dopoledne a Rebus kráčel po hřbitově. Předtím se zastavil v nemocnici, aby se podíval na Sammy – žádná změna. Teď měl pocit, že nějak musí zabít čas…

	„Inspektore, dnes je o něco chladněji.“ Joseph Lintz se zvedl ze země a posunul nazpátek brýle, které se mu svezly po nose. Na místech, kde klečel, mu na nohavicích zůstaly vlhké skvrny. Lopatku upustil na bílou igelitku. Vedle tašky stály květináče se zelenými rostlinkami.

	„Nespálí je mráz?“ zeptal se Rebus. Lintz pokrčil rameny.

	„Nakonec nás dostane všechny, ale nějakou dobu smíme kvést.“

	Rebus se odvrátil. Dnes neměl náladu na hry. Warristonský hřbitov se rozkládal na obrovské ploše. V minulosti si tam Rebus chodil pro lekce z dějepisu, náhrobní kameny vyprávěly, čím žil Edinburgh v devatenáctém století, ale teď, když v něm viděl připomínku smrtelnosti, mu hřbitov šel na nervy. Kromě nich dvou tam nebylo živé duše. Lintz vytáhl kapesník.

	„Uchystal jste si další otázky?“ zeptal se.

	„Ani ne.“

	„Co tedy?“

	„Po pravdě řečeno, pane Lintzi, mám teď plnou hlavu jiných věcí.“

	Starý pán se na něho podíval. „Inspektore, snad vás ta archeologie nezačala nudit?“

	„Stejně to pořád nechápu, proč sázet kytky před prvními mrazy?“

	„Po nich jich už moc nezasázím, nemám pravdu? A v mém věku… v kterýkoli den můžu skončit pod zemí. Těší mě pomyšlení, že několik květin nade mnou mráz možná přečká.“ Žil ve Skotsku déle než půl století, ale pod místním přízvukem stále cosi přetrvávalo, několik zvláštností ve způsobu vyjadřování a v tónu, které s Josephem Lintzem zůstanou, dokud neumře, a budou připomínat jeho dávnější minulost.

	„Dnes tedy žádné otázky?“ ujistil se. Rebus přikývl. „Máte pravdu, inspektore, skutečně vypadáte ustaraně. Je to něco, s čím bych mohl pomoci?“

	„Jak?“

	„Opravdu nevím. Ale přišel jste sem, ať se chcete ptát nebo ne. Řekl bych, že vás k tomu něco přimělo.“

	Ye vysoké trávě skákal pes, pod tlapami mu šustilo spadané listí, nos držel až u země. Byl to zlatý labrador s krátkou srstí, tlustý. Lintz se k němu obrátil a málem zavrčel. Psi byli jeho nepřátelé.

	„Jen jsem si kladl otázku,“ říkal právě Rebus, „čeho jste schopen.“ Lintz vypadal překvapeně. Pes začal hrabat. Lintz se shýbl, sebral kámen a hodil ho. Ke psu ani nedoletěl. Objevil se majitel labradora. Byl mladý, ostříhaný nakrátko a vyzáblý.

	„Ten pes by měl být na vodítku!“ zakřičel Lintz.

	„Jawohl!“ odsekl mladík a cvakl podpatky. Pokračoval dál kolem nich a smál se.

	„Jsem tady teď slavný,“ podotkl Lintz, když se po tom výbuchu zase vrátilo jeho staré já. „To ty noviny.“ Zvedl oči k obloze a zamrkal. „Lidé mi Královskou poštou posílají nenávistné dopisy. Nedávno před mým domem parkovalo auto… Předním sklem mu prohodili cihlu. Nebylo moje, ale oni to nevěděli. Sousedé se teď tomu místu pro všechny případy vyhýbají.“

	Mluvil jako starý člověk, kterým byl, trochu unavený, trochu zklamaný.

	„Letošní rok je nejhorší v mém životě.“ Zahleděl se na okraj záhonu, který obdělával. Čerstvě obrácená zemina vypadala tmavá a bohatá jako hoblinky na čokoládovém dortu. Několik vykopaných červů a stinek stále ještě hledalo své staré domovy. „A bude to ještě horší, co myslíte?“

	Rebus pokrčil rameny. Studily ho nohy, podrážkami bot mu pronikalo vlhko. Stál na nerovné cestě, Lintz o patnáct centimetrů výš na trávě. A přesto Lintz nebyl vyšší. Starý muž malé postavy; to byl. A Rebus ho mohl bedlivě sledovat, zpovídat, navštěvovat doma a vidět u něho pár fotografií, které – jak Lintz tvrdí – mu zůstaly ze starých časů.

	„O čem jste to mluvil?“ zeptal se Lintz. „Co jste říkal? Něco o tom, čeho jsem schopen?“

	Rebus na něho upřel pohled. „Už je mi to jasné, ten pes mi to právě ukázal.“

	„Co vám ukázal?“

	„Jak jednáte s nepřítelem.“

	Lintz se usmál. „Psy nemám rád, to je pravda. Nevyvozujte z toho dalekosáhlé závěry, inspektore. To mají v popisu práce novináři.“

	„Bez psů by se vám žilo snáz, je to tak?“

	Lintz pokrčil rameny. „Samozřejmě.“

	„A beze mě taky?“

	Lintz se zamračil. „Kdybyste tu nebyl vy, objevil by se někdo jiný, nějaký křupan jako ten váš inspektor Abernethy.“

	„Co myslíte, že vám chtěl dát najevo?“

	Lintz zamrkal. „Nejsem si jist. A ještě někdo za mnou přišel. Jistý Levy. Odmítl jsem se s ním bavit – na to právo ještě mám.“

	Rebus přešlápl na místě, jak se snažil do nohou dostat trochu tepla. „Mám dceru, řekl jsem vám to někdy?“

	Lintz vypadal zmatený. „Možná jste se zmínil.“

	„Víte, že mám dceru?“

	„Ano… Chci tím říct, že jsem o tom věděl dřív, než jste se dneska na ni zeptal.“

	„Pane Lintzi, předevčírem večer se ji někdo pokusil zabít nebo jí aspoň způsobit vážné zranění. Je v nemocnici, zůstává v bezvědomí. To je to, co mě trápí.“

	„Je mi líto. Jak k tomu… Vlastně… Z čeho usuzujete, že…?“

	„Třeba se mi někdo snažil poslat vzkaz.“

	Lintz doširoka otevřel oči. „A domníváte se, že já bych byl něčeho takového schopen? Můj ty bože, myslel jsem, že jeden druhému už rozumíme, aspoň trochu.“

	Rebus stále nevěděl, na čem je. Snažil se odhadnout, jak snadné by bylo sehrát divadýlko, když v tom máte praxi dlouhou půl století. Uvažoval, jak snadné by asi bylo odhodlat se zabít nevinného… nebo aspoň jeho smrt nařídit. Stačí jen vydat rozkaz. Říci pár slov někomu, kdo váš příkaz vykoná. Možná to v sobě Lintz má. Možná by to pro něho nebyl větší problém než kdysi pro Josefa Linzsteka.

	„Jedno byste měl vědět,“ řekl Rebus. „Hrozby mě nedokážou přinutit, abych toho nechal. Právě naopak.“

	„Dobře že jste tak silný.“ Rebus hledal význam za těmi slovy. „Dnes už jdu domů. Mohu vám nabídnout trochu čaje?“

	Rebus řídil a potom seděl v přijímacím pokoji, zatímco Lintz se pilně oháněl v kuchyni. Nahlížel do hromady knih na psacím stole.

	„Starověké dějiny, inspektore,“ vykládal Lintz, který nesl tác – nabídky pomoci vytrvale odmítal. „Další můj koníček. Fascinuje mě ten průsečík, kde se setkávají dějiny a fikce.“ Všechny knihy byly o Babylonu. „Babylon je totiž historická skutečnost, ale co babylonská věž?“

	„Píseň od Eltona Johna?“ prohodil Rebus.

	„Ty věčné žerty.“ Lintz vzhlédl. „Z čeho máte strach?“

	Rebus si vzal jeden ze šálků. „O zahradách v Babylonu jsem něco slyšel,“ připustil a knihu odložil. „Jaké jiné koníčky ještě máte?“

	„Astrologii, také místa, kde straší, a záhady vůbec.“

	„Už vás někdy pronásledovali duchové?“

	Lintze ten dotaz zjevně pobavil. „Ne.“

	„Rád byste to zažil?“

	„Aby mě honilo sedm set francouzských venkovanů? Ne, inspektore, to by se mi vůbec nelíbilo. A k Chaldejcům mě přivedla astrologie. Pocházeli z Babylonie. Slyšel jste někdy o babylonských číslech…?“ Lintz zpravidla dokázal hovor dirigovat směrem, kterým si přál. Tentokrát nic nezamluví, Rebus to nehodlal připustit. Čekal, až Lintz zvedne šálek ke rtům.

	„Pokusil jste se zabít moji dceru?“

	Lintz se zarazil, pak usrkl čaje a polkl.

	„Ne, inspektore,“ odpověděl tiše.

	Zbývají tedy Telford, Tarawicz a Cafferty. Rebus myslel na Telforda, obklopeného svou Rodinou, ale toužícího po hře s velkými chlapci. Jak se válka gangů liší od kterékoli jiné? Máte vojáky a dáváte jim rozkazy. Musí se osvědčit, nebo ztratí tvář, projeví se jako zbabělci. Zastřelit civilistu, přejet chodce. Rebus si uvědomil, že toho řidiče nechce dostat kvůli němu samotnému – chce člověka, který ho k tomu dohnal. Lintz bránil Linzsteka tím, že ten mladý nadporučík dostal rozkazy, že skutečným viníkem je sama válka, jako kdyby lidé na chod věcí neměli žádný vliv…

	„Inspektore,“ ozval se starý muž, „doopravdy si myslíte, že jsem Linzstek?“

	Rebus přikývl. „Vím, že jste.“

	Zahořklý úsměv. „V tom případě mě zatkněte.“

	 

	„Á, kráčí k nám puritán,“ uvítal ho otec Conor Leary. „Vydal jste se ukrást guinness, který Irsku daroval Bůh.“ Odmlčel se a přimhouřil oči. „Nebo stále ještě abstinujete?“

	„Snažím se,“ řekl Rebus.

	„V tom případě vás tedy nebudu svádět,“ usmál se Leary. „Ale znáte mě, Johne. Já nejsem ten, kdo by soudil bližního svého, a kapička ještě žádné duši neuškodila.“

	„Problém je ovšem v tom, že stačí dát spoustu kapiček dohromady, a vznikne z toho pořádně velký hřích.“

	Otec Leary se zasmál. „Nehřešíme snad všichni? Tak už pojďte dál.“

	Otec Leary byl kněz v kostele Nanebevstoupení Panny Marie. Před lety někdo na vývěsce před kostelem přepsal „nebe“ na „peklo“. Nápis už mnohokrát opravili, ale Rebus na to místo stejně vždycky myslel jako na „peklo“: přesně tomu by věřili stoupenci Knoxe a Kalvina. Otec Leary ho zavedl do kuchyně.

	„Sem, příteli, sem se posaďte. Hrozně dlouho jsem vás neviděl, myslel jsem, že jste na mě zanevřel.“ Šel k ledničce a vytáhl plechovku guinnessu.

	„Nepřivyděláváte si teď jako lékárník?“ zeptal se Rebus. Otec Leary na něho vrhl tázavý pohled. Rebus kývl směrem k lednici. „Léků tam máte víc než slušnou zásobu.“

	Otec Leary zvedl oči k nebi. „V mém věku přijdete k doktorovi s angínou a předepíše vám léky na všechno možné. Asi si myslí, že staří se pak cítí líp.“ Přinesl sklenici a postavil ji na stůl vedle plechovky. Rebus ucítil, jak mu na rameno dopadla ruka.

	„Je mi zatraceně líto, co se Sammy stalo.“

	„Jak to víte?“

	„Její jméno jsem si přečetl v jednom z těch plátků dnes ráno.“ Otec Leary se posadil. „Řidič prý tu nehodu způsobil a pak ujel.“

	„Přesně tak.“

	Otec Leary unaveně zavrtěl hlavou, rukou si pomalu přejížděl přes prsa. Pravděpodobně mu bylo přes pětašedesát, i když o svém stáří nikdy nemluvil. Měl mohutnou postavu, stříbrné vlasy. Stejně stříbrné chlupy mu trčely z uší a nosu i zpod kolárku. Zdálo se, že plechovka guinnessu se v jeho velké ruce celá ztratí. Ale když z ní naléval, dělal to jemně, skoro s úctou.

	„Je to strašné,“ řekl tiše. „Stále v kómatu?“

	„Podle lékařů je v bezvědomí.“ Rebus si odkašlal. „Je to zatím jenom den a půl.“

	„Víte, co my věřící říkáme, když se něco takového stane,“ pokračoval otec Leary, „je to zkouška pro nás všechny. Je to způsob, jak nás udělat silnější.“ Guinness měl perfektní čepici. Otec Leary polkl a zamyšleně si olízl rty. „To říkáme, i když si možná myslíme něco jiného.“ Podíval se do sklenice.

	„Mě to neposílilo. Vrátil jsem se k whisky.“

	„To se dá pochopit.“

	„Dokud mi jeden přítel nepřipomněl, že jsem zvolil nejsnazší řešení. Zbabělé řešení.“

	„Kdo může tvrdit, že nemá pravdu?“

	„Faint-Heart and the Sermon,“ citoval Rebus s úsměvem.

	„Co to je?“

	„Jedna písnička. O zbabělci a kázání. Možná je o nás.“

	„Co vás vede, my dva jsme jen staří známí, co si chtějí poklábosit. Johne, povězte, jak se vám vede?“

	„Nevím.“ Odmlčel se. „Myslím, že to nehoda nebyla. A ten člověk, kterého z toho podezřívám… Sammy není první žena, kterou se pokusil zničit.“ Rebus se knězi podíval do očí. „Chci ho zabít.“

	„Ale ještě jste to neudělal?“

	„Ani jsem s ním nemluvil.“

	„Protože se bojíte, co byste mohl udělat?“

	„Nebo neudělat.“ Zazvonil Rebusův mobil. Omluvil se pohledem a stiskl tlačítko.

	„Johne, tady Bill.“

	„Ano, Bille?“

	„Ten zelený Rover 600.“

	„Ano?“

	„Máme ho.“

	 

	Stál v zákazu parkování na ulici před Piershillským hřbitovem. Na předním skle měl za stěračem lístek s pokutou za špatné parkování, udělenou předchozího dne odpoledne. Kdyby tehdy zkusili otevřít dveře, byli by zjistili, že na straně spolujezdce nejsou zamčené. Možná přesně to někdo udělal: auto bylo prázdné, žádné drobné mince, ani mapy nebo kazety. Po rádiu s přehrávačem ani stopy. V zapalování nebyly klíčky. Vůz odtahové služby už dorazil a rover právě nakládali.

	„V Howdenhallu jsem to vyjednal,“ hlásil Bill Pryde, „slíbili, že na otiscích zapracují ještě dnes.“

	Rebus si vůz zpředu na straně spolujezdce pozorně prohlížel. Nikde nic promáčknutého, nic, co by svědčilo o tom, že toto auto bylo použito jako beranidlo proti jeho dceři.

	„Myslím, že potřebujeme vaše svolení, Johne.“

	„K čemu?“

	„Někdo by měl jít do Královské nemocnice a vzít Sammy otisky.“ Rebus se dlouze zahleděl na přední část auta, potom vytáhl kresbu. Ano, Sammy proti němu vztáhla ruku. Její otisky by tam mohly být, i když na první pohled nejsou vidět.

	„Jistě,“ řekl. „Samozřejmě. Myslíte, že máme to správné auto?“

	„To vám řeknu, jakmile z něho sejmou otisky.“

	„Ukradnete auto,“ uvažoval Rebus, „potom s ním někoho přejedete a o pár kilometrů dál ho necháte stát.“ Rozhlédl se. „Byl jste někdy v téhle ulici?“ Pryde zavrtěl hlavou. „Já taky ne.“

	„Někdo z okolí?“

	„Vrtá mi hlavou, jestli ho vůbec ukradli.“

	„Třeba na něj chtěli dát falešnou značku a prodat ho,“ navrhl Pryde. „Nebo se v něm projet, jen tak pro zábavu.“

	„Po takové zábavě auta takhle nevypadají.“

	„Ne, ale oni se vyděsili. Přece někoho srazili.“

	„A dojeli až sem, než se auta rozhodli zbavit?“

	„Možná ho někdo ukradl, protože měl nějaký plán, třeba se chystali přepadnout pumpu. Pak přejeli Sammy a rozhodli se to vzdát. Třeba to přepadení mělo být někde tady poblíž.“

	„Nebo měli v plánu přejet Sammy.“

	Pryde mu položil ruku na rameno. „Zatím počkejme, s čím ti koumáci z laborky přijdou.“

	Rebus se na něho podíval. „Podle vás to bylo jinak?“

	„Podívejte, vy prostě máte takový pocit a vůbec není divu, ale právě teď tu verzi nepodporuje nic než výpověď jednoho studenta. Byli u toho jiní svědkové, Johne, a všech jsem se znovu zeptal a řekli mi totéž: vypadalo to, jako kdyby řidič nad autem ztratil kontrolu, to je všechno.“

	Pryde mluvil trochu podrážděně. Rebus znal důvod: únava po dlouhých hodinách práce.

	„Dá vám Howdenhall do večera vědět?“

	„Slíbili to. A hned vám zavolám, dobře?“

	„Na mobil,“ dodal Rebus. „Nebudu sedět doma.“ Rozhlédl se. „V poslední době jsme o Piershillském hřbitově něco slyšeli, nebo ne?“

	„Také bych řekl.“

	Graffiti na zdi u vrat. Nastříkaný nápis: Cožpak nikdo nepomůže?

	 

	Bylo pozdě večer a Rebus zase řídil. Nejel po M90 do Fife: dnes zvolil M18, směřoval na západ, do Glasgowa. V nemocnici strávil půl hodiny, pak další hodinu a půl s Rhonou a Jackiem Plattem jako jejich host při večeři v Sheratonu. Vzal si na to nový oblek a košili. Nekouřil. Vypil láhev Highland Spring, pramenité vody ze skotské vysočiny.

	Lékaři měli v úmyslu udělat Sammy další testy. Neurolog je vzal do své ordinace a seznámil s příslušnými postupy. Po testech pravděpodobně přijde další operace. Rebus si stěží dokázal vybavit, co jim ten člověk říkal. Rhona si čas od času nechala něco vysvětlit, ale příliš z toho nezmoudřeli.

	Při večeři jim nebylo do řeči. Jackie Platt, jak se ukázalo, prodává ojetá auta.

	„Víte, Johne, nejvíc se mi vyplácí číst nekrology. Vždycky prohlédnu místní noviny a hned peláším za rodinou, jestli po nebožtíkovi nezůstalo auto. A za jeho vůz jim okamžitě nabídnu peníze v hotovosti.“

	„Je mi líto, Sammy auto nemá,“ neudržel se Rebus a Rhona po těch slovech upustila příbor na talíř.

	Po večeři ho došla doprovodit k autu a pevně mu sevřela paži.

	„Dostaň toho darebáka, Johne. Chci se mu podívat do očí. Prostě toho darebáka, co nám tohle udělal, chyť.“ Oči jí jen svítily.

	Přikývl. Rolling Stones: Just Wanna See His Face. Rebus ho chtěl vidět také.

	 

	Po M8, která v době dopravní špičky dokáže být hotový zlý sen, se večer jezdí v poklidu. Rebus věděl, že mu cesta rychle ubíhá a na horizontu se před ním brzy objeví obrysy sídliště Easterhouse. Když zazvonil mobil, nejdřív ho neslyšel: za to mohl Wishbone Ash. Jen Argus skončil, zvedl telefon.

	„Rebus.“

	„Johne, tady Bill.“

	„Co máte?“

	„V soudní laboratoři se vytáhli. Prý jsou otisky po celém autě, uvnitř i zvenku. Několika lidí.“ Odmlčel se, až se Rebus začal bát, že mu zmizel signál. „Jedna dobrá dlaň a prst byly vpředu na kapotě…“

	„Od Sammy?“

	„Nepochybně.“

	„Takže máme správné auto.“

	„Majitel nám poskytl své otisky, jeho můžeme vyloučit. A až to bude…“

	„Zatím zdaleka není vyhráno, Bille. Ten vůz stál odemčený před hřbitovem, nevíme, jestli ho někdo nevybral.“

	„Majitel říká, že rádio s přehrávačem v autě bylo. Spolu s půltuctem pásků, jedním balením paracetamolu, účtenkami za benzin a se silniční mapou. Takže někdo auto vykradl, ať už ten lump, po kterém jdeme, nebo jen nějaký zlodějíček, co šel náhodou kolem.“

	„Aspoň víme, že máme to správné auto.“

	„Zítra se v Howdenhallu zastavím, vyzvednu ostatní otisky a začneme hledat, komu patří. Taky se zeptám v Piershillu, jestli někdo náhodou neviděl, jak tam ten vůz nechávají stát.“

	„A mezitím se trochu vyspěte.“

	„Zkuste mi v tom zabránit. A co vy?“

	„Já?“ Dva šálky espresa po večeři. A vědomí, co ho ještě dnes čeká. „Půjdu brzo na kutě, Bille. Na shledanou zítra.“

	Na předměstí Glasgowa zamířil k věznici Barlinnie.

	Předem tam zatelefonoval, zajistil, aby ho očekávali. Návštěvní doba dávno minula, ale Rebus si vymyslel příběh o vyšetřování vraždy. „Doplňující otázky,“ namluvil jim.

	„V noci? V tuhle dobu?“

	„Jsem z policie Lothian a Borders, kámo. Naše motto: Spravedlnost nikdy nespí.“

	Morris Gerald Cafferty toho nejspíš také mnoho nenaspal. Rebus si ho představil, jak leží v noci s rukama pod hlavou a zírá do tmy.

	Spřádá intriky.

	Nechává si projít hlavou, jak zabránit pádu vlastní říše, jak nejlépe čelit hrozbám jako Tommy Telford. Rebus věděl, že Cafferty má vlastního právníka – chlápka středního věku v obleku s úzkým proužkem z edinburského Nového Města, který jeho gangu předává vzkazy. Vzpomněl si na Charlese Groala, Telfordova advokáta. Groal byl stejně mladý a mazaný jako jeho šéf.

	„Tatrmane.“

	Čekal ve vyšetřovací místnosti, paže založené, židli postavenou hodný kus od stolu. A jejich rozhovor takticky zahájil Rebusovou přezdívkou.

	„Milé překvapení, dvě návštěvy za týden. Neříkejte mi, že od toho Poláka nesete další vzkaz?“

	Rebus si sedl proti Caffertymu. „Tarawicz není Polák.“ Střelil pohledem po dozorci, který stál u dveří, a ztlumil hlas. „Další z Telfordových chlapců dostal zabrat.“

	„Nemotora.“

	„Málem ho skalpovali. Vážně chcete válku?“

	Cafferty si přitáhl židli ke stolu a naklonil se, aby měl k Rebusovi blíž. „Ještě nikdy jsem před žádným bojem necouvl.“

	„Zranili moji dceru. Je divné, že se to stalo podezřele brzy po tom, co jsme si tu tak hezky popovídali.“

	„Co se jí stalo?“

	„Přejelo ji auto.“

	Cafferty se zadumal. „Já nechávám civilisty na pokoji.“

	Ano, pomyslel si Rebus, ale Sammy k nim už nepatřila, protože on sám ji zatáhl na bojiště.

	„Přesvědčte mě,“ žádal Rebus.

	„Proč bych se měl obtěžovat?“

	„Po tom, o čem jsme mluvili… co jste po mně chtěl.“

	„Telford?“ zašeptal. Cafferty se opřel a chvíli přemýšlel. Když se znovu naklonil kupředu, jeho oči se zavrtávaly do Rebusových. „Na jednu věc jste zapomněl. Musíte brát v úvahu, že jsem ztratil syna. Myslíte, že bych to dokázal udělat jinému otci? Udělal bych spoustu věcí, Rebusi, ale tohle ne, to nikdy.“

	Rebus neuhnul pohledem. „Dobře,“ řekl.

	„Chcete, abych zjistil, kdo to udělal?“

	Rebus pomalu přikývl.

	„Co za to?“

	Jak to řekla Rhona: Chci se mu podívat do očí. Rebus zavrtěl hlavou. „Chci, aby ho předali mně. Chci, abyste to udělal. Za každou cenu.“ Cafferty si položil ruce na kolena, zdálo se, že si při tom úmyslně dává na čas. „Je vám jasné, že za tím pravděpodobně je Telford?“

	„Ano. Když to nejste vy.“

	„Takže po něm půjdete?“

	„Jakýmkoli způsobem.“

	Cafferty se usmál. „Ale vaše způsoby nejsou stejné jako moje.“

	„Mohl byste ho dostat dřív. Chci, aby zůstal naživu.“

	„A do té doby jste můj člověk?“

	Rebus na něho dlouho hleděl. „Jsem váš člověk,“ potvrdil.

	
Kapitola patnáctá

	Druhého dne brzo ráno Rebusovi zatelefonovali z leithské kriminálky: Joseph Lintz je mrtvý. Špatná zpráva: vypadá to na vraždu. Tělo bylo nalezeno, jak visí na stromě na Warristonském hřbitově.

	Ještě než se tam dostavil Rebus, místo činu ohradili a lékař dospěl k závěru, že většina sebevrahů si nekomplikuje život tím, že by si těsně před sebevraždou zasadili prudký úder do hlavy.

	Mrtvola Josepha Lintze ležela ve vaku, právě ho zapínali na zip. Rebus se mu ještě stihl podívat do obličeje. Mrtvoly starých lidí už viděl a většinou vypadali báječně klidní, jejich obličeje byly prosvětlené, jako dětské. Ale Joseph Lintz zjevně trpěl. Vůbec se nezdálo, že došel klidu.

	„Bezpochyby jste nám přišel poděkovat,“ přivítal ho nějaký muž v tmavomodrém plášti do deště a kráčel k Rebusovi. Šel sehnutý, s hlavou sklopenou a s rukama v kapsách. Husté tuhé vlasy měl stříbrné a na kůži zvláštní odstín, skoro jako by překonal žloutenku – pozůstatek opálení z podzimní dovolené.

	„Hej, Bobby,“ oslovil ho Rebus.

	Bobby Hogan pracoval na kriminálce v Leithu.

	„Johne, abych se vrátil ke svému úvodnímu postřehu…“

	„Za co čekáte, že vám budu děkovat?“

	Hogan ukázal na vak s mrtvým tělem. „Že jsme vás pana Lintze zbavili. Neříkejte mi, že vás těšilo hrabat se v takových záležitostech.“

	„To se zrovna říct nedá.“

	„Netušíte náhodou, komu mohla jeho smrt přijít vhod?“

	Rebus nadul tváře. „Odkud je mám začít vyjmenovávat?“

	„Mám tedy pravdu, když vyloučím obvyklé možnosti?“ Hogan zvedl tři prsty. „Sebevraždu nespáchal, lupiči k tomu obvykle tak tvůrčím způsobem nepřistupují a dozajista to nebyla nehoda.“

	„Někdo si dal záležet, o tom není pochyb.“

	„Ale co tím chtěl říct?“

	Policisté z technického oddělení pilně zajišťovali stopy na místě činu, vládl tam hluk a ruch. Rebus Hoganovi navrhl, aby popošli dál. Za okamžik se octli v odlehlých zákoutích hřbitova, v části, kterou Lintz tolik miloval. Jak kráčeli, okolí bylo stále divočejší a zarostlejší.

	„Včera ráno jsem tu s ním mluvil,“ vyprávěl Rebus. „Nevím, jestli sem chodil naprosto pravidelně, ale jistě tu byl skoro každý den.“

	„Našli jsme tašku se zahradnickým nářadím.“

	„Vysazoval květiny.“

	„Takže kdyby věděli, že zase přijde, mohli si tady na něho počkat?“ Rebus přikývl. „Úkladná vražda.“

	Hogan se zamyslel. „Proč ho pověsili?“

	„Ve Villefranche se stalo přesně totéž. Členové obecní rady byli pověšeni na stromech na návsi.“

	„Jéžišikriste.“ Hogan se zastavil. „Johne, je mi jasné, že jste v jednom kole, ale nemohl byste nám s tím píchnout?“

	„Jak jen budu moct.“

	„Pro začátek by stačil seznam podezřelých.“

	„Co takhle jedna stařenka, která žije ve Francii, nebo židovský historik, který chodí o holi?“

	„Nikoho jiného nemáte?“

	„No, pořád ještě zbývám já. Včera jsem ho v podstatě obvinil z pokusu zabít moji dceru.“ Hogan na něho zíral. „Nemyslím, že to udělal.“ Rebus se odmlčel, myslel na Sammy: do nemocnice zavolal hned ráno. Stále zůstává v bezvědomí; stále ještě nepoužili slovo „kóma“. „Ještě něco,“ dodal. „Zvláštní oddělení, jistý Abernethy. Přijel sem a s Lintzem mluvil.“

	„Jak souvisí jeho práce s Lintzem?“

	„Abernethy koordinuje vyšetřování různých válečných zločinů. Je to drsňák, který se vyzná na ulici, žádná typická kancelářská krysa.“

	„Není zvláštní, že dělá právě tohle?“ Rebus přikývl. „Ale jen kvůli tomu ho těžko můžeme podezřívat.“

	„Dělám, co je v mých silách, Bobby. Mohli bychom prohledat Lintzův dům, třeba objevíme ty nenávistné dopisy, které údajně dostával.“

	„, Údajně‘?“

	Rebus pokrčil rameny. „S Lintzem jste nikdy nevěděli, na čem jste. Máte nějakou představu o tom, co se tu stalo?“

	„Z toho, co jste mi řekl, bych hádal, že sem přišel jako obvykle zahradničit – aspoň se na to oblékl. Někdo si na něho počkal. Praštili ho do hlavy, na krk mu natáhli oprátku a vytáhli ho na strom. Provaz byl uvázaný kolem jednoho náhrobku.“

	„To pověšení ho zabilo?“

	„Podle doktora ano. Krvácení do očí. Jak se tomu jen říká?“

	„Tardieuovy skvrny.“

	„To je ono. Do hlavy ho uhodili jen proto, aby ho omráčili. Ještě něco – na obličeji má podlitiny a šrámy. Jako by do něho někdo kopal, když ležel na zemi.“

	„Udeřit ho, aby upadl do bezvědomí, mlátit ho do obličeje a potom ho pověsit.“

	„Někomu pořádně ležel v žaludku.“

	Rebus se rozhlédl. „Někomu, kdo má talent pro dramatické scény.“

	„A nebojí se podstoupit nebezpečí. Zástupy sem sice nikdy nechodí, ale je to místo veřejnosti volně přístupné a na ten strom je zdaleka vidět. Okolo mohl jít kdokoli.“

	„O jakém čase mluvíme?“

	„Osm, osm třicet. Podle mého odhadu se pan Lintz chtěl rýpat v zemi za denního světla.“

	„Mohl sem přijít dřív,“ navrhl Rebus. „Třeba si dohodli schůzku.“

	„Na co si pak bral tu tašku?“

	„Protože čekal, že se mezitím rozední.“

	Hogan o tom viditelně pochyboval.

	„A jestli to opravdu schůzka byla,“ pokračoval Rebus, „tak o ní může být nějaká písemná zmínka v Lintzově domě.“

	Hogan se na něho podíval a přikývl. „Mým autem, nebo vaším?“

	„Nejdřív jeho klíče.“

	Vraceli se nahoru svahem.

	„Prohledávat kapsy mrtvému,“ zamumlal Hogan pro sebe. „Proč se o takových věcech nikdy nezmíní, když dělají nábor k policii?“

	 

	„Byl jsem tu včera,“ řekl Rebus. „Pozval mě na čaj.“

	„Žádní příbuzní?“

	„Ne.“

	Hogan se rozhlížel v chodbě. „Velký dům. Co bude s penězi, až ho prodají?“

	Rebus se na něho podíval. „Mohli bychom si je rozdělit fifty-fifty.“

	„Nebo se sem prostě nastěhovat. Suterén a přízemí pro mě, první a druhé patro pro vás.“

	Hogan se usmál a zkusil jedny ze dveří v chodbě. Otevřely se do pracovny. „Tady bych mohl mít ložnici,“ poznamenal a šel dál.

	„Když jsem tu byl, vždycky mě pozval nahoru.“

	„Tak běžte tam. Každý prohlédneme celé patro, pak si to prohodíme.“ Rebus stoupal po schodech a rukou přejel po lakovaném zábradlí: ani smítko. Uklízečky bývají nedocenitelným zdrojem informací.

	„Jestli najdete šekovou knížku,“ zavolal dolů na Hogana, „hledejte částky, které pravidelně posílal jisté paní Smejčilové.“

	Z podesty v prvním patře vedly čtvery dveře. Dvoje do ložnic, jedny do koupelny. Ty poslední do velikého přijímacího pokoje, kde Rebus kladl otázky a poslouchal příběhy a filozofii, kterou Lintz nahrazoval odpovědi.

	„Inspektore, myslíte, že schopnost cítit vinu je dědičná?“ zeptal se ho jednou Lintz. „Nebo se to učíme?“

	„Záleží na tom, odkud vzešla, pokud ji máme?“ uhnul tehdy Rebus a Lintz přikývl a usmál se, jako kdyby od žáka dostal uspokojivou odpověď.

	Pokoj byl velký, ale jen s několika kusy nábytku. Obrovská dvojdílná posuvná okna – nedávno umytá – shlížela dolů na ulici. Na stěnách visely zarámované grafické listy a obrazy. Mohlo jít o nesmírně cenné originály – anebo o bezcenný brak; Rebus to stejně nerozeznal. Jeden obraz se mu líbil. Bělovlasý otrhaný muž seděl na balvanu, kolem pustá pláň. Na klíně měl otevřenou knihu, ale vzhlížel k nebi v úděsu nebo posvátné bázni, protože se tam objevilo zářivé světlo a zalilo ho. Vypadal jako postava z bible, přesto Rebus stále nevěděl, kam ho má zařadit. Ale výraz na mužově obličeji znal. Setkal se s ním ve chvíli, kdy se některému podezřelému znenadání definitivně zhroutilo jeho pečlivě vykonstruované alibi.

	Nad mramorovým krbem viselo velké zrcadlo v pozlaceném rámu. Rebus se do něho podíval. Uviděl sám sebe a v pozadí tenhle pokoj. Bylo mu jasné, že do takového prostředí nepatří.

	Jedna ložnice byla pro hosty, druhá Lintzova. Slabá vůně nějaké masti, půl tuctu lékovek na stolku u postele. Také knihy, celá hromada. Postel byla ustlaná, přes ni přehozený župan. Lintz se svých zvyků držel dlouhá léta; ani dnes ráno nijak zvlášť nespěchal.

	O patro výš Rebus našel dvě další ložnice a toaletu. V jedné místnosti bylo vlhko, na stropě po něm zůstaly skvrny. Rebus nepředpokládal, že Lintz míval mnoho hostů; nic ho tedy nenutilo, aby dal pokoj vymalovat. Když vyšel znovu na podestu, všiml si, že chybí jedna z tyček zábradlí. Někdo ji opřel o stěnu, kde čekala, až se zábradlí bude opravovat. V domě o této velikosti se něco musí spravovat každou chvíli.

	Vrátil se dolů. Hogan byl v suterénu. Z kuchyně vedly další dveře do zahrady za domem – vydlážděná plocha, trávník pokrytý tlejícím listím, břečťanem porostlá zídka, která poskytuje soukromí.

	„Podívejte, co jsem našel,“ zavolal na něj Hogan, když vycházel z komory. Držel kus provazu; na jednom konci, tam, kde ho uřízli, byl roztřepaný.

	„Myslíte, že bude pasovat k té oprátce? To by znamenalo, že si ho vrah přinesl odsud.“

	„A že ho Lintz znal.“

	„Něco v pracovně?“

	„To nějakou dobu potrvá. Je tam adresář se spoustou jmen, ale většina zřejmě ze starší doby.“

	„Proč myslíte?“

	„Telefonní čísla mají staré předvolby.“

	„Počítač?“

	„Dokonce ani psací stroj. Psal přes kopírák. Kupa dopisů jeho advokátovi.“

	„Snažil se umlčet média?“

	„O vás je tam taky pár zmínek. Něco nahoře?“

	„Běžte se podívat. Já zatím prohlédnu pracovnu.“

	Rebus vyšel nahoru, zastavil se ve dveřích pracovny a rozhlížel se. Pak si sedl k psacímu stolu a představil si, že ten pokoj je jeho. Co tady dělal? Staral se o každodenní záležitosti. Byly tam dvě registratury, ale aby se k nim dostal, musel by od stolu vstát. A v jeho věku… Řekněme, že do registratur ukládal starou korespondenci. Novější bude někde blíž u ruky.

	Zkusil zásuvky. Našel adresář, o němž se zmínil Hogan. Několik dopisů. Malou tabatěrku se šňupavým tabákem, jejíž obsah ztvrdl. Dokonce ani ten malý zlozvyk si Lintz nedopřál. V dolní zásuvce ležely několikery desky. Rebus zvedl ty označené „Obecné/domácnost“. Obsahovaly účty a záruční listy. Velká hnědá obálka nesla písmena BT.

	Rebus ji otevřel a vytáhl účty za telefon. Všechny od začátku roku. Nejnovější navrchu. Rebuse zklamalo, když zjistil, že na přehledu uskutečněných hovorů chybí rozpis jednotlivých položek. Pak si všiml, že na všech ostatních rozepsány jsou. Lintz s úzkostlivou pečlivostí vedle hovorů připisoval jména a překontrolovával, jestli Britský Telecom dole na stránce uvedl správný součet. Celý rok postupoval stále stejně… až donedávna. Rebus se zamračil, když si uvědomil, že předposlední zpráva tam není. Že by ji Lintz někam založil? Rebus si nedovedl představit, že by cokoliv nedal na správné místo. Chybějící doklad by do jeho uspořádaného světa vnesl chaos. Ne, musí tu někde být.

	Ale i kdyby se Rebus přetrhl, nedokázal ho najít.

	Lintz žádnou soukromou korespondenci neměl, psal buď advokátům, nebo místním charitám a výborům. Vzdal se v nich všech funkcí. Rebuse napadlo, jestli snad na něho někdo nevyvíjel nátlak. Edinburgh v tomhle směru dovede být krutý a chladný.

	„Tak co?“ zeptal se Hogan, sotva strčil hlavu do dveří.

	„Jen bych rád věděl…“

	„Co?“

	„Jestli by bylo lepší přistavět sem zimní zahradu, nebo prorazit zeď z kuchyně.“

	„Tím by se ovšem plocha zahrady o něco zmenšila,“ přizvukoval Hogan. Vešel a opřel se o psací stůl. „Bylo tu něco?“

	„Chybí účet za telefon. A na seznam uskutečněných hovorů najednou přestal dopisovat jména.“

	„To stojí za zavolání,“ připustil Hogan. „V ložnici jsem našel šekovou knížku. Zjevně platil 60 liber měsíčně na jméno E. Forganová.“

	„Kde v ložnici?“

	„Založil si s ní stránku v knize.“ Hogan sáhl do horní zásuvky psacího stolu a vytáhl adresář.

	Rebus vstal. „Pěkně bohatá ulice. Kolikpak z těch, co tu bydlí, si asi samo utírá prach?“

	Hogan adresář zavřel. „E. Forganová tu není. Myslíte, že to budou vědět sousedé?“

	„V Edinburghu sousedé vědí naprosto všechno. Jenomže si to většinou nechávají pro sebe.“

	
Kapitola šestnáctá

	Sousedé Josepha Lintze: z jedné strany jakási umělkyně a její manžel; ze strany druhé advokát v důchodu s manželkou. Umělkyně využívá služeb uklízečky paní Elly Forganové. Paní Forganová bydlí v East Claremont Street. Umělkyně jim dala telefonní číslo.

	Závěry z obou rozhovorů: šok a zděšení, že Lintz je mrtvý; chvála tichého, taktního souseda. Přání k Vánocům každý rok, pozvání na skleničku v neděli odpoledne vždy v červenci. Těžko říci, kdy byl doma a kdy pryč. Na dovolenou odjížděl, aniž to někomu řekl, s výjimkou paní Forganové. Návštěv v jeho domě bylo málo – nebo si málokoho všimli, což nebylo zcela totéž.

	„Muži? Ženy?“ napovídal Rebus. „Nebo obojí?“

	„Obojí, řekla bych,“ odpověděla umělkyně, vážíc slova. „Vlastně jsme o něm věděli velmi málo na to, že jsme vedle sebe bydleli přes dvacet let…“

	Ach, i to je Edinburgh, přinejmenším v této společenské vrstvě. Bohatství je v tomto městě přísně soukromou věcí. Není nápadné a na očích. Zůstává za svými silnými kamennými zdmi a užívá si klidu.

	Rebus a Hogan přede dveřmi konali poradu.

	„Zavolám tu uklízečku a zjistím, jestli se s ní můžu sejít, nejraději tady.“ Hogan střelil pohledem dozadu k předním dveřím Lintzova domu.

	„Vrtá mi hlavou, kde na takový barák vzal peníze,“ přemítal Rebus.

	„To by se muselo vydolovat z pěkně velké hloubky.“

	Rebus přikývl. „Nejlepší bude začít u jeho advokáta. A co ten adresář? Stojí za to vystopovat některé z těch jeho nenápadných přátel?“

	„Nejspíš ano.“ Hogana vyhlídka na ten úkol skličovala.

	„Já se vydám za těmi účty za telefon,“ nabídl Rebus. „Jestli to pomůže.“

	Hogan přikývl. „A nezapomeňte mi přinést kopie vašich spisů. Máte hodně jiné práce?“

	„Bobby, kdyby čas byly peníze, měl bych dluh u každého věřitele ve městě.“

	 

	Mae Crumleyová zastihla Rebuse na mobilu.

	„Myslel jsem, že jste na mě zapomněla,“ řekl Sammyině šéfce.

	„Jen jsem postupovala metodicky, inspektore. Jsem si jistá, že s ničím menším byste se nespokojil.“ Rebus zastavil na červenou. „Byla jsem navštívit Sammy. Je něco nového?“

	„Nic moc. Mluvila jste s jejími klienty?“

	„Ano, a všichni vypadali upřímně rozčileni a překvapeni. Je mi líto, že vás musím zklamat.“

	„Proč si myslíte, že jsem tím zklamaný?“

	„Sammy má ke všem svým klientům dobrý vztah. Žádný z nich by nechtěl, aby se jí něco takového stalo.“

	„A co ti, co nechtěli být jejími klienty?“

	Crumley zaváhala. „Byl jeden člověk… Když se dověděl, že Sammyin otec je policejní inspektor, nechtěl s ní nic mít.“

	„Jak se jmenuje?“

	„On to ale být nemohl.“

	„Proč ne?“

	„Protože se zabil. Jmenoval se Gavin Tay. Jezdil s dodávkou a prodával zmrzlinu…“

	Rebus jí poděkoval za zprávu a položil telefon. Jestliže se někdo pokusil Sammy úkladně zabít, otázka zněla: proč? Rebus Lintze vyšetřoval; Ned Farlowe ho sledoval. Rebus se dvakrát střetl s Telfordem; Ned píše knihu o organizovaném zločinu. Pak tu je Candice… Mohla snad Sammy něco povědět, něco, co třeba znamenalo hrozbu pro Telforda, nebo dokonce pro pana Růžového? To Rebus prostě netušil. Zato věděl, že nejpravděpodobnějším pachatelem – tím nejnebezpečnějším – je Tommy Telford. Vzpomněl si na jejich první setkání a na slova, která mu ten mladý gangster řekl: „V tom spočívá krása her. Po nehodě vždycky můžete začít znova. Ve skutečném životě to tak snadno nejde.“ V té chvíli to vypadalo jako chvástání, předvádění se před tou jeho bandou. Ale teď to znělo spíš jako zjevná hrozba.

	A pak zde byl pan Taystee, spojující článek mezi Sammy a Telfordem. Právě pan Taystee pracoval v Telfordových klubech; pan Taystee Sammy odmítl. Rebus věděl, že si bude muset promluvit s jeho vdovou.

	Byl s tím jeden problém. Pan Růžový dal jasně na srozuměnou, že když Telforda nenechají na pokoji, Candice bude trpět. Rebus ji měl stále před očima: vytržená z domova a vlasti; vykořisťovaná a zneužívaná; ubližující sama sobě v naději, že získá trochu času; tisknoucí se k nohám neznámého… Připomněl si Levyho slova: Může čas odnést zodpovědnost? Spravedlnost je krásná a vznešená věc, ale pomsta… pomsta je cit, a proto poskytuje mnohem silnější motiv než abstraktní pojem, jakým je spravedlnost. Přemýšlel, jestli Sammy bude toužit po pomstě. Pravděpodobně ne. Chtěla, aby pomohl Candice, což znamenalo ustoupit Telfordovi. Rebus se bál, že to nedokáže.

	A teď tu byla Lintzova vražda, s ničím z toho sice přímo nesouvisela, ale jako by byla ve stejné tónině.

	„Inspektore, s minulostí jsem měl vždycky potíže,“ svěřil se mu Lintz jednou. Rebus kupodivu měl totožné zkušenosti s přítomností.

	Joanne Tayová bydlela v Colintonu: v docela novém dvojdomku se třemi ložnicemi a mercedesem doposud zaparkovaným na příjezdové cestě.

	„Je pro mě příliš velký,“ postěžovala si Rebusovi. „Budu ho muset prodat.“

	Nebyl si jist, jestli má na mysli dům, nebo auto. Nabídku vzít si šálek čaje odmítl a posadil se v přeplácaném obývacím pokoji s ozdobami na každičké rovné ploše. Joanne Tayová ještě držela smutek: černá sukně a halenka, tmavé kruhy pod očima. Poprvé ji vyslýchal hned na začátku vyšetřování.

	„Stále nevím, proč to udělal,“ řekla teď; zdráhala se smrt svého manžela považovat za cokoli jiného než sebevraždu.

	Ale testy z patologie a ze soudního to zpochybnily.

	„Slyšela jste někdy o člověku, který se jmenuje Tommy Telford?“ zkoumal situaci Rebus.

	„Provozuje noční klub, že? Gavin mě tam jednou vzal.“

	„Gavin se s ním tedy znal?“

	„Evidentně.“

	Ano: protože bez Telfordova svolení by pan Taystee nemohl svůj krámek s občerstvením postavit před Telfordův podnik. A Telfordovo svolení téměř s jistotou znamenalo, že se s ním musel nějak vyrovnat. Možná po něm Telford žádal, aby mu odváděl procenta z tržby…, nebo prokázal nějakou laskavost.

	„V tom týdnu, než Gavin zemřel,“ pokračoval Rebus, „říkala jste, že měl hodně práce?“

	„Pracoval čtyřiadvacet hodin denně.“

	„Ve dne v noci?“ Přikývla. „V těch dnech bylo mizerné počasí.“

	„Já vím. Říkala jsem mu to: v takové zimě si nikdo zmrzlinu nekoupí. Venku hrozně lilo. Přesto tam šel.“

	Rebus si poposedl na židli. „Zmínil se někdy o SWEEPu, paní Tayová?“

	„Někdo od nich ho navštívil… měla rusé vlasy.“

	„Mae Crumleyová?“

	Přikývla, její oči neopouštěly krb s napodobeninou hořících uhlíků. Ještě jednou se Rebuse zeptala, jestli si dá čaj. Zavrtěl hlavou a chystal se odejít. Ústup zvládl na výbornou: cestou ke dveřím se mu podařilo shodit jenom dvě ozdoby.

	 

	V nemocnici bylo ticho. Když otevřel dveře Sammyina pokoje, uviděl, že tam přidali další postel, ve které spí žena středního věku. Ruce položené na přikrývce, bílou cedulku se jménem uvázanou kolem zápěstí. Byla napojená na nějaký přístroj a na hlavě měla obvazy.

	U Sammyiny postele seděly dvě ženy. Rhona a Patience Aitkenová. Rebus už Patience nějakou dobu neviděl. Seděly blízko sebe. Jejich šeptem vedený hovor utichl, jakmile vstoupil. Zvedl židli a postavil si ji vedle Patienciny. Nahnula se a stiskla mu ruku.

	„Ahoj, Johne.“

	Usmál se na ni, ale promluvil na Rhonu. „Jak jí je?“

	„Ten specialista říká, že poslední testy dopadly velmi dobře.“

	„V jakém směru?“

	„Zaznamenaly aktivitu mozku. Nejde o hluboké bezvědomí.“

	„Co z toho vyvozuje?“

	„Myslí, že se z toho dostane, Johne.“ Oči měla celé červené. Všiml si, že v ruce mačká kapesník.

	„To je dobře,“ řekl. „Který doktor to byl?“

	„Doktor Stafford. Právě se vrátil z dovolené.“

	„Nedokážu si je všechny zapamatovat.“ Rebus si mnul čelo.

	„Víte,“ ozvala se Patience, když se mrkla na hodinky, „opravdu už musím běžet. Vy dva si určitě…“

	„Zůstaň tu, jak dlouho chceš,“ řekl Rebus.

	„Už teď na tu schůzku přijdu pozdě.“ Vstala. „Jsem ráda, že jsem se s vámi setkala, Rhono.“

	„Díky, Patience.“ Podaly si trochu nejistě ruce, potom Rhona vstala, obě se objaly, a nejistota zmizela. „Díky, že jste přišla.“

	Patience se obrátila k Rebusovi. Přímo září, konstatoval. Opravdu, světlo jako by jí vystupovalo z kůže. Měla svůj obvyklý parfém. Zato změnila účes.

	„Díky, že jsi sem zaskočila,“ rozloučil se.

	„Bude v pořádku, Johne.“ Vzala jeho ruce do svých a naklonila se k němu. Letmo ho políbila na tvář, polibek mezi přáteli. Rebus viděl, že je Rhona pozoruje.

	„Johne,“ vyzvala ho, „běž přece Patience doprovodit!“

	„Ale to vůbec není –“

	„Samozřejmě s tebou půjdu,“ přitakal Rebus.

	Odešli z pokoje. Chvíli kráčeli beze slova. Patience promluvila jako první. „Je báječná, že?“

	„Rhona?“

	„Ano.“

	Rebus se zamyslel. „Je ohromná. Už ses setkala s tím jejím milým?“

	„Odjel zpátky do Londýna. Já… Zeptala jsem se Rhony, jestli by nechtěla bydlet u mě. Hotely někdy jsou…“

	Rebus se unaveně usmál. „Dobrý nápad. Potom už jenom stačí pozvat mého bratra, a budete tam všichni hezky pohromadě.“

	Její obličej se rázem proměnil v zahanbeném úsměvu. „Opravdu to tak trochu vypadá, jako bych si z vás chtěla udělat sbírku.“

	„Dokonalá zachránkyně nešťastných rodin.“

	Obrátila se k němu. Stáli u hlavních dveří nemocnice. Dotkla se jeho ramene. „Johne, opravdu je mi líto, co se Sammy stalo. Jestli něco můžu udělat, stačí říct.“

	„Díky, Patience.“

	„Ale o něco požádat, v tom jsi nikdy nevynikal, že? Prostě jen tiše sedíš a čekáš, až k tobě věci přijdou samy.“ Vzdychla. „Nechce se mi věřit, že to říkám, ale chybíš mi. Myslím, že právě proto jsem k sobě Sammy vzala. Když jsem nemohla být blízko tebe, aspoň jsem měla blízko k někomu, kdo k tobě blízko má. Dává to smysl? Není tohle ta chvíle, kdy máš pronést pár slov o tom, že si mě nezasloužíš?“

	„Scénář jsi přece četla.“ Maličko se od ní odtáhl, jen aby jí viděl do obličeje. „Taky mi chybíš.“

	Tolik nocí strávil skleslý u baru nebo doma zhroucený v křesle, tolikrát vyrazil na dlouhou půlnoční jízdu, jen aby nemusel spát. Míval zapnutou televizi a zároveň i hifi věž, a byt mu přesto připadal prázdný. Někdy se snažil začíst do knihy, ale pak často zjistil, že ačkoli je na desáté stránce, nic si z děje nepamatuje. Kolikrát vyhlížel z okna, pozoroval tmu v bytech na protější straně ulice a představoval si, jak si tam v klidu žijí.

	A to všechno proto, že neměl ji.

	V tichu se chvíli objímali. „Přijdeš pozdě,“ připomněl.

	„Bože, Johne, co budeme dělat?“

	„Uvidíme se?“

	„To zní jako začátek.“

	„Dnes večer? U Maria v osm?“ Přikývla a znovu se políbili. Stiskl jí ruku. Otočila hlavu, aby na něho nepřestávala vidět, i když už otevírala dveře.

	Emerson, Lake a Palmer: Still… You Tum Me On.

	Rebusovi se tak trochu točila hlava, když se vracel do Sammyina pokoje. Až na to, že už to „Sammyin pokoj“ nebyl. Přivezli tam další pacientku. Říkali jim, že ta možnost tu vždycky je – nedostatek místa, úsporná opatření. Žena dosud spala nebo byla v bezvědomí, slyšeli, jak dýchá. Rebus ji nebral na vědomí a sedl si na židli, ze které se zvedla Patience.

	„Mám pro tebe vzkaz,“ řekla Rhona. „Od doktora Morrisona.“

	„Kdo to je?“

	„Já ho jinak neznám. Jen se mám zeptat, jestli by nemohl dostat zpátky svoje tričko.“

	Ten démon s kosou… Rebus zvedl Taťku Méďu a obracel medvídka v rukách. Nějakou dobu seděli v tichu, až si Rhona posunula židli blíž k němu. „Patience je opravdu sympatická.“

	„Popovídaly jste si?“ Přikývla. „A vylíčila jsi jí, jak dokonalý manžel jsem byl?“

	„Musíš být šílený, když ses s ní rozešel.“

	„Duševní zdraví nikdy nebyla moje nejsilnější stránka.“

	„Ale kdysi jsi poznal dobro, když jsi je uviděl.“

	„Problém je, že když se podívám do zrcadla, nikdy nic takového nevidím.“

	„A co vidíš?“

	Podíval se na ni. „Někdy vůbec nic.“

	 

	Později se rozhodli, že si dají kávu, a šli k automatu.

	„Víš, ztratila jsem ji,“ lamentovala Rhona.

	„Co?“

	„Sammy. Ztratila jsem ji. Vrátila se sem. Vrátila se k tobě.“

	„My se skoro nevidíme, Rhono.“

	„Ale je tady. Nechápeš to? Chce tebe, ne mě.“ Odvrátila se od něho a tápavě hledala kapesník. Stál těsně za ní, nedokázal vymyslet nic, co by jí řekl. Všechna slova mu došla; každá soucitná věta zněla planě, jako další fráze. Dotkl se vzadu jejího krku a masíroval ho. Trochu sklonila hlavu, neodporovala. Masáž: na začátku jejich vztahu jí bylo hodně. Ke konci jí ani nedal čas, aby si stiskli ruce.

	„Nevím, proč se sem přestěhovala, Rhono,“ vysoukal ze sebe konečně. „Ale nemyslím, že utíkala od tebe, a že jsem tady já, pro to rozhodnutí nejspíš nebylo nejdůležitější.“

	Kolem běželo několik sester, v jejich pohybech byl znát spěch.

	„Radši půjdu zpátky,“ změnila téma Rhona a přejela si rukou po obličeji, aby mu dodala aspoň zdání klidu.

	Rebus se s ní vrátil do pokoje, ale potom se omluvil, že musí jít. Když se sehnul, aby Sammy políbil, ucítil na tváři její dech.

	„Vzbuď se, Sammy,“ dobíral si ji. „Nemůžeš zůstat v posteli celý život. Je čas vstávat.“

	Když žádný pohyb nenastal, nepřišla žádná reakce, obrátil se a z pokoje odešel.

	
Kapitola sedmnáctá

	David Levy už v Edinburghu nebyl. Přinejmenším nebydlel v hotelu Roxburghe. Rebus dokázal vymyslet jen jeden způsob, jak na něho získat kontakt. Sedl si ke svému psacímu stolu, zavolal Úřad pro vyšetřování holocaustu v Tel Avivu a požádal, aby mohl mluvit se Solomonem Mayerlinkem. Mayerlinka v práci nezastihl, ale Rebus se představil, a když řekl, že se s ním naléhavě potřebuje spojit, dostal jeho telefonní číslo domů.

	„Máte nějakou zprávu o Linsztekovi, inspektore?“ zeptal se Mayerlink skřípavým hlasem.

	„V jistém smyslu ano. Je mrtvý.“

	Ticho na lince, potom pomalý výdech. „Škoda.“

	„Opravdu?“

	„Když lidé umírají, kousek dějin umírá s nimi. Byli bychom ho raději viděli stát před soudem, inspektore. Mrtvý nemá žádnou cenu.“ Mayerlink se odmlčel. „Tím tedy vaše vyšetřování zřejmě končí?“

	„Jen se změnila jeho povaha. Byl totiž zavražděn.“

	Praskání na lince; pauza na osm taktů. „Jak se to stalo?“

	„Pověsili ho na stromě.“

	Ještě delší pauza. „Aha,“ ozval se Mayerlink konečně. Jeho hlas provázela sotva patrná ozvěna. „Myslíte, že ta obvinění vedla k jeho zavraždění?“

	„Co byste řekl vy?“

	„Nejsem detektiv.“

	Rebus však věděl, že mu Mayerlink právě zalhal: role detektiva byla přesně ta úloha, kterou si pro svůj život vybral. Úloha detektiva pátrajícího v dějinách.

	„Potřebuji mluvit s Davidem Levym,“ přešel k jiné záležitosti Rebus. „Znáte jeho adresu a telefonní číslo?“

	„Navštívil vás?“

	„Sám víte, že ano.“

	„S Davidem to není úplně jednoduché. Pro náš úřad nepracuje. K tomu, co dělá, ho vedou vlastní důvody. Příležitostně ho žádám o pomoc. Někdy pomůže, někdy ne.“

	„Ale máte nějakou možnost, jak se s ním spojit?“

	Mayerlinkovi trvalo celou minutu, než sdělil podrobnosti. Adresa v Sussexu, telefonní číslo.

	„Je David podezřelý číslo jedna, inspektore?“

	„Proč se ptáte?“

	„Mohl bych vám povědět, že jste na falešné stopě – neboli, jak se říká, že štěkáte na nesprávný strom.“

	„Ten, co na něj pověsili Josepha Lintze?“

	„Opravdu si Davida Levyho dovedete představit jako vraha, inspektore?“

	Připomněl si: safari oblek, vycházková hůl. „Bývají nejrůznějšího druhu,“ uzavřel hovor Rebus a zavěsil.

	Potom zkusil Levyho číslo. Telefon vyzváněl a vyzváněl. Počkal pár minut, vypil kávu a vytočil ho znovu. Stále žádná odpověď. Raději tedy zavolal Britský Telecom, vysvětlil, co potřebuje, a nakonec ho spojili s tím správným člověkem.

	„Jmenuji se Justine Grahamová, inspektore. Jak vám mohu pomoci?“ Rebus jí popsal, co Lintz dělal. „Původně dostával účty s rozpisem jednotlivých hovorů, pak to změnil.“

	Slyšel, jak její prsty ťukají do klávesnice. „Přesně tak,“ potvrdila. „Zákazník nás požádal, abychom mu podrobné rozpisy přestali posílat.“

	„Uvedl důvod?“

	„O tom nemáme žádný záznam. Víte, ta žádost se nemusí nijak zdůvodňovat.“

	„Kdy to bylo?“

	„Přede dvěma měsíci. Původně, už je to řada let, si ten zákazník přál, abychom mu je posílali každý měsíc.“

	Každý měsíc: protože byl úzkostlivě pečlivý, účty dával do pořádku měsíčně. Přede dvěma měsíci – v září – v médiích vypukl poprask kolem příběhu Lintze/Linszteka. A najednou si nepřál, aby jeho telefonní hovory byly jednotlivě zaznamenávány.

	„Máte záznamy jeho hovorů, i když on podrobný rozpis nedostával?“

	„Ano, ty informace bychom mít měli.“

	„Rád bych je viděl. Všechny telefonáty, od prvního po té změně, až po dnešní ráno.“

	„Do doby, kdy zemřel – tedy dnes ráno?“

	„Ano.“

	Zamyslela se. „Musím se zeptat.“

	„Prosím, udělejte to. A nezapomeňte, paní Grahamová, že vyšetřujeme vraždu.“

	„Ano, ovšem.“

	„Vaše informace mohou být nanejvýš důležité.“

	„Plně si uvědomuji –“

	„Mohl bych je tedy dostat ještě dnes…?“

	Zaváhala. „Nevím jistě, jestli vám to mohu slíbit.“

	„A poslední věc. Chybí účet za září. Rád bych viděl jeho kopii. Když dovolíte, dám vám sem číslo faxu, tím se celá věc urychlí.“

	Rebus si za odměnu dopřál další šálek kávy a cigaretu na parkovišti. Možná od paní Grahamové fax ještě dnes dostane, možná ne, ale dozajista udělá, co bude v jejích silách. Co víc můžete od člověka chtít?

	Další hovor: Zvláštní oddělení v Londýně. Přál si k telefonu Abernethyho.

	„Spojím vás.“

	Někdo zvedl sluchátko: místo přihlášení se jen zachrochtal. „Abernethy?“ sondoval situaci Rebus. Slyšel, že někdo polyká nějakou tekutinu. Hlas zazněl jasněji.

	„Není tady. Můžu s něčím pomoct?“

	„Potřebuji mluvit přímo s ním.“

	„Mohl bych mu zavolat na pager, jestli je to naléhavé.“

	„Jsem detektiv inspektor Rebus, Policie Lothian a Borders.“

	„Aha. A vy jste ho tam u vás ztratili, nebo co?“

	Rebus se zatvářil šibalsky. V jeho hlase zazněl předstíraný humor. „Víte přece, jaký Abernethy je.“

	Zachrochtání. „To mi povídejte.“

	„Proto bych ocenil jakoukoli pomoc.“

	„Jo, jo, O. K. Heleďte, nechte mi vaše číslo. Zařídím, aby vás zavolal.“ A vy jste ho tam u vás ztratili, nebo co? „Nemáte tedy ani tušení, kde může být?“

	„To je vaše město, kámo. Tak se snažte.“

	On je tady, pomyslel si Rebus. Je přímo tady.

	„Vsadím se, že bez něj je v kanceláři klid a mír.“

	Smích na lince, pak zvuky, jako když se zapaluje cigareta. Dlouhý výdech. „Připadám si tu jako na dovolené. Nechte si ho tam u vás, jak dlouho budete chtít.“

	„A jak dlouho už jste bez něho?“

	Pauza. Ticho se prodlužovalo a Rebus cítil, že se atmosféra mění. „Jak že jste říkal, že se jmenujete?“

	„Detektiv inspektor Rebus. Jen jsem se zeptal, kdy odjel z Londýna.“

	„Dneska ráno, hned jak se to dověděl. Tak co jsem v tom vašem kvizu vyhrál: kombíka, nebo servírovací stolek?“

	Teď byla řada na Rebusovi, aby se zasmál. „Omlouvám se, to ta moje zvědavost.“

	„Spolehněte se, všechno mu povím.“ Cvak, prázdná linka.

	 

	Později téhož odpoledne Rebus popoháněl Britský Telecom a potom znovu zkusil Levyho číslo domů. Tentokrát telefon zvedla nějaká žena.

	„Dobré odpoledne, paní Levyová? Já se jmenuji John Rebus. Mohl bych, prosím, mluvit s vaším manželem?“

	„Myslíte mého otce.“

	„Omlouvám se. Je váš otec doma?“

	„Ne, není.“

	„Netušíte, kdy…?“

	„Ani zdání.“ Naštvaný tón. „Má mě tady jen jako kuchařku a uklízečku. Můj vlastní život veškerý žádný.“ Zarazila se. „Omlouvám se, pane…?“

	„Rebus.“

	„Prostě mi nikdy neříká, jak dlouho bude pryč.“

	„A teď je pryč?“

	„Skoro čtrnáct dní. Dvakrát nebo třikrát za týden zatelefonuje a zeptá se, jestli ho někdo nevolal nebo mu nepřišel dopis. Když mám štěstí, někdy si dokonce vzpomene a zeptá se, jak se mám.“

	„A jak se máte?“

	Úsměv v hlase. „Já vím, já vím. Mluvím, jako bych byla jeho matka nebo tak něco.“

	„Však víte, otcové…“ Rebus zíral do neurčita… „Když jim neřeknete, že je někde chyba, celí šťastní doufají v nejlepší a zůstávají pěkně v klidu.“

	„Mluvíte z vlastní zkušenosti?“

	„Mám jich bohatou zásobu.“

	Zamyslela se. „Jde o něco důležitého?“

	„Mimořádně.“

	„Hm, tak mi dejte jméno a číslo. Hned jak zavolá, vyřídím mu, aby vám zatelefonoval.“

	„Díky.“ Jako když bičem mrská, Rebus odříkal dvě čísla: domů a na mobil.

	„Mám to,“ potvrdila. „Nějaký jiný vzkaz?“

	„Ne, jen aby mi zavolal.“ Rebus se na moment zamyslel. „Nehledal ho ještě někdo?“

	„Myslíte, jestli s ním lidé chtějí mluvit? Proč se ptáte?“

	„Jenom jsem se… jen tak.“ Nechtěl prozradit, že je policista; nechtěl ji vylekat. „Žádný zvláštní důvod jsem neměl,“ zopakoval.

	Když hovor ukončil, někdo mu podal další kávu. „To sluchátko je určitě rozpálené do ruda.“

	Dotkl se ho prsty. Bylo pořádně teplé. Pak se ozvalo nové zazvonění a Rebus vzal telefon znovu do ruky.

	„Detektiv inspektor Rebus,“ ohlásil se.

	„Johne, tady Siobhan.“

	„Hej, jak vám vycházejí triky?“

	„Johne, pamatujete se na toho chlápka?“ Její tón ho před něčím varoval.

	„Kterého?“ Humor se mezitím z jeho hlasu beze stopy vytratil. „Dannyho Simpsona.“ Ten, co ho málem skalpovali; Telfordův patolízal.

	„Co s ním je?“

	„Právě jsem zjistila, že je HIV pozitivní. Simpsonův rodinný lékař to teď oznámil nemocnici.“

	Jeho krev měl Rebus v očích, uších, stékala mu po krku…

	„Chudák,“ hlesl.

	„Měl to tehdy říct.“

	„Kdy?“

	„Když jsme ho vezli do nemocnice.“

	„Hm, tehdy měl plnou hlavu jiných věcí a ještě hrozilo, že mu jí kus upadne.“

	„Kristepane, Johne, buďte aspoň na chvíli vážný!“ Její slova se rozléhala dost hlasitě, aby se po něm kolegové od psacích stolů letmo podívali. „Potřebujete si nechat udělat test.“

	„Dobře, to není problém. A mimochodem, jak mu je?“

	„Už je doma, ale cítí se mizerně. A drží se toho svého příběhu.“

	„Správně zde pozoruji vliv Telfordova advokáta?“

	„Charlese Groala? Ten je slizký jako had.“

	„Aspoň ušetříte za valentinku.“

	„Poslyšte, do té nemocnice stačí zatelefonovat. Obraťte se na jistou doktorku Jonesovou. Domluvíte si, kdy můžete přijít. Mohou vám ten test udělat rovnou. Ne že by se to tím rozhodlo definitivně – v tomhle případě je inkubační doba tři měsíce.“

	„Díky, Siobhan.“

	Rebus sluchátko položil a zabubnoval na něj prsty. Nebyla by to pěkná ironie osudu? Rebus vyrazí za Telfordem, kvůli jednomu z jeho mužů si zahraje na milosrdného samaritána, chytí AIDS a umře. Rebus zvedl oči ke stropu.

	To se ti povedlo, Velký šéfe.

	Telefon zazvonil znovu. Rebus po něm chňapl.

	„Ústředna,“ přihlásil se.

	„Jsi to ty, Johne?“ Patience Aitkenová.

	„Přímo a jedině já.“

	„Jen jsem se chtěla ujistit, jestli ten dnešní večer platí.“

	„Patience, upřímně řečeno, nejsem si jist, jestli budu v nejrůžovější náladě.“

	„Chceš to zrušit?“

	„V žádném případě. Ale musím ještě něco zařídit. V nemocnici.“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Kdepak, nechápeš to. Tentokrát nejde o Sammy, ale o mě.“

	„Co se stalo?“

	Tak jí to řekl.

	 

	Šla s ním. Do stejné nemocnice, kde byla Sammy, ale na jiné oddělení. Poslední věc, co by si přál, bylo náhodou narazit na Rhonu a muset jí všechno vysvětlovat. Potenciálně nakažený HIV: nejspíš by mu ani nedovolila, aby se přiblížil k Sammyině posteli.

	Čekárna byla bílá, čistá. Na stěnách hory informací. Letáky na každém stolku, jako kdyby skutečným virem bylo papírování.

	„Musím říct, že na leproserii je zde prostředí velmi příjemné.“

	Patience neřekla nic. Byli v čekárně sami. Nejdřív s ním promluvil někdo na příjmu, potom vyšla ven sestřička a vyžádala si nějaké podrobnosti. Pak se otevřely další dveře.

	„Pan Rebus?“

	Na prahu stála vysoká hubená žena v bílém: dr. Jonesová, předpokládal. Patience ho vzala za loket, když šli k ní. Na půl cestě ke dveřím se Rebus otočil na patě a vzal do zaječích.

	Když ho Patience před nemocnicí dostihla, zeptala se, co se stalo.

	„Nechtěj to vědět,“ řekl jí.

	„Ale Johne…“

	„Nech toho, Patience. Jenom mě postříkal krví, nic víc.“

	Nevypadala, že by ji to přesvědčilo. „Ten test potřebuješ.“

	Podíval se na budovu za nimi. „Dobrá. Ale někdy jindy, ano?“ A vytrvale kráčel dál.

	 

	Byla jedna hodina po půlnoci, když zase vjel do Arden Street. Večeře s Patience se nekonala: místo toho šli do nemocnice, kde seděli spolu s Rhonou. S Velkým šéfem uzavřel tichou dohodu: prober ji z bezvědomí, a já už se chlastu víckrát nedotknu. Pak dovezl Patience domů. Rozloučila se s ním slovy: „Běž na ten test. Budeš to mít za sebou a pak to pustíš z hlavy.“

	Zatímco zamykal auto, odnikud se vynořila postava. Špičatá brada, křivě rostlé zuby, občasné zalapání po vzduchu. Lasička: jeden z Caffertyho lidí. Oblečený jako sešlý bezdomovec; dokonalá kamufláž pro roli, kterou v životě hraje. Je Caffertyho očima a ušima na edinburských ulicích.

	„Potřebujeme si promluvit, pane Rebusi.“ Ruce měl hluboko v kapsách tvídového kabátu ušitého na postavu vyšší o dva decimetry. Jeho pohled zalétl k domovním dveřím.

	„V mém bytě ne,“ zarazil ho Rebus. Některé věci jsou svatosvaté.

	„Venku je zima.“

	Rebus jen zavrtěl hlavou a Lasička hlasitě popotáhl nosem.

	„Myslíte, že po ní šli?“

	„Ano,“ odpověděl Rebus.

	„Měla zemřít?“

	„Nevím.“

	„Profesionál by to nezpackal.“

	„Tak to bylo varování.“

	„Pomohlo by, kdybych viděl spis.“

	„To nemůžu udělat.“

	Lasička pokrčil rameny. „Myslel jsem, že chcete, aby vám pan Cafferty pomohl.“

	„Spis vám dát nemůžu. Co kdybych shrnul, co v něm je?“

	„Pro začátek.“

	„Rover 600, odcizený z George Street toho odpoledne. Opuštěný na ulici u Piershillského hřbitova. Krádež rádia a pásků – ne nutně stejnou osobou.“

	„Vykradači.“

	„Možné to je.“

	Lasička uvažoval. „Varování… To by znamenalo řidiče profesionála.“

	„Ano,“ souhlasil Rebus.

	„A žádný z našich to nebyl… Pak už zase tolik kandidátů nezbývá. Rover 600… jaké barvy?“

	„Sherwoodská zeleň.“

	„Zaparkovaný na George Street?“

	Rebus přikývl.

	„Díky.“ Lasička už už chtěl odejít, pak se zastavil. „Rád jsem s vámi zase jednal, pane Rebusi.“

	Rebus chtěl cosi odseknout, vtom si ale vzpomněl, že Lasičku potřebuje víc než Lasička jeho. Kolik toho asi od Caffertyho snese… a jak dlouho tohle bude muset snášet? Celý život? Uzavřel snad smlouvu s ďáblem?

	Pro Sammy by udělal i mnohem, mnohem horší věci…

	V bytě si pak vybral cédéčko Rock ‚a‘ Roll Circus a přeskočil hned ke Stounům. Záznamník blikal. Tři vzkazy. První: Hogan.

	„Ahoj, Johne. Jen mě napadlo, že se zeptám, jestli se už ozval Britský Telecom.“

	Nic, aspoň do té doby, než Rebus odešel z kanceláře. Vzkaz číslo dvě: Abernethy.

	„Zase já, mě se hned tak nezbavíte. Prý jste se mnou chtěl mluvit. Zavolám vám zítra. Nashle.“

	Rebus pohledem hypnotizoval záznamník a přál si, aby Abernethy řekl něco víc, aspoň naznačil, kde právě je. Ale teď byl na řadě poslední vzkaz. Bill Pryde.

	„Johne, volal jsem vás do kanceláře, nechal jsem tam vzkaz. Myslel jsem, že byste to chtěl vědět, dostali jsme celkovou zprávu o těch otiscích. Kdybyste mi chtěl zavolat domů, jsem na…“

	Rebus si číslo zapsal. Dvě hodiny ráno, ale Bill to pochopí.

	Asi po minutě vyzvánění sluchátko zvedla nějaká žena. Soudě podle hlasu byla groggy.

	„Omlouvám se,“ řekl Rebus. „Je tam Bill?“

	„Zavolám ho.“

	Slyšel hovor v dálce, potom někdo zvedl sluchátko.

	„Tak co je s těmi otisky?“ zeptal se.

	„Kristepane, když jsem řekl, že můžete zavolat, nemyslel jsem uprostřed noci!“

	„Je to důležité.“

	„Ano, vím. Mimochodem, jak jí je?“

	„Pořád stejně.“

	Pryde zívl. „Takže: většina otisků uvnitř vozu patří majiteli a jeho manželce. Ale našli jsme ještě jedny další. Problém je, že vypadají, jako by patřily nějakému klukovi.“

	„Proč si tím jste tak jisti?“

	„Velikost.“

	„Spousta dospělých má malé ruce.“

	„Stejně bych řekl…“

	„Díváte se na to skepticky.“

	„Existují dvě verze, jedna z nich je pravděpodobnější. Ta první vypadá takto: Sammy přejel někdo, kdo se projížděl v ukradeném autě. Vím, jaký na to máte názor, ale stává se to. Druhá: otisky patří tomu, kdo auto vybílil, když stálo u hřbitova.“

	„Kluk, co vzal rádio s přehrávačem a ty pásky?“

	„Přesně tak.“

	„Žádné jiné otisky? Ani částečné?“

	„Johne, jiné uvnitř nebyly.“

	„A zvenku?“

	„Troje stejné jako uvnitř, plus Sammyiny na kapotě.“ Pryde znovu zívl. „A jak to vypadá s tou vaší teorií, že proti ní někdo něco měl?“

	„Pořád platí. Profesionál by si na to vzal rukavice.“

	„Přesně to mě taky napadlo. Ovšem tady moc profesionálů není.“

	„Ne.“ Rebus si vzpomněl na Lasičku: abych chytil slimáka, hrabu se v bahně. Nic, co by neudělal už dřív, jenže tentokrát ho k tomu dohnaly osobní důvody.

	A nemyslel si, že se ta věc dostane před soud.

	
Kapitola osmnáctá

	Snídani zaplatil Hogan: plněné bagety se slaninou v hnědém papírovém sáčku. Snědli je v kanceláři kriminálky v St Leonard’s. Vraždu budou vyšetřovat z Leithu, proto měl Hogan být tam.

	Ovšem on chtěl spisy, které Rebus měl, a věděl, že nejlepší bude, když si pro ně přijde sám.

	„Myslel jsem, že vám ušetřím cestu,“ tak to formuloval.

	„Jste džentlmen,“ odpověděl Rebus a zkoumal vnitřek své bagety. „Povězte mi, nestal se snad z prasat ohrožený druh?“

	„Tu polovinu plátku jsem vám ukradl já.“ Hogan vytáhl z úst pruh tuku a odhodil ho do koše. „Myslel jsem, že vám tím prokážu laskavost: cholesterol a tak.“

	Rebus bagetu odsunul a napil se z plechovky Irn-Bru – tak si Hogan představoval tekutiny vhodné k snídani. Co je vysoká spotřeba cukru ve srovnání s HIV? „Zjistil jste něco od té uklízečky?“

	„Je to bída. Jakmile se doslechla, že její zaměstnavatel zemřel, spustila stavidla.“ Hogan sklepal drobečky z prstů: snídaně skončila. „Nikdy se nesetkala s žádným z jeho přátel, nikdy pro něho nevzala žádný telefon, žádné změny si v poslední době nevšimla a nemyslí si, že byl masový vrah. Cituji: ‚Kdyby tolik lidí zabil, poznala bych to.‘“

	„Je snad médium?“

	Hogan pokrčil rameny. „Mám od ní jen nadšený popis jeho charakteru a fakt, že jí platil předem, proto jeho dědicům musí příslušnou část vrátit.“

	„Tady máte váš motiv.“

	Hogan se usmál. „Když přišla řeč na motivy…“

	„Máte něco?“

	„Lintzův advokát přinesl dopis, který zesnulému poslali z banky.“ Podal Rebusovi fotokopii. „Zdá se, že starý pán před deseti dny vybral pět tisíc.“

	„V hotovosti?“

	„U sebe měl deset liber a dalších asi třicet v domě. Nikde žádných pět táců. Začínám si myslet, že ho někdo vydíral.“

	Rebus přikývl. „A co jeho adresář?“

	„Jde to pomalu. Spousta starých čísel, lidé, kteří se přestěhovali nebo umřeli. K tomu několik charitativních organizací, muzeí… a jedna nebo dvě výstavní síně.“ Hogan se odmlčel. „A co vy?“

	Rebus otevřel zásuvku a vytáhl faxy. „Čekaly na mě dneska ráno. Ty hovory, které chtěl Lintz udržet v tajnosti.“

	Hogan přejel pohledem seznam. „Bylo jich víc, nebo šlo o nějaký konkrétní?“

	„Jsem na samém začátku. Zatím hádám: budou tam ti, se kterými mluvil pravidelně. Ta čísla se ukáží na ostatních přehledech. Hledáme ale výjimky, jednorázové záležitosti.“

	„To dává smysl.“ Hogan se podíval na hodinky. „Je ještě něco, co bych měl vědět?“

	„Dvě věci. Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že se o něho zajímá Zvláštní oddělení?“

	„Abernethy?“

	Rebus přikývl. „Včera jsem mu zavolal.“

	„A?“

	„V jeho kanceláři tvrdí, že odjel sem. Už se o tom doslechl.“

	„Takže nám tady čmuchá Abernethy a vy mu nevěříte? Paráda. A co ta druhá věc?“

	„David Levy. Mluvil jsem s jeho dcerou. Neví, kde otec je. Může být kdekoli.“

	„Má něco proti Lintzovi?“

	„Možné to je.“

	„Dáte mi jeho telefonní číslo?“

	Rebus zaťukal na vrchní desky na svém psacím stole. „Už tu na vás čekají, můžete si je hned odnést.“

	Hogan obhlédl stoh papírů vysoký tři decimetry a zachmuřil se. „Vytřídil jsem předem všechno, co není absolutně nezbytné,“ potěšil ho Rebus.

	„To budu číst měsíc.“

	Rebus pokrčil rameny. „Můj případ je váš případ, Bobby.“

	 

	Sotva Hogan odešel, Rebus se vrátil k seznamu z Britského Telecomu. Obsahoval přesně tolik podrobností, kolik si přál. Našel spousty telefonátů Lintzovu advokátovi, několik jedné z edinburských taxislužeb. Rebus pár čísel zkusil vytočit a zjistil, že se dovolal do charitativních organizací: Lintz jim zřejmě telefonicky nabídl svou rezignaci. Bylo tam také několik hovorů, které se od ostatních zjevně lišily: hotel Roxburghe – délka čtyři minuty; Edinburská univerzita – dvacet šest minut. Hovor s hotelem bezpochyby znamenal Levyho. Rebus věděl, že Levy s Lintzem mluvil – připustil to sám Lintz. Mluvit s ním – nečekaně se mu ocitnout tváří v tvář – byla jedna věc; ovšem zavolat ho do hotelu něco zcela jiného.

	Číslo z Edinburské univerzity Rebuse dovedlo do hlavní ústředny. Požádal, aby ho spojili s katedrou, kde Lintz kdysi učil. Sekretářka byla velice ochotná. Pracuje tam už přes dvacet let, má před důchodem. Ano, na profesora Lintze se pamatuje, ale v poslední době nebyl s katedrou ve styku.

	„Vím o každém hovoru, který se tu uskuteční.“

	„Nemohl s někým z katedry mluvit na přímé lince?“ zeptal se Rebus.

	„Nikdo se nezmínil, že by s ním mluvil. Z doby, kdy tady pan profesor působil, tu nikdo nezůstal.“

	„Není s katedrou ve styku?“

	„Nemluvila jsem s ním léta letoucí, inspektore. Je to příliš dlouho, než abych si to pamatovala…“

	S kým tedy mluvil víc než dvacet minut? Rebus sekretářce poděkoval a odložil sluchátko. Prošel ostatní čísla: pár restaurací, obchod s vínem a místní rozhlasová stanice. Rebus řekl sekretářce, co hledá, a dostal slib, že udělá, co bude moci. Potom se vrátil k restauracím a požádal jejich provozovatele, aby se podívali, jestli si Lintz u nich nerezervoval stůl.

	Do půl hodiny mu začal telefon vyzvánět. První restaurace: rezervace na večeři, pro jednoho. Rozhlasová stanice: požádali Lintze, aby vystoupil v jejich programu. Odpověděl, že nabídku zváží, ale pak zavolal a odmítl. Druhá restaurace: rezervace, oběd pro dva.

	„Pro dva?“

	„Pan Lintz a někdo další.“

	„Máte představu, kdo by ‚ten další‘ mohl být?“

	„Jeden pán, dost starý, myslím… je mi líto, opravdu se nepamatuji.“

	„Nechodí o holi?“

	„Ráda bych vám pomohla, ovšem v době oběda tu máme blázinec.“

	„Na pana Lintze se ale pamatujete?“

	„Pan Lintz sem chodí pravidelně… chodil pravidelně.“

	„Obvykle jedl sám, nebo měl společnost?“

	„Většinou sám. Zdálo se, že mu to nevadí. Nosil si s sebou knihu.“

	„Nevzpomínáte si na kohokoli z jeho jiných hostů?“

	„Pamatuji se na jednu mladou ženu… možná jeho dceru. Nebo vnučku?“

	„Takže když říkáte ‚mladou‘…?“

	„Mladší než on.“ Odmlka. „Možná mnohem mladší.“

	„Kdy to bylo?“

	„Opravdu se nepamatuji.“ Na hlase bylo znát netrpělivost. „Mnohokrát vám děkuji za pomoc, paní. Jen ještě minutu z vašeho času… Ta žena, přišel s ní víckrát než jednou?“

	„Je mi líto, inspektore. Potřebují mě v kuchyni.“

	„Jistě. Kdyby vás snad ještě něco napadlo…“

	„Zajisté. Sbohem.“

	Rebus telefon položil, napsal si pár poznámek. Zbývalo jediné číslo. Čekal, kdo to zvedne.

	„Jo?“ Rozmrzelý hlas.

	„Kdo je to?“

	„Tady Malky. A kdo jste sakra vy?“

	Hlas v pozadí. „Tommy říká, že ta nová mašina je v prdeli.“ Rebus sluchátko položil. Ta nová mašina… Tommy Telford v herně, na svém motocyklu. Vzpomněl si na fotografie členů Rodiny: Malky Jordan. Mrňavý nos a oči v obličeji kulatém jako míč. Joseph Lintz mluvil s jedním z Telfordových lidí? Zatelefonoval Telfordovi do kanceláře? Rebus vyhledal číslo Hoganova mobilu.

	„Bobby,“ řekl. „Jestli sedíte za volantem, radši hned přestaňte šlapat na plyn…“

	 

	Hoganův názor: pět táců je přesně v Telfordově stylu. Vydírání? Ale co ti dva spolu měli? Nebo jde ještě o něco jiného…?

	Hoganova hra: promluví s Telfordem.

	Rebusův názor: pět táců za najatého vraha je trochu přemrštěná cena.

	Nicméně mu Lintz nešel z hlavy… Že by Telfordovi zaplatil pět táců, aby zinscenoval „nehodu“? Motiv: Rebuse vyděsit a zastrašit tak, aby pátrání nechal? Lintz se tím opět vrátil mezi podezřelé.

	Rebus si už dříve dohodl další schůzku, schůzku, o které neměl nikdo vědět. Železniční stanice Haymarket byla hezká a anonymní. Lavička na prvním nástupišti. Ned Farlowe už na něho čekal. Vypadal unavený: dělal si starosti o Sammy. Pár minut o ní mluvili. Pak Rebus přešel k věci. „Víte, že Lintz byl zavražděn?“

	„Napadlo mě, že mě nezvete na společenskou návštěvu.“

	„Zkoumáme, jestli nebyl vydírán.“

	Farlowe se o to zjevně zajímal. „Nezaplatil?“

	Ach, zaplatil, pomyslel si Rebus. Zaplatil, a přesto ho někdo vyšachoval ze hry.

	„Podívejte, Nede, všechny ty informace jsou zcela důvěrné. Vlastně bych vás měl sebrat a vyslechnout.“

	„Protože jsem ho několik dní sledoval?“

	„Ano.“

	„A kvůli tomu jsem podezřelý?“

	„Kvůli tomu jste potenciální svědek.“

	Farlowe se zamyslel. „Jednou večer. Lintz vyšel z domu, zamířil k budce, někomu zatelefonoval a pak se rovnou zase vrátil domů.“ Nechtěl použít svůj telefon… Bál se, že ho odposlouchávají? Obával se, že zjistí, na které číslo volal? Odposlouchávání telefonů: oblíbená metoda Zvláštního oddělení.

	„A ještě něco,“ pokračoval Farlowe. „Přede dveřmi se setkal s jednou ženou. Jako kdyby tam na něho čekala. Prohodili spolu pár slov. Když odcházela, myslím, že plakala.“

	„Jak vypadala?“

	„Vysoká, krátké tmavé vlasy, pěkně oblečená. Měla s sebou aktovku.“

	„Co měla na sobě?“

	Farlowe pokrčil rameny. „Sukni a sako… hodily se k sobě. Černá a bílá kostka. Však víte… elegantní.“

	Popisoval Kirstin Medeovou. Její telefonický vzkaz Rebusoví… Už to dál dělat nedokážu…

	„Chtěl bych se vás na něco zeptat,“ říkal právě Farlowe. „Týká se to Candice.“

	„Co je s ní?“

	„Ptal jste se mě, jestli se nestalo něco neobvyklého těsně před tím, než Sammy přejeli.“

	„Ano.“

	„Něco neobvyklého? Jen to, že tu byla ona.“ Farlowe přimhouřil oči. „Má s tím něco společného?“

	Rebus se podíval na Farlowea, který začal kývat hlavou.

	„Díky, že jste mi to potvrdil. Kdo je Candice?“

	„Jedna z Telfordových holek.“

	Farlowe vyskočil a dlouhými kroky přecházel po nástupišti. Rebus čekal, až se zase posadí. Když to udělal, oči mu hněvem jen svítily.

	„Vy jste jednu z Telfordových holek ukryl u své vlastní dcery?“

	„Neměl jsem na výběr. Telford ví, kde bydlím. Já…“

	„Vy jste nás využil!“ Odmlčel se. „Udělal to Telford, že?“

	„To nevím,“ řekl Rebus. Farlowe znovu vyskočil. „Podívejte se, Nede, nechci vás…“

	„Zcela upřímně, inspektore, myslím, že nejste v takové pozici, abyste mohl rozdávat rady.“ A byl ten tam. A ačkoli na něho Rebus volal, ani jednou se neohlédl.

	 

	Když Rebus vešel do kanceláře Skotského oddělení pro boj se zločinem, proletěla kolem něho papírová vlaštovka a narazila do zdi. Ormiston seděl s nohama na stole. Z pozadí se tiše a nevtíravě linula country and western, hudba vycházela z magnetofonu na okenní římse za Claverhouseovým psacím stolem. Siobhan Clarkeová si k němu přitáhla židli. Byli zahloubáni do nějaké zprávy.

	„Tady nesídlí váš A tým, že ne?“ Rebus vlaštovku sebral, narovnal jí zmačkaný zobáček a poslal ji zpátky Ormistonovi, který se zeptal, co tam dělá.

	„Jsem styčný důstojník a šéf chce vědět, jak si vedete,“ opáčil Rebus. Ormiston mrkl po Claverhouseovi, který se s rukama za hlavou daleko zakláněl na židli.

	„Nechcete se pokusit odhadnout, jaký pokrok jsme mezitím udělali?“ Rebus si sedl proti Claverhouseovi a Siobhan kývl na pozdrav.

	„Jak je Sammy?“ zeptala se.

	„Stále stejně,“ odpověděl Rebus. Claverhouse byl zjevně na rozpacích a Rebus si rázem uvědomil, že může Sammy použít jako páku, může lidem hrát na city. Proč ne? Nevyužil ji už v minulosti? Netrefil v tom ohledu Ned Farlowe hřebík na hlavičku?

	„Toho sledování jsme nechali,“ odpověděl nakonec Claverhouse.

	„Proč?“

	Ormiston jen pohrdavě zasupěl, ale Claverhouse měl připravené vysvětlení.

	„Náklady vysoké, produktivita nízká.“

	„Rozkaz seshora?“

	„Výsledek stejně byl ještě daleko.“

	„Neboli Telford si může hezky v klidu pokračovat v tom, co právě dělá?“

	Claverhouse pokrčil rameny. Rebusovi prošlo hlavou, jestli se ta zpráva dostane až do Newcastlu. Jake Tarawicz bude rád. Bude si myslet, že Rebus splnil svou část dohody. Candice bude v bezpečí. Možná.

	„Něco nového kolem toho zabití u nočního klubu?“

	„Nic, co by ho spojovalo s vaším kámošem Caffertym.“

	„Není můj kámoš.“

	„Když to říkáte… Postav na čaj, Ormie.“ Ormiston se podíval na Clarkeovou a pak se mrzutě zvedl ze židle. Rebus si původně myslel, že napětí v kanceláři souvisí s Telfordem. Hluboký omyl. Claverhouse a Clarkeová se sblížili, spojili. Ormiston se ocitl mimo, zůstal sám a jako kluk si skládá papírové vlaštovky, touží vzbudit pozornost. Starý song Status Quo: Paper Plane. Ale zdejší status quo byl porušen: Clarkeová si s Ormistonem vyměnila místo. Benjamínek v kanceláři byl osvobozen od vaření čaje.

	Rebus pochopil, proč je Ormiston tak upřímně naštvaný.

	„Doslechl jsem se, že Herr Lintz dovedl rozhoupat nejen jiné, ale i sebe,“ poznamenal Claverhouse.

	„Ten fórek jsem ještě neslyšel.“ Vtom dal o sobě vědět Rebusův pager. Displej ukázal, jaké číslo má zavolat.

	Použil Claverhouseův telefon. Znělo to, jako by se dovolal do veřejného telefonu. Hluk z ulice, silný dopravní ruch v těsné blízkosti.

	„Pan Rebus?“ Okamžitě se mu vybavilo jméno: Lasička.

	„Co je?“

	„Pár otázek. Ten magnetofon z auta, tušíte, jakou měl značku?“

	„Sony.“

	„Přední část bylo možné oddělit?“

	„Správně.“

	„Takže dostali jen ji?“

	„Ano.“ Claverhouse a Clarkeová se vrátili ke své zprávě a předstírali, že neposlouchají.

	„Co ty pásky? Řekl jste, že nějaké ukradli?“

	„Opery – Figarova svatba a Verdiho Macbeth.“ Rebus pevně zavřel oči a přemýšlel. „A další s filmovou hudbou, se slavnými melodiemi. Taky GreatestHits od Roye Orbisona.“ Posledně jmenované patřily manželce. Rebus věděl, jak Lasička uvažuje: kdo ty věci vzal, pokusí se je střelit někde po hospodách nebo na bleším trhu. Tam se kradeného zboží spolehlivě zbaví. Ale i kdyby chytili toho, kdo nezamčené auto vykradl, řidiče jim to stejně najít nepomůže… Pokud ten kluk – ten, který věci vzal a nechal v autě své otisky, něco neviděl: třeba se tam právě poflakoval po ulici, všiml si, že auto zastavilo, až brzdy zaskřípaly, někdo z něho vystoupil a práskl do bot…

	Očitý svědek, někdo, kdo by mohl řidiče popsat.

	„Jediné otisky, které máme, jsou malé, možná nějakého kluka.“

	„To je zajímavé.“

	„Pokud v tom mohu něco udělat, dejte mi vědět,“ uzavřel hovor Rebus.

	Lasička zavěsil.

	„Sony je dobrá značka,“ nadhodil zvědavý Claverhouse.

	„Jde o věci, které ukradli z jednoho auta,“ vysvětloval Rebus. „Možná se někde objeví.“

	Ormiston mezitím uvařil čaj. Když si Rebus šel pro židli, zahlédl, jak někdo kráčí kolem otevřených dveří. Židli upustil, vyběhl do chodby a rychle toho člověka chytil za ruku.

	Abernethy se vmžiku otočil, ale jakmile uviděl, kdo to je, uklidnil se.

	„Pěkně provedeno, synku,“ řekl. „Málem jste mě dostal.“ Žvýkal žvýkačku.

	„Co tady děláte?“

	„Jsem tu na návštěvě.“ Abernethy se podíval na otevřené dveře a zamířil k nim. „A co vy?“

	„Pracuji.“

	Abernethy přečetl nápis na dveřích. „Oddělení pro boj se zločinem,“ poznamenal a s pobaveným výrazem si prohlížel kancelář a její osazenstvo. S rukama v kapsách volným krokem vešel dovnitř, Rebus za ním.

	„Abernethy, Zvláštní oddělení,“ představil se návštěvník z Londýna. „Ta hudba je dobrý nápad: stačí ji hrát během výslechů, a podezřelého připravíte o vůli žít.“ Usmíval se a kancelář znalecky odhadoval, jako by pomýšlel na to, že se do ní nastěhuje. Na rohu stolu stál šálek připravený pro Rebuse. Abernethy po něm sáhl, se srkáním se napil, pak se zašklebil a znovu začal žvýkat. Tři policisté v tu chvíli zůstali, jako by je přimrazil, jako by tvořili živý obraz. Najednou opět vypadali jako kolegové z téže jednotky: k jejímu stmelení stačilo, jen aby se objevil Abernethy.

	Jejich proměnu stihl provést za deset sekund.

	„Na čem pracujete?“ Nikdo neodpověděl. „Asi máte na dveřích špatnou ceduli,“ provokoval Abernethy. „Správně by tam mělo být Oddělení pantomimy.“

	„Můžeme pro vás něco udělat?“ zeptal se Claverhouse bezvýrazným tónem a s nepřátelským výrazem v očích.

	„Nevím. Tady John mě k vám zatáhl.“

	„Hned vás zase odtáhnu,“ řekl Rebus a vzal ho za paži. Abernethy se mu vyškubl a zaťal pěsti. „Na slovíčko na chodbě… prosím.“

	Abernethy se usmál. „Dobré způsoby dělají muže, Johne.“

	„A co dělá vás?“

	Abernethy pomalu otočil hlavu, aby se podíval na Siobhan Clarkeovou, která tu provokativní otázku právě položila.

	„Jsem jenom obyčejný chlap se srdcem ze zlata a třiceti velkými centimetry zdatnosti.“ Zazubil se na ni.

	„Které vhodně pasují k vašim třiceti velkým bodům IQ,“ zpražila ho a vrátila se ke zprávě. Ormiston a Claverhouse se příliš nesnažili zakrýt smích a rozzlobený Abernethy kancelář spěšně opustil. Rebus se pozdržel jen na tak dlouho, aby viděl, jak Ormiston poplácal Clarkeovou po zádech. Potom se vydal za Abernethym.

	„To je ale potvora,“ ulevil si Abernethy. Mířil k východu.

	„Moje přítelkyně.“

	„A to se o vás říká, že si přátele umíte vybrat…“ Abernethy zavrtěl hlavou.

	„Co vás přivedlo zpátky?“

	„Musíte se ptát?“

	„Lintz je mrtvý. Pokud jde o vás, případ je uzavřený.“

	Vyšli z budovy.

	„No a co?“

	„No,“ nedal se odradit Rebus, „proč se štrachat takovou dálku až sem? Co tady je, že se to nedá vyřídit po telefonu nebo faxem?“ Abernethy se zastavil a otočil čelem k němu. „Něco přece.“

	„Co?“

	„Ale nic.“ Abernethy se nevesele usmál a vytáhl z kapsy klíč. Když se přiblížili k autu, na dálku ho odemkl a vypnul poplašné zařízení.

	„Co se děje, Abernethy?“

	„Nic, nad čím byste si měl lámat vaši hezkou hlavičku.“ Otevřel dveře. „Přišlo vám vhod, že je mrtvý?“

	„Cože?“

	„Lintz. Co si myslíte o tom, že byl zavražděn?“

	„Nic si nemyslím. Je mrtvý, a to znamená, že ho můžu vyškrtnout ze seznamu.“

	„Když jste sem přijel minule, varoval jste ho.“

	„To není pravda.“

	„Odposlouchávali jste mu telefon?“ Abernethy jen zafuněl. „Věděl jste, že by ho mohli zabít?“

	Abernethy se obrátil k Rebusovi. „Co vám je po tom? Sám si odpovím: vůbec nic. Vraždu vyšetřuje Leithská policie a vy jste z toho venku. Konec příběhu.“

	„Je to kvůli krysí cestě? Byly by z toho moc veliké potíže, kdyby tohle všechno vyšlo na světlo?“

	„Prokristapána, co dneska s vámi je? Prostě to nechte v klidu.“ Abernethy nastoupil do auta a zavřel dveře. Rebus se nehýbal. Motor naskočil, Abernethy stáhl okénko. Rebus byl připraven.

	„Poslali vás šest set padesát kilometrů, jen abyste zkontroloval, zda je všechno v pořádku.“

	„No a?“

	„Neboli není, nemám pravdu?“ Rebus se odmlčel. „Pokud ovšem nevíte, kdo Lintze zabil.“

	„Takové věci nechávám na vás, chlapci.“

	„Pojedete do Leithu?“

	„Musím mluvit s Hoganem.“ Abernethy propichoval Rebuse pohledem. „Vy jste ale tvrdohlavý. Možná dokonce trochu sobecký.“

	„Pročpak?“

	„Kdybych já měl dceru v nemocnici, policejní práce by bylo to poslední, nač bych myslel.“

	V okamžiku, kdy se Rebus vrhl k otevřenému okénku, Abernethy šlápl na plyn. Kroky za zády: Siobhan Clarkeová.

	„Dobře že ho máme z krku,“ řekla a sledovala pohledem, jak se auto rychle vzdaluje. Z Abernethyho okénka se vynořil jeden prst. Dvěma prsty mu dala odpověď. „Nechtěla jsem v kanceláři nic říkat…“ nakousla větu.

	„Na tom testu jsem byl včera,“ zalhal Rebus.

	„Bude negativní.“

	„Máte pozitivní jistotu?“

	Usmívala se o chvilku déle, než ten vtípek zasluhoval. „Ormiston váš čaj vylil, prý se ten šálek bude muset vydezinfikovat.“

	„Abernethy takhle na lidi působí.“ Podíval se na ni. „Mějte na paměti, že Ormiston a Claverhouse spolu pracují dlouhá léta.“

	„Já vím. Ale Claverhouse pro mě zjevně má slabost. Časem ho to přejde, ovšem zatím…“

	„Našlapujte opatrně.“ Vraceli se k hlavnímu vchodu. „A nedopusťte, aby vás zatáhl někam do přístěnku.“

	
Kapitola devatenáctá

	Rebus se vrátil do St Leonard’s, konstatoval, že v kanceláři si bez něho vedou docela dobře, a zamířil do nemocnice. Tričko Iron Maiden dr. Morrisona nesl v igelitce. Do Sammyina pokoje přistěhovali třetí postel. Ležela v ní starší žena. Byla při vědomí, bez hnutí hleděla na strop. Rhona seděla u Sammy a četla knihu.

	Rebus pohladil vlasy své dcery. „Jak jí je?“

	„Pořád stejně.“

	„Plánují další testy?“

	„Ne, pokud vím.“

	„Co tedy? Prostě takhle zůstane?“

	Přinesl si židli a posadil se. Bdění u její postele se změnilo v jakýsi rituál. Měl při tom takový pocit… téměř jako by tam nacházel klid. Stiskl Rhoně ruku, dvacet minut poseděl, utrousil pár slov a potom se vydal za Kirstin Medeovou.

	 

	Byla ve své pracovně na katedře francouzštiny, opravovala písemné práce. Původně seděla u velkého psacího stolu před oknem, ale teď přešli k nízkému stolku se šesti křesílky.

	„Posaďte se,“ vyzvala ho. Rebus se posadil.

	„Dostal jsem váš vzkaz,“ řekl.

	„Teď už na tom sotva záleží, ne? Když je mrtvý.“

	„Vím, že jste s ním mluvila, Kirstin.“

	Pohlédla na něho. „Prosím?“

	„Čekala jste na něho před domem. Pěkně jste si vy dva popovídali?“ Červeň jí stoupla do tváří. Přehodila nohu přes nohu a lem sukně popotáhla nervózně ke kolenu. „Ano, šla jsem k jeho domu,“ přiznala konečně.

	„Proč?“

	„Protože jsem ho chtěla vidět zblízka.“ Dívala se mu přímo do očí, byla to výzva. „Myslela jsem, že snad něco poznám z jeho obličeje… z výrazu očí. Nebo z tónu hlasu.“

	„A poznala jste?“

	Zavrtěla hlavou. „Naprosto nic. Žádné okno do duše.“

	„Co jste mu řekla?“

	„Pověděla jsem mu, kdo jsem.“

	„Zareagoval nějak?“

	„Ano.“ Založila si ruce. „Cituji jeho slova: ‚Má drahá dámo, laskavě odsuď honem odprejskněte‘.“

	„A přesně to jste udělala?“

	„Ano. Protože jsem přece jen něco poznala. Ne to, jestli byl, nebo nebyl Linsztek, něco jiného.“

	„Co?“

	„Že je na konci sil.“ Přikyvovala. „Na pokraji zhroucení.“ Znovu se na Rebuse podívala. „A že je schopen všeho.“

	 

	Problém se sledováním Flint Street vězel v tom, že vlastně probíhalo veřejně. Provádět ho vskrytu, v hlubokém utajení, to bylo třeba. Proto se Rebus rozhodl prozkoumat terén, který přicházel v úvahu.

	Do nájemních bytů naproti Telfordově laciné hospodě a herně vedly jen jedny domovní dveře. Byly zamčené, proto Rebus zazvonil zcela nahodile – vybral si jméno Hetherington. Čekal, pak stiskl zvonek znova. V reproduktom se ozval hlas starší paní.

	„Kdo je, prosím?“

	„Paní Hetheringtonová? Detektiv inspektor Rebus, jsem policista z kriminálního oddělení zdejší policie. Mohl bych s vámi mluvit o bezpečnosti ve vašem domě? Tady v okolí došlo k několika vloupáním a oběťmi byli hlavně starší lidé.“

	„Bože, radši pojďte nahoru.“

	„Které patro?“

	„První.“ Ozval se bzučák a Rebus strčil do dveří.

	Paní Hetheringtonová na něho čekala na prahu bytu. Byla drobná a na pohled křehká, ale oči měla živé a pohybovala se s jistotou. Byt byl malý, dobře udržovaný. Obývací pokoj vyhříval elektrický krb se dvěma tyčemi. Rebus nenápadně zašel až k oknu a podíval se dolů na hernu. Dokonalé místo pro sledování. Předstíral, že okna kontroluje.

	„Vypadají v pořádku,“ řekl. „Jsou vždycky zavřená?“

	„V létě víc větrám,“ odpověděla paní Hetheringtonová, „a také se někdy musí umýt. Ale potom je vždycky zase pořádně zavřu.“

	„Měl bych vás varovat před jedním nebezpečím, a to před lidmi, kteří se vydávají za policisty. Přijdou k vašim dveřím a budou vám vykládat, že dělají to a to. Vždycky požádejte, ať vám ukáží nějaký doklad, a neotvírejte, dokud se nepřesvědčíte.“

	„Jak se na něj podívám bez toho, abych otevřela dveře?“

	„Požádejte je, ať ho vhodí do schránky na dopisy.“

	„Vaše doklady jsem také ještě neviděla.“

	Rebus se usmál. „Máte pravdu.“ Vytáhl je a ukázal. „Padělky někdy mohou vypadat velice přesvědčivě. Jestliže si nejste jistá, nechejte dveře zamčené a zavolejte policii.“ Rozhlédl se. „Máte telefon?“

	„V ložnici.“

	„I tam jsou okna?“

	„Ano.“

	„Mohu se podívat?“

	Z okna z ložnice byl také výhled na Flint Street. Rebusovi neušlo, že na toaletním stolku leží cestovní průvodce a u dveří stojí kufřík.

	„Chystáte se na dovolenou?“ Kdyby byl byt prázdný, ulici by mohli sledovat odtud.

	„Bude to jen prodloužený víkend,“ odpověděla.

	„Někam, kde je hezky?“

	„Do Holandska. Na cibuloviny sice není sezóna, ale vždycky jsem tam chtěla jet. Je otrava letět z Invernessu, ovšem vyjde vás to mnohem levněji. Od té doby, co manžel zemřel… Občas si někam vyjedu.“

	„Nemohla byste mě jednou vzít s sebou?“ Rebus se usmál. „Tohle okno je také v pořádku. Už se jenom podívám na dveře, možná by bylo dobře zajistit je více zámky.“ Vešli do úzké chodby.

	„Víte,“ vykládala, „nám tady štěstí přeje, nikdy se sem nikdo nevloupal, ani se nestalo nic podobného.“

	Žádný div v domě, jehož majitelem je Tommy Telford.

	„A samozřejmě také díky tomu, že nám sem dali tlačítko pro případ nouze…“

	Rebus se podíval na stěnu vedle předních dveří. Velký červený knoflík. Předtím předpokládal, že se s ním rozsvěcí na schodech nebo tak něco.

	„Když někdo přijde na návštěvu, ať je to kdokoli, vždycky ho mám stisknout.“

	Rebus otevřel dveře. „A děláte to?“

	Před samým prahem stáli dva hromotluci.

	„Ach, samozřejmě,“ odpověděla paní Hetheringtonová. „Vždycky.“

	 

	Na gangstery se chovali velmi zdvořile. Rebus jim ukázal doklady a vysvětlil důvod návštěvy. Zeptal se jich, kdo jsou, a dostal odpověď, že „zastupují majitele domu“. Ale jejich obličeje znal: Kenny Houston a Ally Cornwell. Houston – ten ošklivý – šéf Telfordových vrátných; Cornwell, s postavou zápasníka, zde ztělesňoval hrubou sílu. Krátkou scénku předvedly obě strany s humorem a v dobrém. Doprovodili ho dolů. Na protější straně ulice stál Tommy Telford ve dveřích hospody a hrozil mu prstem. Vtom do Rebusova zorného pole vkročil nějaký chodec. Než Rebus stihl poznat, kdo to je, bylo pozdě. Otevřel ústa, aby zakřičel, pak uviděl, jak Telford sklání hlavu, zvedá ruce k obličeji a nepříčetně ječí.

	Rebus přeběhl přes silnici a chodce postavil na nohy: Ned Farlowe. Z Farloweovy ruky vypadla láhev. Telfordovi muži se stahovali kolem nich. Rebus se držel těsně u Farlowea.

	„Toho muže zatýkám,“ prohlásil. „Je můj, rozumíte?“

	Tucet obličejů na něho zlobně zahlíželo. A Tommy Telford klečel na zemi.

	„Dovezte svého šéfa do nemocnice,“ rozkázal Rebus. „Tohohle si odvedu k nám na stanici…“

	 

	Ned Farlowe seděl na lavici v jedné z cel. Stěny byly natřené na modro a čím blíž k toaletě, tím častěji se na nich nacházely hnědé šmouhy. Farlowe působil dojmem, že je se sebou navýsost spokojen.

	„Kyselina?“ Rebus přecházel po cele. „Kyselina? Člověče, nezbláznil jste se?“

	„Nic jiného si nezasloužil.“

	Rebus do něho zabodl pohled. „Nevíte, co jste udělal.“

	„Naopak, vím to úplně přesně.“

	„Zabije vás.“

	Farlowe pokrčil rameny. „Jsem zatčený?“

	„To si pište, synku. Nechci, abyste přišel k úhoně. Kdybych tam čirou náhodou nebyl…“ Na tu eventualitu nechtěl ani pomyslet. Podíval se na Farlowea. Viděl před sebou Sammyina milého, který právě otevřeně napadl Telforda, ale Rebus věděl, že takový útok nic nezmůže.

	Teď se Rebus bude muset snažit dvojnásob. Jinak to Neda Farlowea bude stát krk… a Rebus nechtěl, aby na Sammy, až se probere, čekala taková zpráva.

	 

	Jel zpátky směrem k Flint Street, zaparkoval v uctivé vzdálenosti od ní a dál se vydal pěšky. Telford má své území pevně v rukou, o tom nelze pochybovat. Pronajímat byty starým lidem jistě byl chvályhodný čin, ale zároveň si tím zatraceně dobře dokázal zajistit, co chtěl. Rebus se pokusil odhadnout, jestli by za stejných okolností Cafferty v sobě našel dost chytrosti, aby vymyslel tlačítko pro případ nouze. Silně o tom pochyboval. Cafferty není žádný hlupák, ale většinou se řídí instinktem. Rebus by byl rád věděl, jestli se Tommy Telford někdy v životě zachoval neuváženě.

	Obcházel Flint Street, protože potřeboval proniknout dovnitř, v řetězu kolem Telforda bylo třeba objevit nejslabší článek. Po desetiminutovém pobytu na ledovém větru dostal lepší nápad. Mobilem si zavolal jednu z edinburských taxislužeb. Představil se a zeptal se, jestli má právě směnu Henry Wilson. Měl. Rebus požádal spojovatelku, aby ho zavolala. Bylo to geniálně jednoduché.

	Wilson se objevil za deset minut. Čas od času přišel do Oxu: právě pití byl jeho problém. Jednou ho přistihli opilého za volantem taxíku. Naštěstí se k tomu nachomýtl Rebus a vytáhl ho z nejhoršího; Wilson mu musí být nadosmrti vděčný. Byl vysoký, mohutné postavy, s krátkými černými vlasy a dlouhými černými vousy, v obličeji zdravě červený a den co den chodil v kostkované košili. Rebus mu v duchu říkal „Dřevorubec“.

	„Potřebujete někam odvézt?“ zeptal se Wilson, když se Rebus posadil vedle něho.

	„Především potřebuji vydatně ofouknout vaším topením.“ Wilson mu jeho přání splnil. „Za druhé potřebuji váš taxík použít jako úkryt.“

	„Myslíte, sedět tady?“

	„Přesně tak.“

	„A taxametr bude běžet?“

	„Porouchal se vám motor, Henry. Po zbytek odpoledne je vaše auto ze hry.“

	„Šetřím na Vánoce,“ postěžoval si Wilson. Rebus ho hypnotizoval pohledem, dokud se nevzdal. Lamželezo vzdychl a vzal do ruky noviny, které si položil vedle sedadla. „Tak mi aspoň pomozte vybrat několik vítězů,“ řekl a nalistoval stránky o dostizích.

	Zůstali na konci Flint Street přes hodinu, Rebus stále na předním sedadle. Uvažoval: zaparkovaný taxík, v němž cestující sedí vzadu, budí podezření. Zaparkovaný taxík se dvěma muži vpředu ve vás vyvolává dojem, že mají pauzu nebo jim skončila směna – vypadají jako dva taxikáři, kteří se navzájem častují příběhy a čajem z termosky.

	Rebus jednou usrkl z kelímku a škubl sebou. V čaji bylo tolik cukru, že by v něm mohla stát lžička.

	„Odjakživa jsem na sladké,“ vysvětlil Wilson. Na klíně měl balíček smažených bramborových lupínků: příchuť nakládané cibule.

	Konečně se Rebus dočkal, do Flint Street se blížily dva range rovery. Sean Haddow – Telfordův účetní – řídil první auto. Vystoupil a vešel do herny. Na sedadle spolujezdce Rebus zahlédl obrovského žlutého medvěda. Haddow zase vyšel ven, tentokrát se s ním objevil i Telford. Telford: už byl zpátky z nemocnice, paže měl ovázané, na obličeji na mnoha místech gázu, jako by se mu dnes při holení obzvlášť třásla ruka. Ale nehodlal připustit, aby taková maličkost, jakou je napadení a polití kyselinou, nějak narušila jeho obchody. Haddow přidržel zadní dveře vozu a Telford nastoupil.

	„Dočkali jsme se, Henry,“ prohlásil Rebus. „Pojedete za těmi dvěma range rovery. Klidně se držte daleko vzadu, jak jen chcete. Jsou nad vozovkou tak vysoko, že je uvidíme přes všecko, co je menší než dvoupatrový autobus.“

	Oba range rovery vyjely z Flint Street. V druhém vozidle se vezli tři z Telfordových „vojáků“. Rebus poznal Hezouna. Zbývající dva byli mladší rekruti, dobře oblečení a vzorně ostříhaní. Evidentně šlo o nějaký byznys.

	Konvoj zamířil do centra Edinburghu a zastavil před hotelem. Telford prohodil pár slov se svými lidmi, ale do budovy vešel sám. Auta zůstala stát na místě.

	„Nepůjdete dovnitř?“ zeptal se Wilson.

	„Myslím, že by si mě všimli,“ řekl Rebus. Řidiči obou range roverů vystoupili a pokuřovali, ale nezapomínali při tom vrhat zkoumavé pohledy na každého, kdo do hotelu přišel nebo z něho odešel. Do taxíku nahlédlo několik eventuálních zákazníků, Wilson však jen vrtěl hlavou.

	„Tohle místo je pro taxikáře učiněný zlatý důl,“ prohodil. Rebus mu jako protihodnotu nabídl aspoň mentolku. Wilson místo poděkování zafuněl.

	„Skvělé,“ poznamenal Rebus. Wilson se ohlédl směrem k hotelu. S Haddowem a Hezounem se právě dala do řeči policistka z pomocné dopravní stráže. V ruce držela notes. Ukazovali na hodinky, pokoušeli se na ni zapůsobit osobním kouzlem. Podél chodníku se tam však táhly dvě žluté čáry: zákaz parkování v kterékoli denní době.

	Haddow a Hezoun nakonec zvedli ruce na znamení, že se vzdávají, a po krátké poradě se vrátili do range roverů. Hezoun jednou rukou opisoval kruhy, aby ostatní věděli, že objedou blok. Policistka neustoupila ani o krok, dokud se vozy nerozjely. Haddow držel u ucha mobil: nepochybně o komplikaci informoval šéfa.

	Zajímavé: nepokusili se policistku ani zastrašit, ani podplatit, nic takového. Příkladní, zákonů dbalí občané. Bezpochyby Telfordův rozkaz. Rebus opět marně lovil v paměti, ne, Caffertyho lidi nikdy neviděl takhle rychle přiznat porážku.

	„Ani teď nepůjdete dovnitř?“ divil se Wilson.

	„Henry, nemělo by to smysl. Telford už určitě zmizel někde v ložnici nebo v apartmá. Jestli tam šel za obchodem, budou jednat za zavřenými dveřmi.“

	„To byl Tommy Telford?“

	„Slyšel jste o něm?“

	„Jsem taxikář, my vyslechneme ledacos. Prý jde po taxislužbě Velkého Gera.“ Wilson se odmlčel. „Ne že by Velký Ger oficiálně nějakou taxislužbu měl, však vy víte, jak to je.“

	„Netušíte, jakým způsobem ji chce Telford Caffertymu vyfouknout?“

	„Vyděsí řidiče, nebo je přinutí, aby přešli na jeho stranu.“

	„A co vaše společnost, Henry?“

	„Počestná, legální a slušná, pane Rebusi.“

	„Telford o ni zájem neprojevil?“

	„Zatím ne.“

	„Tady je máme.“ Do ulice opět zahnuly dva range rovery. Po policistce ani stopy. Za pár minut z hotelu vyšel Telford a spolu s ním Japonec s rozježenými vlasy a v lesklém obleku akvamarínové barvy. Nesl aktovku, ale jako obchodník nevypadal. Možná ten dojem vyvolávaly sluneční brýle, které si nasadil navzdory zamračenému pozdnímu odpoledni; snad za to mohla cigareta, visící dolů z koutku zkřivených úst. Oba muži nastoupili dozadu do prvního auta. Japonec se naklonil kupředu, podrbal medvěda na hlavě a o něčem zažertoval. Telford nevypadal pobaveně.

	„Pojedeme za nimi?“ zajímal se Wilson. Když uviděl, jak se Rebus tváří, otočil klíčkem v zapalování.

	Zamířili na západ, ven z města. Rebus matně tušil, jaký cíl bude jejich cesta mít, ale byl zvědavý, kterou trasu zvolí. Ukázalo se, že vlastně stejnou, po jaké vezl Candice. Nepoznala nic, až Juniper Green, ale v té oblasti mnoho význačných orientačních bodů není. Na Slateford Road zadní auto ukázalo, že zamíří ke krajnici.

	„Co teď?“ chtěl vědět Wilson.

	„Jeďte dál. Jestli to půjde, zahněte první doleva a otočte se. Počkáme, až nás minou.“

	Haddow šel do obchodu s novinami. Jako tenkrát, když s nimi byla Candice. Zvláštní, že Telford kvůli tomu dovolí zastavit, když někam jedou pracovně… A co ta budova, o kterou podle Candice projevoval tak velký zájem? Skutečně tam je: anonymní cihlová stavba. Možná sklad? Rebus dokázal vymyslet řadu důvodů, proč by Tommyho Telforda mohl zajímat sklad. Haddow zůstal v obchodě tři minuty – Rebus mu to změřil. Nikdo jiný odtamtud nevyšel, takže nemusel čekat ve frontě. Zpátky do auta a malý konvoj opět vyjel. Do Juniper Green a potom určitě do Poyntinghamského golfového klubu. Nemělo by smysl jet za nimi, čím víc by se od města vzdalovali, tím by taxi bylo nápadnější. Rebus řekl Henrymu, aby auto otočil.

	Nechal se vysadit u Oxfordské hospody. Wilson stáhl okénko, než se rozjel.

	„Jsme si kvit?“ zavolal.

	„Až někdy příště, Henry.“ Rebus strčil do dveří a vešel do hospody.

	Usadil se na vysoké barové stoličce, společnost mu dělala televize a výčepní Margaret. Objednal si kávu a rohlík s nahrubo sekaným hovězím a červenou řepou. Jako hlavní chod Margaret navrhla zdejší specialitu.

	„Vynikající volba,“ souhlasil Rebus. Ten japonský obchodník mu nešel z hlavy. Na obchodníka totiž vůbec nevypadal. Samé ostré hrany, obličej jako vytesaný dlátem. Posilněn se Rebus pěšky vrátil k hotelu a pokračoval ve sledování z předraženého baru na protější straně ulice. Čas si krátil telefonováním. Než se mu mobil vybil, mluvil s Hoganem, Billem Prydem, Siobhan Clarkeovou, s Rhonou i s Patience a měl v úmyslu také zavolat policejní stanici v Torphichenu, někdo by možná tu budovu na Slateford Road dokázal identifikovat. Zvolna minuly dvě hodiny. Při tom překonal svůj osobní rekord v pomalém pití: dvě koly. V baru nebylo právě narváno; zdálo se, že to nikomu nevadí. Reprodukovanou hudbu měli na pásce, která se točila stále dokola. Právě hráli potřetí Psycho Killer, když před hotelem opět zastavily range rovery. Telford a ten Japonec si potřásli rukama a mírně se uklonili. Potom Telford a jeho lidé odjeli.

	Rebus opustil bar, přešel silnici a vstoupil do hotelu. Ještě zahlédl, jak se za panem Akvamarínem zavírají dveře výtahu. Pak zamířil k recepci a legitimoval se.

	„Ten host, který právě přišel. Potřebuji jeho jméno.“

	Recepční se musela podívat. „Pan Macumoto.“

	„Křestní jméno?“

	„Takeši.“

	„Kdy přijel?“

	Znovu se podívala do knihy. „Včera.“

	„Jak dlouho u vás zůstane?“

	„Ještě tři dny. Podívejte se, měla bych zavolat svého nadřízeného…“ Rebus zavrtěl hlavou. „Víc jsem vědět nepotřeboval, díky. Nebude vám vadit, když se na chvíli posadím ve vestibulu?“

	Zavrtěla hlavou, Rebus se tam proto pomalu vydal. Usadil se na pohovce – díky dvojitým skleněným dveřím poskytovala dokonalý výhled na recepci – a vzal do ruky noviny. Macumoto přijel do Edinburghu kvůli Poyntinghamu, ale Rebusovi cosi našeptávalo, že spolu dojednávají i něco mnohem méně počestného. Hugh Malahide vykládal, že ten klub chce koupit nějaká korporace, ale Macumoto nevypadal jako člověk, který se živí poctivými obchody. Když se konečně u recepce objevil, měl na sobě bílý oblek, černou rozhalenku a drahý plášť do deště, vhodně doplněný vlněnou tartanovou šálou. V ústech držel cigaretu, ale nezapálil si, dokud nevyšel před hotel. Vyhrnul si límec kabátu a někam zamířil. Rebus za ním šel víc než kilometr a co chvíli se přesvědčoval, jestli někdo pro změnu nesleduje jeho. Koneckonců je možné, že Telford bude chtít vědět, co Macumoto dělá. Ale jestli je někdo sledoval, odváděl výjimečně dobrou práci. Macumoto si nehrál na turistu, nikde nelelkoval. Kráčel s hlavou skloněnou, aby měl obličej chráněný před větrem, a zdálo se, že má nějaký konkrétní cíl.

	Když zmizel v jednom domě, Rebus se zastavil a zkoumal skleněné dveře, za kterými se rýsovalo schodiště pokryté červeným kobercem. Věděl, kde je, nepotřeboval, aby mu to sdělil nápis nade dveřmi. Stál před kasinem Morvena. Tento podnik kdysi patřil jednomu zdejšímu darebákovi, Topperu Hamiltonovi, a vedl mu ho jistý Mandelson. Ale Hamilton odešel do důchodu a Mandelson se kamsi vypařil. Nový majitel zůstával neznámou veličinou – až dodneška. Rebus uhodl, že nebude daleko od pravdy, když si v souvislosti s kasinem vzpomene na Tommyho Telforda a jeho japonské přátele. Rozhlédl se a zkontroloval zaparkovaná vozidla: žádné range rovery.

	„Čert to vem,“ řekl si pro sebe, energicky strčil do dveří a začal stoupat po schodech.

	 

	Ve vstupní hale v prvním patře ho probodávala pohledy ochranka: zdálo se mu, že oba strážci se v černých oblecích a bílých košilích s motýlky necítí zcela volně. Jeden byl kost a kůže – očividně ho sem poslali kvůli jeho schopnosti rychle reagovat a jednat s lidmi; druhý byl vyloženě těžká váha – pomalá síla, která zaštiťuje kolegovy rychlé reakce. Ať Rebuse podrobili jakékoli zkoušce, zjevně v ní obstál. Za dvacet liber nakoupil žetony a vešel do herny.

	V tomto domě, postaveném v georgiánském stylu, místnost dnešní herny kdysi sloužila jako přijímací pokoj. Měla dvě veliká arkýřová okna a stěny smetanové barvy ve výšce šesti metrů spojovala s růžovým stropem bohatě zdobená římsa. Teď se přijímací pokoj stal domovem hracích stolů: jednadvacet, kostky, ruleta. Mezi stoly se pohybovaly hostesky, u kterých si zákazníci objednávali nápoje. Byl tam celkem klid: hazardní hráči brali svou práci vážně. Rebus by nemohl tvrdit, že v kasinu vládne čilý ruch, zato si zdejší klientela nezadala s pestrostí členstva Organizace spojených národů. Macumotův kabát zmizel v šatně a on sám zasedl ke stolu s ruletou. Rebus se posadil vedle dvou mužů, kteří hráli jednadvacet, a kývl na pozdrav. Bankéř – mladý, ale zjevně sebejistý muž – se usmál. Rebus v první hře vyhrál. V druhé a třetí prohrál. Znovu vyhrál ve čtvrté. Pak těsně za svým pravým uchem uslyšel hlas.

	„Co si dáte k pití, pane?“

	Hosteska se k němu nahnula, takže měl příležitost hluboko nahlédnout do jejího výstřihu.

	„Kolu,“ řekl. „S ledem a citronem.“ Předstíral, že ji sleduje pohledem, když odcházela. Ve skutečnosti pročesával očima místnost. Na začátku si rychle sedl ke stolu a zapojil se do hry: kdyby po herně přecházel, mohlo by to být někomu nápadné a on si nebyl jist, jestli ho tam náhodou někdo nezná.

	Nemusel si dělat starosti. Jediný, koho tam poznal on, byl Macumoto, který si mnul ruce, když k němu krupiér přisunoval žetony. Rebus zůstal na osmnácti. Bankéř dostal dvacet. Rebus nikdy nebyl velký hazardér. Před lety zkusil sázet na výsledky fotbalových zápasů, někdy vsadil na koníčky a teď si občas koupil los. Ale hrací automaty ho nezajímaly; nelákaly ho ani pokerové sedánky, které organizovali v kanceláři. Měl jiné metody, jak přicházet o peníze.

	Macumoto prohrál a pronesl cosi podobného kletbě, co zaznělo poněkud hlasitěji, než bylo ostatním v místnosti milé. Hubený opičák z ochranky strčil hlavu do dveří, ale Macumoto ho očividně nebral na vědomí, a když pan Kost a kůže uviděl, kdo to vyrušení způsobil, hbitě se dal na ústup. Macumoto se zasmál: anglicky možná umí pramálo, ale v tomto podniku má velký vliv. Každému kolem cosi sdělil proudem japonštiny, kýval hlavou a snažil se navázat oční kontakt. Pak mu hosteska přinesla velkou sklenici whisky s ledem. Dal jí pár žetonů jako spropitné. Krupiér všechny vyzval, aby si vsadili. Macumoto ztichl a zase se pustil do práce.

	Rebus si musel na svou kolu nějakou chvíli počkat, hazardní hráči si takové nápoje objednávají zřídka. Pár her vyhrál, cítil se o něco líp. Vstal, aby si kolu vzal. U stolu věděli, že ho mají v příští hře vynechat.

	„Odkud jste?“ zeptal se hostesky. „Nemůžu ten váš přízvuk správně zařadit.“

	„Z Ukrajiny.“

	„Mluvíte dobře anglicky.“

	„Děkuji vám.“ Odvrátila se. Konverzaci u nich nepodporují, odvádí zákazníky od hry. Ukrajina: Rebus zvažoval, jestli ji také přivezl Tarawicz. Jako Candice… Zdálo se mu, že některá fakta jsou nabíledni. Macumoto se tady chová jako doma, což svědčí o tom, že ho v kasinu dobře znají. A personál s ním jedná v rukavičkách, tudíž je vlivný. Telford ho chce udržet v dobré náladě. Výsledek dnešního sledování nebyl nijak valný, když se uváží, kolik práce Rebuse stálo, ale něco přece jen zjistil.

	Potom někdo vešel. Někdo, koho Rebus znal. Dr. Colquhoun. Okamžitě si Rebuse všiml, a v obličeji se mu objevil strach. Colquhoun: s tím jeho telefonátem univerzitě, že je nemocen; s jeho náhlou dovolenou; a také nezanechal žádnou adresu, kde bude k zastižení. Colquhoun: který věděl, že Rebus Candice odveze k Driničovým.

	Rebus pozoroval Colquhouna, který couval ke dveřím. Viděl, jak se obrátil a utekl.

	Možnosti: jít za ním, nebo zůstat s Macumotem? Kdo z nich je teď pro něho důležitější, Candice – nebo Telford? Rebus zůstal. Ale když je Colquhoun zpátky ve městě, musí ho najít.

	Stůj co stůj.

	Po hodině a čtvrt hry zvažoval, jestli další žetony nemá zaplatit šekem. Jeho dvacet liber bylo nenávratně v tahu a v hlavě, kterou se mu už dřív honilo tolik myšlenek, se teď snažila vybojovat si trochu místa i Candice. Udělal si přestávku, přešel k řadě hracích automatů, ale jejich světla a tlačítka byla nad jeho síly. Promarnil tři šance a nesplnil časový limit. Prohrál další dvě libry – tentokrát ještě rychleji, už za pár minut. Žádný div, že kluby a hospody hrací automaty na mince chtějí mít. Tommy Telford podniká ve správném oboru. Jeho hosteska za ním přišla znovu a zeptala se, jestli si přeje další sklenici.

	„Ne, zatím děkuji,“ řekl. „Dnes večer tady nemáte moc rušno.“

	„Ještě je brzo,“ vysvětlila. „Počkejte po půlnoci…“

	V žádném případě tam nehodlal zůstat tak dlouho. Ale Macumoto ho překvapil: najednou rozhodil rukama, což doprovodil dalším přívalem japonštiny, a za stálého přikyvování a s mnoha úsměvy shrnul před sebe všechny své žetony. Nechal si je proplatit a z kasina odešel. Rebus počkal celých třicet sekund, než se vydal za ním. Členům ochranky adresoval lhostejné sbohem a cítil jejich oči na svých zádech, dokud nesestoupil z posledního schodu.

	Macumoto si zapínal kabát a šálu ovíjel pevně kolem krku. Zamířil zpátky k hotelu. Na Rebuse náhle padla únava, a proto se zastavil. Vzpomněl si na Sammy, Lintze i Lasičku, myslel na všechen ten čas, který zřejmě proplýtval.

	„Sakra, toho hraní na vojáčky mám právě dost.“

	Otočil se na patě a šel si pro auto. Vrátí se domů. Ten Years After: Going Home.

	Do Flint Street měl dvacet minut pěšky, většinou do kopce a ve větru, který nikomu nic nedaroval. Edinburgh byl tichý: lidé se tísnili na autobusových zastávkách; studenti se zakusovali do pečených brambor a brambůrků s kari omáčkou. Několik postav pochodovalo domů soustředěným krokem opilců. Rebus zůstal stát. Zamračil se a rozhlížel se kolem. Tady přece saaba nechal. Pozitivně to ví… ne, „pozitivně“ raději ne – to slovo v něm v poslední době vyvolává zlověstné asociace. Ví to s jistotou, ano, saaba jistojistě nechal právě tady. Na místě, kde teď parkuje černý ford sierra a za ním mini. Ale po Rebusově voze ani památky.

	„To mi byl čert dlužen,“ rozzlobil se. U chodníku nebylo vidět žádné rozbité sklo, což znamenalo, že na žádné z okének nevzali cihlu. Ach, kolik kolem toho zase bude v kanceláři vtipů, ať už auto zpátky dostane, nebo ne. Vtom kolem projížděl taxík a Rebus už na něho zamával, když si vzpomněl, že mu nezbývá žádná hotovost, kterou by zaplatil, a tak na taxikáře jen mávl, ať jede dál.

	Do bytu v Arden Street odtud nemá zase tak daleko, ale kdyby byl velbloud, musel by cestou dávat sakramentsky velký pozor na jakákoli stébla.

	
Kapitola dvacátá

	Spal v křesle u okna v obývacím pokoji s přikrývkou přitaženou až ke krku, když se ozval bzučák. Nemohl si vzpomenout, že by si nařizoval budík. S vracejícím se vědomím mu postupně došlo, co slyší: zvonek u dveří. Vrávoravě se postavil na nohy, našel kalhoty a oblékl se.

	„Dobře, dobře,“ zavolal a zamířil do chodby. „Jen klid.“

	Otevřel dveře a uviděl Billa Prydea.

	„Jéžiši, Bille, to má být něco jako soukromá pomsta?“ Rebus se podíval na hodinky: dvě patnáct.

	„Obávám se, že ne, Johne,“ řekl Pryde. Z jeho obličeje a hlasu Rebus vyčetl, že se stalo něco zlého.

	Něco velmi zlého.

	 

	„Nepiju už celé týdny.“

	„Jistě?“

	„Jistě.“ Rebusovy oči se propalovaly do očí vrchní inspektorky Gill Templerové. Byli v její kanceláři v St Leonard’s. Pryde také. Svlékl si sako a vyhrnul rukávy. Gill Templerové bylo vidět na očích, že ji vytrhli ze spaní. Rebus přecházel po úzkém prostoru, který zbýval, protože nemohl vydržet sedět.

	„Celý den jsem nepil nic než kávu a kolu.“

	„Opravdu?“

	Rebus si projel rukama vlasy. Únavou sotva pletl nohama a hučelo mu v hlavě. Ale o paracetamol a vodu si říct nemohl: domýšleli by se, že má kocovinu.

	„No tak, Gill,“ řekl. „Někdo mě chce do něčeho namočit.“

	„Kdo schválil to sledování?“

	„Nikdo. Šel jsem tam ve svém volnu.“

	„Jak to?“

	„Vrchní superintendent řekl, že si nějaké můžu vzít.“

	„Chtěl, abyste měl čas navštěvovat dceru.“ Odmlčela se. „Kvůli tomu to všechno je?“

	„Možná.“

	„Tenhle pan…“ nahlédla do poznámek. „Macumoto. Je ve styku s Thomasem Telfordem. A vy předpokládáte, že za útokem na vaši dceru byl Telford?“

	Rebus zabušil na stěnu pěstmi. „Je to bouda, snad nejstarší, jaká existuje. Dokonalejší jsem ještě neviděl. Něco tam musí být… nějakou chybu museli udělat.“ Obrátil se ke svým kolegům. „Musíte mi dovolit, abych si místo činu prohlédl.“

	Templerová se podívala na Billa Prydea. Pryde si založil ruce a pokrčil rameny na znamení souhlasu. Ale rozhodnutí bylo na Templerové, ona zde měla nejvyšší hodnost. Zaťukala perem o zuby, pak ho upustila na psací stůl.

	„Souhlasíte s krevní zkouškou?“

	Rebus polkl. „Proč ne?“ vysoukal ze sebe konečně.

	„Tak pojďme,“ řekla, když vstávala.

	 

	Celé se to odehrálo takto: Macumoto šel pěšky zpátky do hotelu. Když přecházel silnici, srazilo ho rychle jedoucí auto. Řidič nezastavil, aspoň ne hned. Auto pokračovalo v jízdě skoro dvě stě metrů, než předními koly vjelo na chodník. Tam ho řidič opustil, ani za sebou nezavřel dveře.

	Saab 900, předobře známý polovině policistů Lothian a Borders.

	Vnitřek páchl po whisky, závěr od lahve se povaloval na sedadle spolujezdce. Po lahvi ani památky, právě tak jako po řidiči. Našli jen auto a necelých dvě stě metrů za ním tělo japonského obchodníka, chladnoucí při okraji silnice.

	Nikdo nic neviděl. Nikdo nic neslyšel. Rebus tomu věřil: ačkoli tato ulice ležela v centru, nepatřila k nejrušnějším a v tuto noční hodinu v ní nebyla živá duše.

	„Když jsem ho sledoval z hotelu, nešel tudy,“ řekl Rebus Templerové. Stála se svěšenými rameny, s rukama hluboko v kapsách kabátu, aby k ní nemohl chlad.

	„A co má být?“ ozvala se.

	„Na zkratku je to příliš dlouhé.“

	„Třeba se chtěl podívat na nějaké pamětihodnosti,“ navrhl Pryde.

	„Kdy se to mělo stát?“ zeptal se Rebus.

	Templerová zaváhala. „Musí se počítat s jistým časovým rozmezím.“

	„Poslyšte, Gill, vím, že to není podle pravidel. Neměla jste mě sem vzít, neměla byste mi odpovídat na otázky. Koneckonců jsem podezřelý číslo jedna.“ Rebus věděl, co všechno tím Gill Templerová může ztratit. Vrchních inspektorů je ve Skotsku více než dvě stě; ale jenom pět vrchních inspektorek. Velmi nepříznivý poměr sil, a spousta lidí jen čeká na její chybu. Zvedl ruce. „Podívejte, i kdybych byl zpitý do němoty a někoho přejel, myslíte, že bych auto nechal na místě činu?“

	„Nemusel byste vůbec zaregistrovat, že jste někoho přejel. Uslyšíte bouchnutí, ztratíte kontrolu a vyjedete na chodník, kde vám instinkt přežít zavelí, že je čas vystoupit a zmizet.“

	„Až na to, že jsem nepil. Nechal jsem saaba kousek od Flint Street, odtamtud ho vzali. Nese nějaké stopy po vloupání?“

	Neřekla nic.

	„Hádal bych, že ne,“ pokračoval Rebus. „Profesionálové po sobě přece stopy nenechávají. Ale aby ho nastartovali, museli spojit dráty nebo se dostat do sloupku řízení. Tam byste měli hledat.“

	Auto mezitím odtáhli. Technici v laboratoři se na ně hned po ránu vrhnou.

	Rebus se zasmál a zavrtěl hlavou. „Shoda je to ovšem pěkná, nezdá se vám? Nejdřív to nahráli tak, aby někdo srazil Sammy a ujel, a teď se pokusí totéž přišít mně.“

	„Kdo jsou ti ‚oni‘?“

	„Telford a jeho muži.“

	„Myslela jsem, že jste říkal, že s Macumotem obchodují?“

	„Všichni jsou to gangsteři, Gill. Gangsteři se někdy nepohodnou.“

	„A co Cafferty?“

	Rebus se zamračil. „Co je s ním?“

	„Má na vás odedávna spadeno. Takhle přivede jedním tahem do maléru vás, a navíc ještě zkomplikuje život Telfordovi.“

	„Vy myslíte, že to na mě nastražili?“

	„Budou-li pochybnosti, jsem ochotna se rozhodnout ve váš prospěch.“ Odmlčela se. „To každý neudělá. O jaký obchod mezi Macumotem a Telfordem šlo?“

	„Něco kolem golfového klubu – přinejmenším tak to na první pohled vypadá. Kupují ho nějací Japonci a Telford jim připravuje cestu.“ Rebus se tetelil zimou: měl si přes sako vzít kabát. Přejel rukou místo, odkud mu odebrali krevní vzorek kvůli stanovení hladiny alkoholu v krvi. „Samozřejmě, něco by mohla ukázat prohlídka hotelového pokoje zesnulého.“

	„Už jsme tam byli,“ vmísil se do hovoru Pryde. „Nic neobvyklého.“

	„Kterého budižkničemu jste tam poslali?“

	„Došla jsem tam sama,“ odvětila Gill Templerová hlasem stejně chladným a řezavým, jako byl vítr. Rebus omluvně sklonil hlavu. V jednom pravdu měla: Macumoto a Telford spolu jen obchodovali. Když se loučili, nic nenasvědčovalo tomu, že by se nepohodli, a v kasinu Macumoto působil vesele a sebejistě. Co mohl Telford získat tím, že ho oddělá?

	Kromě toho, že bude mít z krku Rebuse.

	Templerová se zmínila o Caffertym: je Velký Ger něčeho takového schopen? Co by tím získal? Kromě toho, že by si vyrovnal staré účty s Rebusem, Telfordovi zkomplikoval život a možná mu spadl do klína Poyntinghame a ten obchod s Japonci.

	Postavte ty dva na misky vah – Telforda proti Caffertymu. Caffertyho miska se ukázala těžší, a buch, dopadla na zem.

	„Vraťme se na stanici,“ rozhodla Templerová. „Už mám omrzliny prvního stupně.“

	„Můžu teď domů?“

	„Johne, s vámi jsme ještě neskončili,“ řekla a nastoupila do auta. „Zdaleka ne.“

	Ale nakonec ho museli pustit. Nebyl zatčen, zatím ne. Museli na tom ještě zapracovat. Věděl, že by proti němu mohli dát dohromady případ, kdyby chtěli, uvědomoval si to až příliš dobře. On přece Macumota sledoval cestou z klubu. On přece má nevyřízené účty s Telfordem. On uviděl jistou poetickou spravedlnost v tom, že někdo Telfordovi poslal vzkaz tím, že přejel jednoho z jeho obchodních partnerů.

	On, John Rebus, byl nedílnou součástí celého případu. Promysleli to důkladně a provedli také docela elegantně. Najednou se váhy nakláněly znovu k Telfordovi, mnohem rafinovanějšímu, než je Cafferty.

	Telford.

	Rebus navštívil Farlowea v jeho cele. Reportér nespal.

	„Jak dlouho tady budu muset zůstat?“ zeptal se.

	„Co možná nejdéle.“

	„Jak je na tom Telford?“

	„Utrpěl popáleniny, ale nejsou nijak vážné. Nečekejte, že vás bude žalovat. Bude vás chtít mít venku.“

	„Budete mě tedy muset pustit.“

	„Na to nesázejte, Nede. Vznést obvinění můžeme i my. K tomu Telforda nepotřebujeme.“

	Farlowe se na něho podíval. „Hodláte mě zažalovat?“

	„Celé jsem to viděl. Bezdůvodný útok na nevinného člověka.“ Farlowe se zasmál. „Je to ale ironie, co? Obvinit mě pro mé vlastní dobro.“ Odmlčel se. „Ale nebudu moct vidět Sammy.“

	Rebus přikývl.

	„Na to jsem nepomyslel. Fakt je, že jsem vůbec nemyslel.“ Farlowe vzhlédl. „Až doteď. A po celou tu dobu mi bylo… báječně.“

	„A potom?“

	Farlowe pokrčil rameny. „Co záleží na potom? Je to jen zbytek mého života.“

	 

	Rebus nešel domů, věděl, že by neusnul. A auto neměl, proto sešlo i z noční projížďky. Místo toho navštívil nemocnici a sedl si k Sammyině posteli. Vzal dceru za ruku a přitiskl si ji k obličeji.

	Když přišla sestra a zeptala se, jestli něco nechce, požádal o paracetamol. „Kdo by ho mohl potřebovat v nemocnici?“ řekla s úsměvem. „Uvidím, co se dá dělat.“

	
Kapitola dvacátá první

	Rebus se měl dostavit na další výslech do St Leonard’s v deset hodin, proto když jeho pager zazvonil v osm patnáct, předpokládal, že mu to připomínají. Ale telefonní číslo, na které měl zavolat, patřilo márnici dole v centru na Cowgate. Zatelefonoval z automatu v nemocnici a spojili ho s dr. Curtem.

	„Vypadá to, že jsem si vytáhl krátké stéblo,“ stěžoval si Curt.

	„Chystáte se pracovat na Macumotovi?“

	„Za to mohou ty mé hříchy. Heleďte, tady se vykládá… předpokládám, že se ty pověsti nezakládají na pravdě.“

	„Já ho nezabil.“

	„To rád slyším, Johne.“ Měl pocit, že se mu Curt snaží něco sdělit mezi řádky. „Samozřejmě se v práci řídíme jistou etikou, proto nemůžu navrhnout, abyste sem přišel…“

	„Máte tam něco, o čem se domníváte, že bych měl vidět?“

	„To nemůžu říct.“ Curt si odkašlal. „Ale kdybyste sem čistě náhodou měl cestu… a takhle brzy po ránu je tady vždycky jako po vymření…“

	„Už jdu.“

	Z Královské nemocnice do márnice: deset minut pěšky. Sám Curt čekal, aby Rebuse zavedl k mrtvému.

	Místnost byla celá obložená bílými kachlíčky, zářivě osvětlená a všude samá nerezavějící ocel. Dva z pitevních stolů byly prázdné. Na třetím leželo Macumotovo nahé tělo. Rebus ho obešel, ohromen tím, co viděl.

	Tetování.

	Ne jen nějaký ten dudák v kiltu, jakého nosí na paži námořníci. Tohle byla umělecká díla, a navíc v hojném počtu. Drak pokrytý zelenými šupinami, chrlící růžový a červený oheň, pokrýval jedno rameno a plazil se dolů po paži směrem k zápěstí. Jeho zadní nohy sahaly mrtvému až na druhou stranu krku, přední mu spočívaly na prsou. Měl tam i další, menší draky a krajinu – ve vodní hladině se zrcadlila Fudži. Také nějaké japonské symboly a napůl zakrytý obličej šampióna v kendo. Curt si natáhl gumové rukavice a Rebusovi řekl, aby udělal totéž. Potom oba tělo převrátili, čímž odhalili další část výstavy na Macumotových zádech. Herec v masce, výjev ze hry Noh a válečník v plné zbroji. Křehké květiny. Fascinující pohled.

	„Úžasné, co říkáte?“ podotkl Curt.

	„Fenomenální.“

	„Japonsko jsem několikrát navštívil, přednášel jsem tam na konferencích.“

	„Některé motivy tedy poznáváte?“

	„Některé souvislosti vidím, ano. Podstatné je, že tetování – zejména v takovém měřítku – obvykle znamená, že jste členem nějakého gangu.“

	„Jako jsou triády?“

	„Japonci jim říkají jakuza. Podívejte se sem.“ Curt zvedl Macumotovu levou ruku. Malíčku chyběl poslední článek, na pahýlu uviděli hrubý strup.

	„Tohle přece dělají, když někdo něco zvorá,“ ujišťoval se Rebus. Slovo „jakuza“ mu poskakovalo hlavou sem a tam. „Pokaždé jim někdo uřízne prst.“

	„Ano, taky si myslím,“ přisvědčil Curt. „Jen mě napadlo, že byste to o Macumotovi rád věděl.“

	Rebus přikývl, z mrtvoly nemohl spustit oči. „Ještě něco?“

	„No, vlastně jsem s ním ještě nezačal. Vypadá to na docela obyčejný případ: všechno svědčí o nárazu na pohybující se vozidlo. Polámaná žebra, zlomeniny paží a nohou.“ Rebus si všiml, že z jednoho lýtka vyčnívá kost, ve srovnání s kůží nemístně bílá. „Bude tam veliké množství vnitřních zranění. Pravděpodobně ho zabil šok.“ Curt se zadumal. „Musím o tom dát vědět profesoru Gatesovi. Pochybuji, že něco takového někdy viděl.“

	„Mohu si od vás zatelefonovat?“ dovolil se Rebus.

	 

	Znal člověka, který o jakuze mohl něco vědět – o všech ostatních zločineckých ganzích v zemi totiž Miriam Kenworthyová věděla kdeco. Proto zavolal do Newcastlu.

	„Spousta tetování a chybějící prsty?“ uhodla.

	„Trefila jste hřebík na hlavičku.“

	„To je jakuza.“

	„Přesněji řečeno mu na malíčku chybí jen poslední článek. To jim dělají, když nějak vybočí z řady, nemám pravdu?“

	„Ne docela. Dělají si to sami, je to jejich způsob, jak vyjádřit, že své chyby litují. Ale víc už o tom asi nevím.“ Slyšel, jak šustí papíry. „Jenom hledám své poznámky.“

	„O čem?“

	„Když jsem hledala souvislosti mezi všemi těmi gangy a různými kulturami, zjistila jsem řadu věcí. Třeba tam něco o jakuze budu mít… Poslyšte, můžu vám zavolat za chvíli?“

	„Za jak dlouho?“

	„Dejte mi pět minut.“

	Rebus jí nadiktoval Curtovo číslo, sedl si a čekal. Curtova kancelář nebyla ani tak kancelář jako spíš kříženec komůrky se skladištěm. Na psacím stole kupa spisů, na nich ležel diktafon spolu s novými kazetami. Místnost měla špatnou ventilaci, čpěla cigaretovým kouřem. Na stěnách: termíny porad, pohlednice, pár zarámovaných grafických listů. Bylo to útočiště, nutné zázemí; Curt stejně trávil většinu času jinde.

	Rebus vytáhl Colquhounovu navštívenku a zkusil mu zavolat domů i do práce. Pokud jeho sekretářka věděla, dr. Colquhoun je stále ještě nemocen.

	Možná, ale cítil se natolik dobře, že mohl navštívit kasino. Jedno z Telfordových kasin. Určitě to není pouhá shoda okolností… Kenworthyová vzorně dodržela slovo.

	„Jakuza,“ řekla a znělo to, jako by četla ze svých poznámek. „Devadesát tisíc členů rozdělených do přibližně dvou a půl tisíce skupin. Naprosto nemilosrdná, ale také mimořádně inteligentní a sofistikovaná. Vysoce hierarchická struktura, pro lidi zvenčí téměř neproniknutelná. Jako tajné společnosti. Dokonce mají něco jako střední manažerské kádry, zvané sokaija.“

	Rebus si všechno poznamenal. „Jak se to slovo píše?“

	Hláskovala mu ho. „V Japonsku provozují herny – říkají jim pačinko – a mají prsty skoro ve všem, co zákon zakazuje.“

	„Pokud jim je někdo neufikne. A co mimo Japonsko?“

	„Mám v poznámkách jedinou věc, domů posílají drahé značkové zboží, aby se tam prodalo na černém trhu, a taky bohatým japonským kupcům dodávají kradená umělecká díla…“

	„Počkejte chvilku, sama jste mi řekla, že Jake Tarawicz začal pašováním ikon z Ruska.“

	„Podle vás by pan Růžový mohl mít spojení s jakuzou?“

	„Lidi Tommyho Telforda je tady vozí po okolí. Je tu jeden sklad, o který má kdekdo evidentně velký zájem, a ve hře je taky jeden golfový klub.“

	„Co mají v tom skladu?“

	„Ještě nevím.“

	„Měl byste to zjistit.“

	„Mám to v plánu. Ještě něco… Ty herny pačinko… jsou to zábavní podniky, jako třeba u nás herny s automaty?“

	„Hodně se jim podobají.“

	„Další souvislost s Telfordem: dodal hrací automaty do poloviny hospod a klubů na východním pobřeží.“

	„Myslíte, že jakuza v něm poznala člověka, se kterým by se dalo obchodovat?“

	„Nevím.“ Pokusil se přemoci zívání.

	„Není takhle po ránu příliš brzo na velké otázky?“

	Usmál se. „Asi ano. Díky za pomoc, Miriam.“

	„Není zač. Jak něco zjistíte, dejte mi vědět.“

	„Jistě. Něco nového o Tarawiczovi?“

	„Nic jsem neslyšela. A bohužel ani o Candice.“

	„Ještě jednou děkuji.“

	„Na shledanou.“

	Curt stál ve dveřích. Už si svlékl plášť a stáhl rukavice. Ruce mu voněly mýdlem.

	„Než přijdou moji asistenti, mnoho toho udělat nemůžu.“ Podíval se na hodinky. „Co takhle dát si snídani?“

	 

	„Uvažte, jak to vypadá, Johne. Média by se na nás mohla vrhnout. Znám celou řadu novinářů, kteří by byli ochotni obětovat svou pravou ruku, kdyby jim kynula šance vás skřípnout.“

	Vrchní superintendent Watson byl ve svém živlu. Se založenýma rukama seděl ve své kanceláři za psacím stolem a vyzařovala z něho vyrovnanost velkého kamenného Buddhy. Krize, o něž se John Rebus čas od času postaral, Sedláka obrnily proti méně závažným životním ranám a naučily ho snášet je se záviděníhodným klidem.

	„Budete mě suspendovat,“ konstatoval Rebus s přesvědčením – nedošlo by k tomu poprvé. Kávu, kterou mu šéf uvařil, dopil, ale hrnek stále držel v rukou. „Potom zahájíte vyšetřování.“

	„Ovšem ne okamžitě,“ překvapil ho Watson. „Ze všeho nejdřív od vás chci zprávu – a mám na mysli úplné a upřímné vysvětlení –, kde bude všechno, co jste v poslední době dělal, a zvlášť rozveďte svůj zájem o pana Macumota a Thomase Telforda. Zahrňte do toho, co chcete, nehodu vaší dcery, jakákoli podezření, která jste měl či máte, a především do jaké míry jsou podložena fakty. Telford už má advokáta, který k předčasnému úmrtí našeho japonského přítele klade nepříjemné otázky. Ten advokát…“ Watson se podíval na Gill Templerovou. Seděla u dveří a její ústa tvořila tenkou odtažitou čáru.

	„Charles Groal,“ doplnila bezvýrazným tónem.

	„Groal, ano. Vyptává se na to kasino. Má popis muže, který přišel ihned po Macumotovi a odešel bezprostředně po něm. Zjevně se domnívá, že jste to byl vy.“

	„Popíráte to?“ zeptal se Rebus.

	„Neříkáme nic, nepodáváme informace, dokud naše vlastní pátrání nebude ukončeno… Však to znáte. Ale navěky vám ho od těla udržet nedokážu, Johne.“

	„Zjistili jste, co tady Macumoto dělal?“

	„Pracuje pro nějakou poradenskou firmu, která poskytuje konzultace managementu. Byl tu na příkaz nějakého klienta, vedl závěrečná jednání o převzetí jednoho golfového klubu.“

	„S Tommym Telfordem v závěsu.“

	„Johne, neztrácejme ze zřetele…“

	„Macumoto byl členem jakuzy, pane. Zatím jsme se k nim dostali nejblíž leda na televizních obrazovkách. A najednou jsou tady u nás, v Edinburghu.“ Rebus se odmlčel. „Nepřekvapuje vás to, ani trochu? Víte, co myslím, vůbec vám to nedělá těžkou hlavu? Možná mám zmatek v tom, co je a co není důležité, ale připadá mi, že se tady šplácháme v kaluži, a přitom se k nám blíží přílivová vlna!“

	Sevření jeho rukou kolem hrnku z keramiky už nějakou dobu postupně sílilo. Teď hrnek pukl, kusy spadly na podlahu a Rebus sebou trhl. Z dlaně vytáhl střep. Na koberec padaly kapky krve. Gill Templerová přišla blíž a sáhla po jeho ruce.

	„Dovolte –“

	Rychle se od ní odvrátil. „Ne!“ Příliš nahlas. Hrabal se v kapse, hledal kapesník.

	„V kabelce mám papírové.“

	„To je v pořádku.“ Krev mu kapala na boty. Watson zamumlal něco v tom smyslu, že hrnek byl naprasklý; Templerová na něho zírala. Rebus si ránu ovázal bílým bavlněným kapesníkem.

	„Jdu to umýt,“ řekl. „Když dovolíte, pane?“

	„Johne, jen běžte. Určitě jste v pořádku?“

	„To bude dobré.“

	Nijak vážně se nepořezal. Studená voda pomohla. Ruku usušil papírovými ručníky, které pak spláchl, a přesvědčil se, že zcela zmizely z dohledu. Potom našel krabici s první pomocí: půl tuctem náplastí řeznou ránu důkladně přikryl. Zaťal ruku v pěst, ale nikde neviděl prosakovat krev. S tím se musí spokojit.

	Vrátil se ke svému psacímu stolu a začal psát zprávu, jak mu Watson nařídil. Objevila se Gill Templerová, která došla k závěru, že mu prospěje pár laskavých slov mezi čtyřma očima.

	„Nikdo z nás si nemyslí, že jsi to udělal, Johne. Ale něco takového… Otázky už klade i japonský konzul… Musí se postupovat přesně podle předpisů.“

	„Nakonec se všechno dostane na politickou rovinu, co?“ Rebus si vzpomněl na Josepha Lintze.

	 

	V polední pauze zaskočil k Nedu Farloweovi a zeptal se ho, jestli něco nepotřebuje. Farlowe chtěl sendviče, knihy, noviny, společnost. Vypadal vyčerpaný, otrávený uvězněním. Asi už to nebude trvat dlouho a požádá o advokáta. A advokát – jakýkoli advokát – ho dostane ven.

	Rebus svou výpověď odevzdal Watsonově sekretářce a zamířil ven ze stanice. Neušel ani padesát metrů, když vedle něho zastavilo auto. Range rover. Hezoun ho vyzval, aby nastoupil. Rebus se podíval, kdo sedí vzadu.

	Telford. Obličej s puchýři měl namazaný mastí. Vypadal jako Jake Tarawicz, jen v menším měřítku.

	Rebus zaváhal. Policejní stanice nebyla daleko, spasil by ho krátký sprint. „Nastupte,“ zopakoval Hezoun. Naletí jim na svezení zadarmo jako nějaký zelenáč. Rebus nastoupil.

	Hezoun vůz obrátil. Na sedadle spolujezdce byl bezpečnostním pásem připoutaný obrovský žlutý medvěd.

	„Předpokládám,“ řekl Rebus, „že nemám marnit čas tím, že bych vás požádal, abyste Neda Farlowea nechal na pokoji?“

	Telford měl v hlavě jiné věci. „Chce válku, má ji mít.“

	„Kdo?“

	„Váš šéf.“

	„Já pro Caffertyho nepracuji.“

	„Neříkejte.“

	„Do vězení jsem ho přece poslal já.“

	„A od té doby se mu podbízíte.“

	„Macumota jsem nezabil.“

	Telford se na něho poprvé podíval a Rebus mu z očí vyčetl, že má sto chutí na něčem si vybít zlost.

	„Vy víte, že já to neudělal,“ zdůraznil Rebus.

	„Co mi to tu naznačujete?“

	„Protože jste to udělal vy a teď mě do toho chcete –“

	Telfordovy ruce obemkly Rebusův krk. Rebus se Telfordovi vyškubl a zkusil ho přitisknout dolů. Nemožné, když je auto v pohybu a jsou namačkáni na zadním sedadle. Hezoun zastavil, vystoupil, otevřel dveře na Rebusově straně a vytáhl ho na chodník. Telford je následoval, v obličeji červený jako řepa, oči mu vylézaly z důlků.

	„Tohle mi nepřišijete!“ zařval. Řidiči zpomalovali, aby výjev mohli sledovat. Chodci přecházeli přes silnici do bezpečí.

	„Kdo jiný?“ Rebusovi se zatřásl hlas.

	„Cafferty!“ zaječel Telford. „To vy a Cafferty se se mnou snažíte skoncovat!“

	„Říkám vám znovu, já to neudělal.“

	„Šéfe,“ zasáhl Hezoun, „nebylo by lepší odsud vypadnout?“ Rozhlížel se, celý nervózní kvůli pozornosti, kterou vzbuzovali. Telford pochopil, že má pravdu, a trochu povolil svaly na ramenou.

	„Vlezte do auta,“ řekl Rebusovi. Rebus na něho jenom zíral. „Klidně. Prostě si nastupte. Jenom vám chci něco ukázat.“

	A Rebus, největší cvok mezi policajty, co jich na světě je, zase nastoupil.

	Chvilku bylo ticho. Telford si dával do pořádku obvazy, které se mu při rvačce uvolnily.

	„Neřekl bych, že Cafferty chce válku,“ navázal Rebus.

	„Proč jste si tak jistý?“

	Protože jsem se s ním dohodl – budu to já, kdo vás přinutí vyklidit pole. Mířili na západ. Rebus se snažil nemyslet na to, kam asi jedou.

	„Byl jste v armádě, že?“ zeptal se Telford.

	Rebus přikývl.

	„U výsadkářů, potom u jednotek zvláštního určení.“

	„Absolvoval jsem trénink, dál jsem se nedostal.“ Rebus konstatoval: je dobře informovaný.

	„Rozhodl jste se odejít k policii.“ Telford se mezitím zcela uklidnil. Oprášil si šaty a na kravatě zkontroloval uzel. „Jde o to, že při práci v takových strukturách – v armádě, u policie – musíte poslouchat rozkazy. V tom prý příliš nevynikáte. U mě byste tedy dlouho nevydržel.“ Podíval se z okénka. „Co Cafferty plánuje?“

	„Nemám tušení.“

	„Proč jste sledoval Macumota?“

	„Protože se stýkal s vámi.“

	„Oddělení pro boj se zločinem sledování nechalo.“ Rebus mlčel. „Ale vy jste v něm pokračoval.“ Telford se obrátil k němu. „Proč?“

	„Protože jste se pokusil zabít mou dceru.“

	Telford se na něho zadíval a ani nemrkl. „To všechno je kvůli tomu?“

	„Proto se vás Ned Farlowe pokusil oslepit. On s ní chodí.“

	Telford potlačil pochybovačný smích a zavrtěl hlavou. „Vaší dceři bych nic neudělal. Jaký bych k tomu měl důvod?“

	„Abyste zasáhl mě. Protože mi pomohla s Candice.“

	Telford se zamyslel. „O. K.,“ přikývl. „Chápu, proč jste si to myslel, a i když předpokládám, že moje slovo u vás nebude mít valnou váhu, přesto vám ho dám: o vaší dceři nevím absolutně nic.“ Odmlčel se. Rebus uslyšel poblíž houkat sirény. „Proto jste šel za Caffertym?“ Rebus nereagoval, Telford z toho usoudil, že jeho podezření se potvrdilo. Znovu se usmál.

	„Zajeď ke kraji,“ přikázal Telford. Hezoun zastavil. Silnice před nimi byla stejně zablokovaná a policisté provoz odkláněli do vedlejších ulic. Rebus si uvědomil, že už nějakou dobu je ve vzduchu cítit kouř. Staré činžovní domy jim zatím zakrývaly výhled, ale teď už na požár viděl. Zuřil na pozemku, kde měl Cafferty taxíky. Kůlna, kterou používal jako kancelář, už lehla popelem. Stavba za ní, kde taxíky opravovali a uklízeli, měla v co nejbližší době přijít o střechu z vlnitého plechu. Řada vozidel vesele plápolala.

	„Mohli jsme prodávat lístky,“ zalitoval Hezoun. Telford odvrátil oči od té podívané a vrátil se k Rebusovi.

	„Hasiči nebudou vědět, kam skočit dřív. Dvě Caffertyho kanceláře samy od sebe vybuchnou…“ mrkl na hodinky. „Přibližně ve stejnou dobu – a ten jeho krásný dům jakbysmet. Nedělejte si starosti, počkali jsme, až jeho manželka půjde nakupovat. Caffertyho muži dostali poslední ultimátum – nic jiného jim nezbývá: buď zmizí z města, nebo na onen svět.“ Pokrčil rameny. „Kterou variantu zvolí, na tom mi nesejde. Caffertymu vyřiďte: v Edinburghu jste skončil.“

	Rebus si olízl rty. „Právě jste řekl, že se ve vás mýlím, že s tím, co se stalo mé dceři, jste neměl nic společného. Co když se ale vy mýlíte v Caffertym?“

	„No tak, proberte se přece. To ubodání u Megana, potom Danny Simpson… Cafferty si nepočíná nejdecentněji.“

	„Řekl Danny, že to udělali Caffertyho lidi?“

	„Ví to, stejně jako já.“ Telford zaťukal Hezounovi na rameno. „Zpátky na základnu.“ K Rebusovi: „Další krátký vzkaz, který doručíte do Barlinnie. Tohle jsem pověděl Caffertyho mužům – kdo z nich se dnes zdrží ve městě přes půlnoc, bude považován za lovnou zvěř… a žádné zajatce neberu.“ Popotáhl nosem, zdálo se, že je sám se sebou spokojen, a zase se pohodlně opřel. „Nebude vám vadit, když vás vysadím ve Flint Street? Za patnáct minut mám nějaké obchodní jednání.“

	„S Macumotovými šéfy?“

	„Jestli o Poyntinghame opravdu stojí, budou se mnou jednat dál.“ Podíval se na Rebuse. „A vy byste měl také. Jen považte: kdo chtěl, abyste se na mě naštval? Vrací se to zpátky ke Caffertymu: přejet vaši dceru, na vás nastražit Macumotovu smrt… Všechno ukazuje na Caffertyho. Promyslete si to a pak bychom si snad mohli znovu promluvit.“

	Po pár minutách Rebus přerušil ticho.

	„Znáte nějakého Josepha Lintze?“

	„Bobby Hogan se o něm zmínil.“

	„Telefonoval do vaší kanceláře ve Flint Street.“

	Telford pokrčil rameny. „Odpovím vám totéž, co jsem řekl Hoganovi. Možná jen omylem vytočil jiné číslo. V každém případě já se žádným starým nacistou nemluvil.“

	„Nejste ovšem jediný, kdo kancelář používá.“ Rebus viděl, že Hezoun ho pozoruje ve zpětném zrcátku. „A co vy?“

	„Jakživ jsem o něm neslyšel.“

	Ve Flint Street parkovalo auto – obrovská bílá limuzína s tmavými okny. Na kapotě měla televizní anténu a poklice namalované na růžovo.

	„Panenanebi,“ zvolal Telford pobaveně, „podívejte se, jakou nejnovější hračku si pořídil.“ Telford jako by na Rebuse dočista zapomněl. Vyskočil z auta a lehkým klusem se blížil k muži, který se vynořoval ze zadních dveří limuzíny. Bílý oblek, panama klobouk, tlustý doutník a zářivě červená kašmírová košile. Nicméně nic z toho vás nedokázalo přinutit, abyste odtrhli oči od jeho zjizveného obličeje a brýlí se skly zabarvenými do modra. Telford prohodil nějakou poznámku o jeho šatech, autu a odvaze a pan Růžový se rozplýval blahem. Položil Telfordovi ruku na rameno a směroval ho do herny. Ale potom se zastavil, luskl prsty, obrátil se k limuzíně a vztáhl ruku.

	Teď z ní vystoupila žena. Krátké černé šaty a černé punčocháče, proti nástrahám chladu kožich. Tarawicz jí přejel rukou po zádech; Telford ji políbil na krk. Usmála se, její oči trochu ztratily výraz. Potom se Tarawicz i Telford obrátili k range roveru. Oba Rebuse probodávali pohledem.

	„Výlet skončil, inspektore.“ Hezoun dával Rebusovi najevo, že nastal čas vystoupit. Udělal to, oči při tom nespouštěl z Candice. Ale ona se na něho nedívala. Tulila se k panu Růžovému, hlavou se mu tiskla k hrudi. Stále ještě jí přejížděl rukou po zádech, šaty se při tom pohybovaly nahoru a dolů. Sledoval Rebuse, oči rozzářené, úsměv od ucha k uchu. Rebus k nim přišel. Candice, která ho zpozorovala až teď, se zjevně lekla.

	„Inspektore,“ oslovil ho Tarawicz, „rád vás zase vidím. Přišel jste tady tu dámu zachránit a dopravit do bezpečí?“

	Rebus ho ignoroval. „Pojďte, Candice.“ A natáhl k ní mírně se třesoucí ruku.

	Podívala se na něho a zavrtěla hlavou. „Proč bych chtěla?“ řekla nejistou angličtinou a byla odměněna dalším polibkem od Tarawicze.

	„Byla jste unesena. Můžete vznést obvinění.“

	Tarawicz se rozesmál a odváděl ji do hospody.

	„Candice.“ Rebus sáhl po její paži, ale ona se odtáhla a šla za svým pánem dovnitř.

	Dva Telfordovi muži zablokovali dveře. Hezoun stál za Rebusem.

	„Žádné laciné hrdinství?“ podivil se, když policistovi ustupoval z cesty.

	 

	V St Leonard’s Rebus donesl Farloweovi jídlo a noviny a potom se hlídkovým vozem nechal dovézt do Torphichenu. Chtěl mluvit s jedním kolegou, detektivem inspektorem „Shugem“ Davidsonem. Byl v kanceláři kriminálky a vypadal k smrti unavený.

	„Někdo podpálil stanoviště taxíků,“ oznámil Rebusovi.

	„Tušíte, kdo to udělal?“

	Davidson přivřel oči. „Ten podnik patřil Jocku Scallowovi. Snažíte se mi něco říct?“

	„Kdo ten podnik vlastnil doopravdy, Shugu?“

	„To víte sám, a zatraceně dobře.“

	„Kdo se snaží násilím prosadit na Caffertyho území?“

	„Nějaké zvěsti jsem už slyšel.“

	Rebus se opřel o Davidsonův psací stůl. „Tommy Telford zahájí válku, jestli se nám ho nepodaří zastavit.“

	„‚Nám‘?“

	„Chci, abyste mě někam vzal,“ řekl Rebus.

	 

	Shug Davidson byl šťastně ženatý, měl manželku, která pro jeho práci měla pochopení, a děti, které ho neviděly tak často, jak by si zasluhovaly. Před rokem vyhrál čtyřicet táců v loterii. Každému kolegovi na stanici zaplatil drink. Zbytek peněz dal stranou pro strýčka Příhodu.

	Rebus už s Davidsonem pracoval. Nebyl to špatný policajt, možná mu jen chyběla troška představivosti. Požářišti se museli vyhnout uctivým obloukem. O dva a půl kilometru dál ho Rebus požádal, aby zastavil.

	„Co je?“ zeptal se Davidson.

	„To právě chci, abyste mi řekl.“ Rebus hleděl k cihlové budově, k té, o niž se tolik zajímal Tommy Telford.

	„To je Maclean’s,“ odpověděl Davidson.

	„A co je Maclean’s?“

	Davidson se usmál. „Opravdu nevíte?“ Otevřel dveře. „Tak pojďte, ukážu vám to.“

	U hlavního vchodu museli prokázat svou totožnost. Rebusovi neušlo, jak přísně a zároveň nenápadně je to místo hlídané: ze všech rohů budovy shlížely kamery a zachycovaly každou přístupovou cestu. Jeden telefonický hovor a muž v bílém plášti přišel dolů, aby je zapsal. Na kabáty si připnuli průkazky návštěvníků a prohlídka začala.

	„Už jsem tady byl,“ svěřil se Davidson. „Podle mě je to nejlépe střežené tajemství ve městě.“

	Vystupovali po schodech, procházeli chodbami. Všude bezpečnostní opatření: strážní kontrolovali jejich průkazky; musely se odemykat dveře; kamery mapovaly každý jejich krok. Rebus si tu záhadu nedokázal vysvětlit, vždyť budova zvenku vypadá zcela skromně. A zatím se nic zvlášť pozoruhodného nedělo.

	„Co to je, Fort Knox?“ zeptal se, protože si vzpomněl, jak Američané střeží své zlaté rezervy. Ale potom jim jejich průvodce dal bílé pláště, které si oblékli dřív, než otevřeli dveře do laboratoře, a Rebusovi svitlo.

	Pracovalo se tam s chemikáliemi, zkoumal se obsah zkumavek, sepisovaly zprávy. Měli tam všemožné nezvyklé a úžasné přístroje, ale v podstatě to byla školní chemická laboratoř, i když v poněkud větším měřítku.

	„Buďte vítán v největší továrně na výrobu drog na světě,“ prohlásil Davidson.

	Což nebylo úplně pravda, protože firma Maclean’s je pouze největší světový legální výrobce heroinu a kokainu, aspoň tak jim to průvodce vysvětlil.

	„Máme povolení od vlády. V roce 1961 byla uzavřena mezinárodní dohoda: každá země na světě smí mít pouze jednoho výrobce, a my jím jsme pro Británii.“

	„Co tady vyrábíte?“ Rebus si dlouho prohlížel řady zamčených lednic.

	„Všechno možné: metadon pro narkomany, kteří brali heroin, petedin pro rodičky. Diamorfin pro zmírnění bolestí v posledním stadiu nemocí a kokain používaný při lékařských procedurách. Tato společnost začala v době viktoriánské tím, že na trh dodávala laudanum.“

	„A dnes?“

	„Produkujeme přibližně sedmdesát tun opiátů ročně,“ pokračoval průvodce. „A čistý kokain v hodnotě asi tak dvou milionů liber.“

	Rebus si mnul čelo. „Začínám chápat, jak je tu vysoce zapotřebí dbát na bezpečnost.“

	Průvodce se usmál. „K nám se chodí radit i z ministerstva obrany – tak jsou naše bezpečnostní opatření dobrá.“

	„Žádná vloupání?“

	„Jen pár pokusů, nic, s čím bychom si nedokázali poradit.“

	Jistě, pomyslel si Rebus, ale to jste nemuseli čelit Tommymu Telfordovi a jakuze… ještě ne.

	Rebus se procházel po laboratoři, usmál se a kývl na ženu, která tam zdánlivě stála jen tak a nedělala nic.

	„Kdo to je?“ zeptal se průvodce.

	„Naše zdravotní sestra. Má pohotovost.“

	„Proč?“

	Průvodce ukázal na muže, který obsluhoval jeden ze strojů. „Etorfin,“ řekl. „Čtyřicet tisíc liber za kilogram, výjimečně účinný. Sestra má připravenou protilátku, jen tak pro všechny případy.“

	„A na co se ten etorfin používá?“

	„Na uspávání nosorožců,“ dodal průvodce tónem, který naznačoval, že odpověď měla být nabíledni.

	Kokain vyráběli z listů koky letecky dopravovaných z Peru. Opium pocházelo z plantáží v Tasmánii a Austrálii. Čistý heroin a kokain se skladovaly v trezoru. Každá laboratoř měla svou sekci zamčených sejfů. Sklad se pyšnil infračervenými detektory a čidly zaznamenávajícími pohyb. Stačilo pět minut a Rebus přesně věděl, proč se Tommy Telford o Maclean’s zajímá. A jakuzu do plánu přibral buď proto, že pomoc potřeboval – což nebylo pravděpodobné –, nebo se tím mistrovským kouskem chtěl chlubit.

	Když se vrátili do auta, Davidson se samozřejmě zeptal: „O co jde, Johne?“

	Rebus se štípl do kořene nosu. „Myslím, že Telford má v plánu je vykrást.“

	Davidson si odfrkl. „Tam se nedostane. Sám jste řekl, že je to hotová pevnost. Fort Knox.“

	„Shugu, tady je v sázce prestiž. Jestli tu firmu dokáže vybílit, udělá si jméno. Pak Caffertyho porazí s rukama v kapsách.“ Bylo to stejné jako s těmi založenými požáry: nebyly jen vzkaz pro Caffertyho, posloužily i jako jakýsi „červený koberec“ pro pana Růžového – vítejte v Edinburghu a sledujte, co všechno dokážu.

	„Říkám vám,“ odporoval Davidson, „není kudy se tam dostat. Kristepane, to jsou ceny!“ Davidsonovu pozornost upoutaly nápisy na výloze obchodu na rohu. Rebus se také podíval. Levné cigarety. Laciné sendviče a párky v rohlíku. A k tomu sleva pět pencí při nákupu každého ranního vydání novin.

	„Tady musí být konkurence pořádně ostrá,“ podotkl Davidson. „Nedáte si obloženou bagetu?“

	Rebus pozoroval, jak se z brány společnosti Maclean’s trousí ven zaměstnanci. Možná mají odpolední přestávku. Viděl, že přecházejí silnici a vyhýbají se vozidlům. Počítají drobné, které vytáhli z kapes, a otevírají dveře obchodu.

	„Ano,“ souhlasil Rebus, „proč ne?“

	V obchůdku byla spousta lidí. Davidson se postavil do fronty, Rebus zatím obhlížel vystavené noviny a časopisy. Dělníci si vykládali vtipy a klevetili. Za pultem se oháněli dva prodavači – mladíci, kteří obsluhovali pomalu, zato hojně žertovali.

	„Kterou si dáte, Johne? Se slaninou?“

	„Jsem pro,“ schválil výběr Rebus. Vzpomněl si, že neobědval. „Vezměte mi hned dvě.“

	Dvě bagety se slaninou stály přesně jednu libru. Odešli se najíst do auta.

	„Víte, Shugu, obvyklý trik takových obchodů je prodávat za podstatně nižší cenu jednu nebo dvě nutné věci, aby nalákali zákazníky.“ Davidson přikývl a lačně se zakousl do veky. „Ale tady snad mají zlevněné všechno.“ Rebus přestal jíst. „Oběma nám prokažte laskavost: zjistěte, jak to s tím obchodem od začátku bylo, kdo ho vlastní a kdo jsou ti dva za pultem.“

	Davidsonovo žvýkání se zpomalilo. „Myslíte…?“

	„Prostě to zkontrolujte, O. K.?“

	
Kapitola dvacátá druhá

	Vrátil se do St Leonard’s. Zvonil mu telefon. Nejdřív si sedl a otevřel kelímek kávy. Cestou zpátky přemýšlel o Candice. Dva loky kávy, pak sluchátko zvedl.

	„Detektiv inspektor Rebus,“ ohlásil se.

	„Co to ten zakrslej sralbotka vyvádí?“ Hlas Velkého Gera Caffertyho. „Kde jste?“

	„Kde myslíte?“

	„Jako byste mluvil z mobilu.“

	„Do Barlinnie se někdy dostanou úžasné věci. A teď mi povězte, co se to tam děje?“

	„Sám jste to slyšel.“

	„Podpálil mi dům! Můj dům! A já mám jen tak přihlížet a nechat ho, aby mu to prošlo?“

	„Podívejte, už jsem myslím našel cestu, jak se mu dostat na kobylku.“ Cafferty se trochu uklidnil. „Řeknete mi jak?“

	„Zatím ne, ale chci –“

	„A všechny moje taxíky,“ vybuchl Cafferty znovu. „Ten grázl!“

	„Uvažujte, o co mu jde: co čeká, že uděláte? Očekává okamžitou odvetu.“

	„Taky se jí dočká.“

	„Bude na ni připraven. Nebylo by lepší ho zaskočit nečekaně?“

	„Ten gauner se nenechal ničím zaskočit ani jednou od té doby, co ho zvedli z kolíbky.“

	„Mám vám vysvětlit, proč to udělal?“

	Caffertyho hněv zase polevil. „Proč?“

	„Protože říká, že jste zabil Macumota.“

	„Koho?“

	„Jednoho jeho obchodního známého. A ten, kdo to spáchal, všechno navlékl tak, aby to vypadalo, že za volantem jsem seděl já.“

	„V tom já nejedu.“

	„Zkuste to tvrdit Telfordovi. Myslí, že jste mi to nařídil.“

	„Oba víme, že ne.“

	„Ovšem. My víme, že mě do toho chtěl namočit a pokusil se mě dostat z cesty.“

	„Jak jste říkal, že se ten mrtvý jmenuje?“

	„Macumoto.“

	„Japonec?“

	Rebus litoval, že Caffertymu nevidí do očí. Vždycky bylo těžké odhalit, kdy své reakce jen hraje.

	„Ano, Japonec,“ potvrdil Rebus.

	„Co měl ksakru společného s Telfordem?“

	„Mám silný dojem, že vaše zpravodajská služba selhala na celé čáře.“ Na lince ticho. „O vaší dceři…“

	Rebus ztuhl. „Co je s ní?“

	„Jeden obchod s použitým zbožím v Porty.“ Neboli ve čtvrti Portobello. „Majitel od někoho něco koupil. Včetně pásků s operními áriemi a Royem Orbisonem. Utkvělo mu to v paměti. Málo pravděpodobná kombinace.“

	Rebus sevřel sluchátko. „Ve kterém obchodě? Jak vypadal ten, kdo je prodal?“

	Chladný smích. „Pracujeme na tom, Tatrmane, jen nechte všechno na nás. A teď – co ten Japonec…?“

	„Řekl jsem, že Telforda dostanu ze hry já. Tak zní dohoda.“

	„Zatím jsem nepozoroval, že byste v tom směru hnul prstem.“

	„Dělám na tom!“

	„Stejně se o něm chci něco dovědět.“

	Rebus se odmlčel.

	„Mimochodem, jak se má Samantha?“ zeptal se Cafferty. „Tak se přece jmenuje, ne?“

	„Ona…“

	„Protože se zdá, že svou polovinu dohody splním co nevidět. Naproti tomu vy…“

	„Macumoto byl z jakuzy: už jste o ní slyšel?“

	Chvilka ticha. „Slyšel.“

	„Telford jim pomáhá koupit jeden golfový klub.“

	„Co s ním proboha chtějí dělat?“

	„To nevím jistě.“

	Cafferty zase ztichl. Rebus si už myslel, že se mu mobil vybil. Potom: „Má velké plány, že?“ Jakoby s nádechem respektu, který se projevil navzdory rozhořčení nad tím, jak mu Telford proniká na jeho území.

	„Oba už jsme viděli lidi, co přecenili své síly.“ V Rebusově hlavě se zformovala myšlenka, náhle mu bylo jasné, kam to vše vede.

	„Zatím to ale vypadá, že Telford má sil na rozdávání,“ říkal právě Cafferty. „I když mně taky ještě nějaké zbývají.“

	„Víte co, Cafferty? Jak začnete vést poraženecké řeči, poznám, že zase přicházíte do varu.“

	„Je vám jasné, že odvetný úder zasadit musím, ať chci nebo nechci. Malý rituál, kterým musíme projít, jako když si lidé potřásají rukama.“

	„Kolik mužů máte?“

	„Víc než dost.“

	„Poslyšte, ještě jedna věc…“ Rebus nemohl uvěřit, že to říká svému zapřisáhlému nepříteli. „Dnes sem přijel Jake Tarawicz. Myslím, že ten ohňostroj byl kvůli němu, aby na něj udělal dojem.“

	„Telford mi podpálil dům, jen aby se mohl předvést před tím ohavným Rusákem?“

	Jako kluk, který se vytahuje před staršími, pomyslel si Rebus. Zachází příliš daleko…

	„To je ten důvod, Tatrmane!“ Cafferty opět zuřil. „Všechny dohody ruším. Jestli se ti dva chtějí dostat do spárů Morrise Geralda Caffertyho, dám jim oběma co proto. Nakazím je antraxem. Ještě s nimi nebudu hotov, a už si budou myslet, že chytili zatraceně zhoubný případ AIDS!“ Což právě překročilo mez, kterou Rebus ještě dokázal snést. Praštil sluchátkem, napil se studené kávy a vyslechl vzkazy na záznamníku. Patience ho zvala, aby k ní přišel na večeři. Rhona řekla, že provedli další vyšetření. Bobby Hogan si chtěl promluvit.

	Nejdřív zatelefonoval do nemocnice. Rhona povídala o tom, že nové vyšetření má odhadnout stupeň poškození mozku.

	„Sakra, proč jí ho neudělali už tenkrát?“

	„Nevím.“

	„Nezeptala ses?“

	„A co kdybys sem přišel ty? Zeptej se sám. Připadá mi, že když tady nejsem, docela rád se Samanthou trávíš čas, dokonce tady na židli spíš. Co se děje – máš snad ze mě strach?“

	„Poslyš, Rhono, je mi líto. Mám za sebou těžký den.“

	„Jako všichni ostatní.“

	„Já vím. Jsem sobec.“

	Zbytek konverzace se dal snadno předvídat. Když se rozloučili, ulevilo se jim. Zkusil zavolat Patience, ale ozval se jen záznamník. Řekl, že její pozvání s radostí přijímá. Potom vytočil číslo Bobbyho Hogana. „Ahoj, Bobby, tak co máte?“

	„Moc toho není. Mluvil jsem s Telfordem.“

	„Vím, řekl mi to.“

	„Vy jste s ním mluvil?“

	„Lintze údajně vůbec neznal. Mluvil jste s Rodinou?“

	„S těmi, kteří často chodí do kanceláře. Stále totéž.“

	„Zmínil jste se o těch pěti tácech?“

	„Myslíte, že jsem idiot? Poslyšte, napadlo mě, že byste mi mohl pomoci.“

	„Jen do toho.“

	„V Lintzově diáři jsem našel pár adres nějakého doktora Colquhouna. Nejdřív jsem si myslel, že je to jeho lékař.“

	„Přednáší na katedře slovanských studií.“

	„Zdá se, že Lintz se s ním znal velmi dlouho. Během posledních dvaceti let Colquhoun třikrát změnil adresu. U prvních dvou byla uvedena telefonní čísla, ale u té nejnovější chybí. Zjistil jsem, že Colquhoun tam bydlí jenom tři roky.“

	„A?“

	„Lintz tudíž jeho číslo domů neměl. A když s ním chtěl mluvit…“ Rebus uhodl. „Zavolal na univerzitu.“ Ten hovor v Lintzově dokladu od Telecomu: přes dvacet minut. Rebus si vybavoval, co mu Colquhoun o Lintzovi říkal.

	„Setkal jsem se s ním při několika společenských příležitostech… naše katedry k sobě neměly tak blízko… Jak říkám, tolik jsme se neznali…“

	„Nebyli na stejné katedře,“ řekl Rebus. „Colquhoun mi řekl, že se potkali málokdy…“

	„Jak to, že Lintz tak přesně věděl, kam se kdy Colquhoun po městě stěhoval?“

	„Netuším, Bobby. Zeptal jste se ho?“

	„Ne, ale mám to v úmyslu.“

	„Někde se skrývá. Už týden se s ním snažím promluvit.“ Naposled jsem ho viděl v kasinu Morvena: je snad Colquhoun spojovacím článkem mezi Telfordem a Lintzem?

	„Tak už se vrátil.“

	„Cože?“

	„Mám s ním domluvenou schůzku v jeho pracovně.“

	„Počítejte se mnou,“ řekl Rebus a vstal.

	 

	Když Rebus zaparkovával v Buccleuch Place – měl neoznačenou astru, laskavě zapůjčenou ze St Leonard’s –, uviděl, že vůz, který stál hned vedle, se chystá odjet. Zamával, ale Kirstin Medeová ho nezahlédla, a než našel klakson, byla ta tam. Přemýšlel, jak dobře asi Medeová Colquhouna zná. Koneckonců ho právě ona navrhla za tlumočníka…

	Hogan, který stál u zábradlí, Rebusovy pokusy o upoutání její pozornosti viděl.

	„Nějaká známá?“

	„Kirstin Medeová.“

	Hogan ji správně zařadil. „Ta, co dělala ty překlady?“

	Rebus se podíval nahoru na budovu slovanských studií. „Našel jste Davida Levyho?“

	„Své dceři se ještě neozval.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Dost na to, aby to vypadalo podezřele, ačkoli ona si zřejmě starosti nedělá.“

	„Jak to navlékneme?“ zeptal se Rebus.

	„Podle toho, jaký je.“

	„Vyptávejte se ho, na co chcete. Já jenom chci být u toho.“

	Hogan se na Rebuse podíval, pak pokrčil rameny a strčil do dveří. Začali stoupat po sešlapaných kamenných schodech. „Doufám, že ho nedali až pod samou střechu.“

	Colquhounovo jméno uviděli na kusu tuhého papíru na dveřích v druhém patře. Otevřeli je a stanuli před krátkou chodbou; dalších patero nebo šestero dveří. Colquhounova pracovna byla první napravo a on sám už stál na prahu.

	„Něco jsem slyšel a myslel jsem, že jste to vy. V téhle budově se zvuky nesou daleko. Pojďte dál, jen pojďte.“ Nečekal, že Hogan bude mít doprovod. Když spatřil Rebuse, rázem mu došla řeč. Vrátil se do pracovny, pokynul oběma policistům, aby se posadili, a potom s přehnanou péčí posunoval jejich židle, aby oba seděli čelem ke stolu.

	„Hrozný zmatek,“ poznamenal, když nohou shodil stoh knih.

	„Ten pocit znám, pane,“ přizvukoval Hogan.

	Colquhoun upřel zrak na Rebuse. „Moje sekretářka se zmínila, že jste byl u nás v knihovně.“

	„Vyplňoval jsem nějaké mezery, pane.“ Rebus to řekl, jako by o nic nešlo.

	„Ano, Candice…“ Colquhoun se zamyslel. „Je…? Spíš vrátila se…?“

	„Dnes, pane,“ skočil mu do řeči Hogan, „s vámi ale chceme mluvit o Josephu Lintzovi.“

	Colquhoun se ztěžka posadil na svou dřevěnou židli, která pod jeho váhou zapraskala. Pak znovu vyskočil. „Čaj, kávu? Musíte omluvit ten nepořádek. Obvykle to tady tak rozházené nemám…“

	„Pro nás ne, pane,“ odmítl nabídku Hogan. „Co kdybyste se laskavě posadil?“

	„Samozřejmě, samozřejmě.“ Colquhoun se znovu sesul na židli.

	„Joseph Lintz, pane,“ připomněl Hogan.

	„Strašná tragédie… strašná. Víte, prý to byla vražda.“

	„Ano, pane, to víme.“

	„Samozřejmě. Omlouvám se.“

	Stůl před Colquhounem byl úctyhodného stáří a zanechali na něm stopy červotoči. Police se prohýbaly pod váhou učebnic. Na stěnách visely staré zarámované grafické listy a tabule s jediným napsaným slovem: osobnost. Na okenní římse ležela hora úředních papírů tak vysoká, že zakrývala celé dvě dolní tabulky. V místnosti vládla atmosféra prozrazující krach intelektuálních ambicí.

	„Pan Lintz si totiž vaše jméno napsal do adresáře, pane,“ pokračoval Hogan. „A my mluvíme se všemi jeho přáteli.“

	„Přáteli?“ Colquhoun zvedl oči. „Neřekl bych, že jsme byli přímo ‚přátelé‘. Byli jsme kolegové, ale myslím, že jsem se s ním ve společnosti sešel jen třikrát nebo čtyřikrát za víc než dvacet let.“

	„Zvláštní, zdá se, že se o vás zajímal, pane.“ Hogan otevřel svůj poznámkový sešit. „Začal už vaší adresou ve Warrender Park Terrace.“

	„Tam nebydlím od sedmdesátých let.“

	„Také má v adresáři vaše telefonní číslo. A potom je tu Currie.“

	„Myslel jsem, že by mi mohl vyhovovat venkovský způsob života…“

	„V Currie?“ zopakoval Hogan skepticky.

	Colquhoun sklonil hlavu. „Nakonec jsem si uvědomil, jakou jsem udělal chybu.“

	„A přestěhoval jste se do Duddingstonu.“

	„Nejdřív ne. Pronajal jsem si několik nemovitostí, než jsem našel dům, který bych chtěl koupit.“

	„Pan Lintz má vaše telefonní číslo v Currie, ale u adresy v Duddingstonu není.“

	„Zajímavé. Víte, když jsem se přestěhoval, požádal jsem, abych nebyl uveden v telefonním seznamu.“

	„Jaký jste k tomu měl důvod, pane?“

	Colquhoun se zakolébal na židli. „Hm, bude to znít hrozně…“

	„My to vydržíme.“

	„Nechtěl jsem, aby mě obtěžovali studenti.“

	„To dělali?“

	„Ach, ano, telefonovali a vyptávali se, žádali o radu. Dělali si starosti kvůli zkouškám nebo chtěli posunout termíny.“

	„Pamatujete se, že jste panu Lintzovi dal svou adresu, pane?“

	„Ne, nepamatuji.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano, ale nebyl by pro něho velký problém ji zjistit. Znáte to, prostě se mohl zeptat některé sekretářky.“

	Colquhoun ještě nikdy takhle neztratil nervy. Div nespadl ze židle. „Pane,“ pokračoval Hogan, „je něco, co byste nám chtěl říct o panu Lintzovi? Může to být cokoli.“

	Colquhoun jen vrtěl hlavou a nezvedal oči, vytrvale hleděl na desku svého stolu.

	Rebus se rozhodl, že přišel čas vytáhnout jejich žolíka. „Pan Lintz do této pracovny telefonoval. Hovořil déle než dvacet minut.“

	„To… prostě není pravda.“ Colquhoun si otíral obličej kapesníkem. „Poslyšte, pánové, rád bych vám nějak pomohl, ale Josepha Lintze jsem opravdu sotva znal.“

	„Nikdy vám nezatelefonoval?“

	„Ne.“

	„A netušíte, proč si zaznamenával vaše adresy v Edinburghu za posledních třicet let?“

	„Ne.“

	Hogan si teatrálně povzdychl. „Pak plýtváme naším i vaším časem.“ Vstal. „Děkuji vám, doktore Colquhoune.“

	Výraz úlevy na obličeji starého učence oběma detektivům prozradil vše, co vědět potřebovali.

	Nemluvili, když se vraceli po schodech – jak Colquhoun poznamenal, zvuk se tam nese do dálky. Hoganovo auto bylo nejblíž. Opírali se o ně a hovořili.

	„Dělalo mu to starosti,“ řekl Rebus.

	„Něco skrývá. Myslíte, že bychom měli tam nahoru vyjít ještě jednou?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Nechejme ho den dva dusit ve vlastní šťávě a potom na něj udeříme.“

	„Nelíbilo se mu, že tam jste.“

	„Taky jsem si všiml.“

	„Ta restaurace… Lintz večeřel s nějakým starším pánem.“

	„Mohli bychom mu říct, že nám zaměstnanci restaurace dali jeho popis.“

	„Aniž bychom zacházeli do podrobností?“

	Rebus přikývl. „Uvidíme, třeba ho to vyplaší.“

	„A co ten drahý host, kterého Lintz vzal na oběd, ta mladá žena?“

	„Netuším.“

	„Nóbl restaurace, starý muž, mladá žena…“

	„Profesionální společnice? Call girl?“

	Hogan se usmál. „Pořád ještě se jim tak říká?“

	Rebus přemýšlel. „Tím by se snad dal vysvětlit ten telefonát Telfordovi. Jenom pochybuji, že by Telford byl tak hloupý, aby takové záležitosti projednával z kanceláře. Navíc jeho agentura, která společnice posílá, sídlí na jiné adrese.“

	„Fakt je, že do Telfordovy kanceláře zavolal.“

	„A nikdo nepřiznal, že s ním mluvil.“

	„Večeře s někým z takové agentury může být úplně nevinná záležitost. Nechce jíst sám, najme si společnici. Potom ji letmo políbí na tvář a odjedou každý svým taxíkem.“ Hogan vydechl. „Stále se pohybujeme v kruhu.“

	„Ten pocit znám, Bobby.“

	Podívali se nahoru do oken druhého patra. Uviděli, že na ně Colquhoun shlíží a k obličeji si tiskne kapesník.

	„Nechejme to zatím,“ řekl Hogan a odemkl auto.

	„Chtěl jsem se zeptat: jak se vám spolupracovalo s Abernethym?“

	„Tolik problémů mi zase nezpůsobil.“ Hogan ubýbal před Rebusovým pohledem.

	„Takže už odjel?“

	Hogan zmizel na sedadle řidiče. „Je pryč. Na shledanou, Johne.“

	A zamračeného kolegu nechal stát na chodníku. Rebus čekal, až Hoganův vůz zahne za roh, potom se vrátil na schodiště a vystoupil nahoru.

	Pracovna dr. Colquhouna stále ještě měla dveře otevřené, starý neklidný pán seděl za stolem. Rebus se posadil proti němu a mlčel.

	„Byl jsem nemocný,“ hájil se Colquhoun.

	„Skrýval jste se.“ Colquhoun zavrtěl hlavou. „Prozradil jste jim, kde Candice najdou.“ Stále ještě vrtěl hlavou. „Potom jste se začal bát, a tak vás ukryli, možná v pokoji v kasinu.“ Rebus se odmlčel. „Jak mi to jde?“

	„No comment,“ odsekl Colquhoun.

	„A co když prostě budu mluvit dál?“

	„Chci, abyste odešel. Jestli nepůjdete, budu muset zavolat svého advokáta.“

	„Nejmenuje se Charles Groal?“ Rebus se usmál. „Možná vás během několika posledních dnů vyškolili, ale nemohou změnit, co jste udělal.“ Rebus vstal. „Vy jste jim Candice poslal zpátky. Udělal jste to vy.“ Naklonil se nad stůl. „Celou dobu jste věděl, o koho jde, nemám pravdu? Proto jste byl tolik nervózní. Jak to, že jste věděl, kdo Candice je, doktore Colquhoune? Jak to, že jste tak zadobře s takovým darebákem, jako je Tommy Telford?“

	Colquhoun zvedl sluchátko, ale ruce se mu chvěly natolik, že nebyl schopen se trefit do čísel.

	„Nedělejte si násilí,“ řekl Rebus. „Už jdu. Ale ještě si promluvíme. A vy budete mluvit. Budete mluvit, protože jste zbabělec, doktore Colquhoune. A zbabělci nakonec vždycky promluví…“

	
Kapitola dvacátá třetí

	Kancelář Skotského oddělení pro boj se zločinem ve Fettes: domov country and western; Claverhouse končí nějaký telefonát. Po Ormistonovi a Clarkeové ani stopy.

	„Mají nějakou práci,“ přivítal ho Claverhouse.

	„Ten případ ubodání se pohnul z místa?“

	„Schválně, co byste řekl?“

	„Něco byste měl vědět.“ Rebus se posadil za stůl Siobhan Clarkeové a obdivoval jeho uklizenou desku. Otevřel zásuvku: i tam vládl pořádek. Přihrádky, pomyslel si. Clarkeová vždycky velmi dobře dokázala svůj život členit do oddělených přihrádek. „Jake Tarawicz je ve městě. Má ošklivou bílou limuzínu, těžko se dá přehlédnout.“ Rebus se na okamžik odmlčel. „A přivezl s sebou Candice.“

	„Co ten tady dělá?“

	„Myslím, že se přijel podívat na jednu show.“

	„Jakou?“

	„Cafferty a Telford, patnáct kol bez rukavic a taky bez soudce.“ Rebus se nahnul nad ruce, které měl položené na stole. „Ale zatím netuším, kam to všechno spěje.“

	 

	Jakmile Rebus došel domů, zavolal Patience, aby ji upozornil, že možná dorazí pozdě.

	„Jak pozdě?“

	„Jak pozdě ještě můžu přijít, abychom se kvůli tomu nepohádali?“

	Zamyslela se. „V půl deváté.“

	„Budu tam.“

	Zkontroloval svůj záznamník: vzkaz od Davida Levyho, že ho může zastihnout doma.

	„Kde jste kčertu byl?“ osopil se na něho Rebus, když mu Levyho dcera otce předala.

	„Na služební cestě.“

	„Víte, že si vaše dcera dělala starosti? Mohl jste jí aspoň zatelefonovat.“

	„Tuhle poradenskou službu doufám poskytujete zadarmo.“

	„Dostatečně se se mnou vyrovnáte, když mi zodpovíte pár otázek. Víte, že Lintz je mrtvý?“

	„Slyšel jsem o tom.“

	„Kde jste byl, když jste se o tom doslechl?“

	„Už jsem vám říkal, že jsem něco vyřizoval… Inspektore, jsem snad podezřelý?“

	„Prakticky jediný, koho máme.“

	Levy se bezstarostně rozesmál. „To je neskutečné. Nejsem…“ Nedokázal to slovo vyslovit. Rebus uhodl, že jeho dcera je na doslech. „Moment počkejte, prosím.“ Zakryté sluchátko: Levy dceři nařizoval, aby odešla z pokoje. Když se zase ozval, promluvil tišším hlasem než dřív.

	„Inspektore, tohle prohlašuji oficiálně. Musíte vědět, že jsem se strašně rozzlobil, když jsem tu zprávu dostal. Možná tím byla nebo nebyla vykonána spravedlnost – to teď nemohu dokázat, zato jedno vím s absolutní jistotou: dějiny byly ošizeny!“

	„Protože se nekonal proces?“

	„Ovšem! A krysí cesta zůstává neodhalena. S každým podezřelým, který zemře, se stále zmenšuje pravděpodobnost, že její existenci dokážeme. Lintz není první, jak jistě víte. Jednomu člověku selhaly brzdy v autě. Jiný vypadl z okna v patře. Došlo ke dvěma jasným případům sebevraždy a šest dalších vypadá jako úmrtí z přirozených příčin.“

	„Vy tedy vyznáváte teorii, že za tím vším je konspirace?“

	„Nežertuji, inspektore.“

	„Slyšel jste snad, že bych se teď smál? A co vy, pane Levy? Kdy jste odjel z Edinburghu?“

	„Před tím, než Lintz umřel.“

	„Viděl jste se s ním?“ Rebus odpověď znal, ale chtěl vědět, jestli mu Levy bude lhát.

	Levy se odmlčel. „Postavil jsem se mu tváří v tvář, to by spíš vystihlo tu situaci.“

	„Jenom jednou?“

	„Třikrát. Nechtělo se mu o sobě mluvit, přesto jsem svou žalobu přednesl.“

	„A co ten telefonický hovor?“

	Levy chvilku mlčel. „Jaký hovor?“

	„Když vás zavolal do hotelu Roxburghe.“

	„Kéž bych si ho byl nahrál pro příští generace! Vztek, inspektore. Nic než vztek a nadávky. Musel být šílený.“

	„Šílený?“

	„Vy jste ho neslyšel. Mistrně předstírá, že je dokonale normální… Určitě to dovede velice dobře, jinak by to vyšlo najevo už dávno. Ale ten člověk je… byl… šílenec. Skutečný šílenec.“

	Rebus si připomněl, co se stalo na hřbitově, jak ten drobný stařík z ničeho nic hodil kamenem po psovi, který běžel kolem. Klid, vztek, pak znovu klid.

	„Ten příběh, který mi vyprávěl…“ Levy si vzdychl.

	„Bylo to v restauraci?“

	„Jaké restauraci?“

	„Omlouvám se, myslel jsem, že jste spolu zašli na oběd.“

	„Můžu vás ujistit, že ne.“

	„Tak co se tehdy stalo?“

	„Tihle lidé, inspektore, se se svými činy vyrovnávají tím, že je vytěsní z paměti, nebo dojde k přenesení. K tomu dochází častěji.“

	„Namlouvají si, že to udělal někdo jiný?“

	„Ano.“

	„A právě to vám tvrdil Lintz?“

	„Jeho příběh byl méně věrohodný než většina ostatních. Prý to celé vzniklo jen z omylu v totožnosti.“

	„A s kým si myslel, že si ho pletou?“

	„S nějakým kolegou z univerzity… jistým doktorem Colquhounem.“

	 

	Rebus zavolal Hogana a tu novinu mu sdělil.

	„Řekl jsem Levymu, že s ním budete chtít mluvit.“

	„Okamžitě mu zavolám.“

	„Co si o tom myslíte?“

	„Colquhoun – a válečný zločinec?“ odfrkl si pohrdavě.

	„Jsem téhož názoru,“ podpořil ho Rebus. „Zeptal jsem se Levyho, proč nám o tom neřekl.“

	„Prý Lintzovi nevěřil, podle něho ty informace nemají žádnou cenu.“

	„Nicméně bychom si s Colquhounem měli znovu promluvit. Dnes večer.“

	„Na večer mám jiné plány, Bobby.“

	„To vám chválím, Johne. I když si vaší pomoci samozřejmě velice vážím.“

	„Budete s ním mluvit sám?“

	„Někoho s sebou vezmu.“

	Rebusovi byla proti mysli představa, že zůstane stranou, že u toho nebude. Co kdyby tu pozdní večeři zrušil…

	„Dejte mi vědět, jak to proběhlo.“ Rebus položil sluchátko. Hifi věž: Eddie Harris, optimistický a melodický. Šel a dopřál si dlouhou koupel, mycí žínku si položil přes oči. Měl pocit, že každý v životě hraje řadu malých rolí, které volí tak, aby odpovídaly různým příležitostem. Nikdo nikdy neprozrazuje celé své já. V tom ohledu nejsou policisté žádnou výjimkou a soubor rolí vlastně působí jako bezpečnostní mechanismus. Během svého života se setkáte s mnoha lidmi, ale většinou se ani nedovíte, jak se jmenují. Každý se jakousi hradbou odděluje ode všech ostatních. Tomu se říká společnost.

	Uvažoval o Josephu Lintzovi, který stále kladl otázky a každý hovor proměnil v lekci z filozofie. Protože jeho já se skrývalo za takovou hradbou, jeho minulost nutně zůstávala tajemstvím… Josepha Lintze, který se dokázal rozzuřit, když byl zahnán do kouta, možná skutečně něco dohnalo k šílenství… ale co? Vzpomínky? Nebo naopak to, že žádné neměl? Nebo za to mohli jiní lidé?

	Než se Rebus vynořil z koupelny, cédéčko Eddieho Harrise dospělo ke konci. Oblékl si sako, ve kterém půjde na večeři k Patience. Ale nejdřív ještě musí na dvě místa: zastavit se v nemocnici u Sammy a pak v Torphichenu.

	 

	„Á, vidím, že gang je tu v plném počtu,“ prohlásil provokativně, když vešel do místnosti Skotského oddělení pro boj se zločinem.

	Shug Davidson, Claverhouse, Ormiston a Siobhan Clarkeová, všichni seděli kolem jednoho velkého stolu a pili kávu ze stejných hrnků s nápisem Rangers. Rebus si k nim přitáhl židli.

	„Informoval jste je, Shugu?“

	Davidson přikývl.

	„A co ten obchod?“

	„Právě jsem se k tomu dostal.“ Davidson vzal do ruky pero a pohrával si s ním. „Poslední majitel podnikání nechal, protože obchod neměl dost zákazníků. Byl skoro celý rok zavřený, potom ho najednou znovu otevřeli – pod novým vedením a s cenami, které tam přitáhly všechny lidi z okolí.“

	„A začali tam chodit i zaměstnanci firmy Maclean’s,“ dodal Rebus. „Jak dlouho už to trvá?“

	„Pět týdnů a všechno stále prodávají za snížené ceny.“

	„O zisk jim evidentně nejde.“ Rebus se podíval na tváře kolem stolu. Rozebírali to teď hlavně kvůli Ormistonovi a Clarkeové; Claverhouseovi už situaci vylíčil dřív.

	„A majitelé?“ zeptala se Clarkeová.

	„Ten obchod vedou dva mladíci, Declan Delaney a Ken Wilkinson. Hádejte, odkud pocházejí?“

	„Z Paisley,“ doplnil Claverhouse ve snaze dát hovoru větší spád.

	„Patří tedy do Telfordova gangu?“ zeptal se Ormiston.

	„Na první pohled to vidět není, ale spojení mezi nimi určitě existuje.“ Davidson se hlasitě vysmrkal. „Dec a Ken ten obchod samozřejmě vedou, i když vlastníkem je někdo jiný.“

	„Telford,“ konstatoval Rebus.

	„Dobrá,“ řekl Claverhouse. „Takže tu máme Telforda, který na obchodu prodělává v naději, že získá informace.“

	„Myslím, že to jde ještě dál,“ rozpovídal se Rebus. „Vyslechnout, jaké klepy tam kolují, to je jedna věc, ale nemyslím, že by tam jejich zaměstnanci stáli ve frontě a rozebírali různé bezpečnostní systémy a možnosti, jak je vyřadit z provozu. Dec a Ken pořád vedou spoustu řečí, pro úkol, který jim Telford svěřil, se dokonale hodí. Ale jestli se začnou příliš horlivě vyptávat, bude to vypadat podezřele.“

	„Co vlastně Telford hledá?“ zeptal se Ormiston. Siobhan Clarkeová se k němu obrátila.

	„Špiona.“

	„To dává smysl,“ navázal Davidson. „Podnik je střežený dobře, ale nedobytný není. A všichni víme, že vloupat se tam půjde mnohem snáz, když budou mít někoho uvnitř.“

	„Co tedy uděláme?“ zeptala se Clarkeová.

	„Proti Telfordovi použijeme jeho vlastní zbraň,“ vysvětlil Rebus. „Když chce mít uvnitř svého člověka, tak mu ho dáme.“

	„Ještě dnes večer budu mluvit se šéfem Maclean’s,“ řekl Davidson. „Půjdu s vámi,“ přihlásil se Claverhouse, který nechtěl zůstat stranou. „Do továrny dostaneme nějaké naše lidi.“ Clarkeová uvažovala nahlas. „V obchodě si pustí jazyk na špacír, navrhnou jim něco přitažlivého. A my zatím budeme sedět s rukama v klíně a modlit se, aby se Telford obrátil na ně, a ne na někoho jiného?“

	„Čím menší roli v tom bude hrát štěstí, tím líp,“ přisvědčil Claverhouse. „Musí se to udělat správně.“

	„Proto to uděláme takhle,“ vykládal Rebus. „Je jeden bookmaker, jmenuje se Marty Jones. Dluží mi velikánskou laskavost. Řekněme, že náš člověk právě byl v Telfordově obchodu. Když vyjde ven, zastaví u něho auto. Marty a pár jeho lidí. Marty chce, aby mu zaplatil, co prohrál. Velký spor a dohadování a jedna rána do břicha jako varování.“ Clarkeová měla výjev živě před očima. „Dopotácí se zpátky do obchodu a posadí se, aby chytil dech. Dec a Ken se ho zeptají, co se děje.“

	„A on jim vyloží celý ten smutný příběh: dluhy ze sázení, manželství v troskách a tak dále.“

	„Aby pro ně byl ještě lákavější,“ přispěl Davidson, „uděláme z něho strážného.“

	Ormiston se na něho podíval. „Myslíte, že vedení firmy s tím bude souhlasit?“

	„Přesvědčíme je,“ řekl Claverhouse klidně.

	„Důležitější ale je něco jiného,“ vložila se do hovoru Clarkeová, „skočí na to Telford?“

	„To záleží na tom, jak je zoufalý,“ odpověděl Rebus.

	„Náš člověk uvnitř…“ Ormistonovi zazářily oči. „Pracovat pro Telforda – to jsme si přece vždycky přáli.“

	Claverhouse přikývl. „Zbývá jediné.“ Podíval se na Rebuse a Davidsona. „Kdo to bude? Nás Telford zná.“

	„Vezmeme někoho odjinud,“ řekl Rebus. „Už jsem s ním pracoval. Telford o něm určitě neslyšel. Je to dobrý chlap.“

	„Bude ochoten to udělat?“

	Kolem stolu bylo ticho.

	„Záleží na tom, kdo to po něm chce,“ ozval se hlas ode dveří. Stál tam podsaditý muž s hustými pečlivě učesanými vlasy a přimhouřenýma očima. Rebus vstal, potřásl Jacku Mortonovi rukou a představil je.

	„Budu potřebovat celý životopis,“ řekl Morton věcně. „John mi vysvětlil, oč jde, a plán se mi líbí. Ale budu potřebovat byt, něco ubohého, někde tam blízko.“

	„Hned ráno to zařídím,“ slíbil Claverhouse. „Poslyšte, o tom si musíme promluvit s našimi šéfy, aby to schválili.“ Podíval se na Mortona. „Jacku, vy jste o tom svého šéfa informoval?“

	„Mám pár dnů volna, nemyslel jsem, že by stálo za to se o tom zmiňovat.“

	Claverhouse spokojeně přikývl. „Promluvím s ním, jakmile dostaneme zelenou.“

	„Potřebujeme začít hned, ještě dnes večer,“ naléhal Rebus. „Telfordovi muži třeba už někoho sehnali. Kdybychom si dávali na čas, mohli bychom příležitost propást.“

	„Souhlasím,“ přitakal Claverhouse a mrkl na hodinky. „Vyřídím pár telefonátů, i když tím překazím několik příjemných chvilek strávených po obědě nad sklenicí whisky.“

	„Podpořím vás, jestli to bude třeba,“ přidal se Davidson.

	Rebus se podíval na Jacka Mortona – svého přítele – a neslyšně vyslovil „díky“. Morton jen pokrčil rameny. Pak Rebus vstal.

	„Teď vás musím opustit,“ oznámil všem shromážděným. „Kdybyste mě potřebovali, máte číslo mého pageru a mobilu.“

	Byl v půli chodby, když ho dohnala Siobhan Clarkeová.

	„Jen jsem vám chtěla poděkovat.“

	Rebus zamrkal. „Za co?“

	„Od té doby, co se Claverhouse díky vám do toho případu pořádně zakousl, magnetofon zůstává vypnutý.“

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Večeře byla báječná. S Patience mluvil o Sammy, Rhoně, o své posedlosti hudbou šedesátých let a naprosté nevědomosti, pokud jde o módní trendy. Ona mluvila o práci, kurzu experimentálního vaření, kam chodí, i o zamýšlené cestě na Orkneje. Jedli italské těstoviny s domácí omáčkou ze škeblí a garnátů a vypili láhev minerálky Highland Spring. Rebus dělal, co jen bylo v jeho silách, aby pustil z hlavy tajnou operaci, Tarawicze, Candice, Lintze… Viděla, že je duchem nepřítomen přinejmenším napůl; snažila se zahnat pocit zrady. Zeptala se ho, jestli půjde domů.

	„To je pozvání?“

	„Nevím jistě… Asi ano.“

	„Předstírejme, že ne, potom si nebudu připadat jako totální debil, až odmítnu.“

	„Zní to rozumně. Asi ti prochází hlavou spousta věcí.“

	„Divím se, že nevidíš, jak mi lezou ušima ven.“

	„Chceš o něčem z toho mluvit? Víš, možná sis nevšiml, ale dnes večer jsme mluvili prakticky o všem – kromě nás.“

	„Nemyslím, že by mluvení pomohlo.“

	„Lepší je to v sobě dusit?“ Mávla rukou směrem k němu. „Ejhle, skotský muž, který je nejšťastnější, když může něco odepřít.“

	„Co komu upírám?“

	„Pro začátek mě odmítáš seznámit s tím, čím žiješ.“

	„To je mi líto.“

	„Kristepane, Johne, tu větičku si rovnou nechej napsat na tričko.“

	„Díky, možná to udělám.“ Vstal z pohovky.

	„Hergot, je mi to líto.“ Usmála se. „Vidíš, teď jsi mě přistihl, jak dělám totéž.“

	„Ano, je to vysoce nakažlivé.“

	Vstala a dotkla se jeho paže. „Dělá ti starosti ten test?“

	„Teď právě, věř tomu, nebo ne, je tou nejmenší z mých starostí.“

	„Měl by být. Všechno dobře dopadne.“

	„Úplně senza. Neboli Hunky dory.“

	„Hunky dory,“ zopakovala a zase se usmívala. Zběžně ho políbila na tvář. „Víš, nikdy jsem docela nepochopila, co to znamená.“

	„Hunky Dory?“

	Přikývla.

	„Tak přece David Bowie pojmenoval svoje album.“ Políbil ji na obočí.

	 

	Nikdy se nedozví, jaký instinkt ho přiměl, aby jel oklikou, ale byl rád, že se tou cestou vydal. Protože tam, před kasinem Morvena, parkovala bílá limuzína. Řidič se o ni opíral, kouřil cigaretu a vypadal znuděně. Čas od času vytáhl mobil a s někým krátce pohovořil. Rebus kasino vytrvale sledoval a myslel si: Tommy Telford má v tom podniku podíl; hostesky pocházejí z východní Evropy a dodal je pan Růžový. Jak těsně propojené ty dvě říše – Telfordova a Tarawiczova – ve skutečnosti jsou? A přidejte třetí souvislost – jakuza. Něco mu na tom stále nesedělo.

	Co z toho Tarawicz má?

	Miriam Kenworthyová se domnívala, že mu jde o hrubou sílu: Telfordova organizace vyškolí skotské siláky a potom je posílá na jih, do Anglie. Ale to by byl malý kšeft. V tom musí být něco většího. Má dostat podíl na obrovské částce, kterou loupeží v Maclean’s získají? Láká ho snad Telford nějakou akcí, kterou plánuje jakuza? A kolik pravdy je na teorii, že Telford je Tarawiczovým dodavatelem?

	Další telefonický hovor čtvrt hodiny před půlnocí řidiče vyprovokoval k akci. Cigaretu chvatně odhodil na silnici a začal otevírat dveře. Tarawicz a jeho doprovod se přihnali z kasina a chovali se, jako by jim patřil svět. Candice měla dlouhý černý kabát přes lesklé růžové šaty, které jí sahaly těsně nad kolena. V ruce držela láhev šampaňského. Rebus napočítal tři Tarawiczovy muže; pamatoval si je ze skládky šrotu. Dva z těch, které na šrotišti také viděl, se tady neobjevili: advokát a Krab. Ale zato se z hotelu vynořil i Telford se dvěma pomocníky; jedním z nich byl Hezoun. Ten se právě ujišťoval, zda mu sako správně sedí, a snažil se vyřešit, jestli by mu zapnuté neslušelo lépe. Ale jeho oči při tom pročesávaly tmavou ulici. Rebus zaparkoval auto daleko od pouličního osvětlení, byl si proto jist, že je neviditelný. Všichni se nahrnuli do limuzíny. Rebus se díval, jak odjíždí, počkal, dokud nezahnula za roh, a až potom rozsvítil světla a nastartoval.

	Jeli do stejného hotelu, v jakém bydlel Macumoto. Telfordův range rover byl zaparkovaný před ním. Chodci – dvojice pozdních návštěvníků, kteří pospíchali domů z hospody – se ohlíželi a na limuzínu zírali. Sledovali, kolik lidí z ní vystupuje, pravděpodobně si je spletli s nějakými hvězdami pop music nebo s lidmi od filmu. Rebus v roli pomocného režiséra odpovědného za výběr herců: hvězdička Candice trpící v rukou odporného producenta Tarawicze. Telford – štíhlý mladý kameraman na vzestupu, který se od producenta hledí něco naučit, než přivodí jeho pád. Ostatní vystupovali jen v epizodách, snad s výjimkou Hezouna, který se držel svého šéfa za šosy a možná pracoval na svém prvním velkém úspěchu…

	Jestli Tarawicz má apartmá, mohli by tam odejít všichni. Jestli ne, zamíří do baru. Rebus zaparkoval a šel za nimi dovnitř.

	Světlo ho řezalo do očí. Recepce byla samé zrcadlo a dřevo z borovice, mosaz a zeleň v květináčích. Rebus se snažil vzbudit dojem, že i on patří k této společnosti, jen se opozdil. Dvojitými skleněnými lítacími dveřmi viděl, že se usazují v baru. Držel se raději zpátky. Sedící cíl v prázdné recepci; větší cíl v baru. Stáhnout se do auta? Někdo vstal a svlékal si dlouhý černý kabát. Candice. Teď se usmívala, něco říkala Tarawiczovi, který přikyvoval. Vzal ji za ruku a políbil ji do dlaně. Šel ještě dál: pomalu jí olízl dlaň a pokračoval k zápěstí. Všichni se smáli a hvízdali. Candice nijak nereagovala. Tarawicz postoupil k vnitřní straně lokte a kousl ji. Zaječela, uskočila a třela si ruku. Tarawicz nechával jazyk vyplazený, předváděl se před ostatními. Jedno se Telfordovi musí přiznat: na rozdíl ode všech u stolu se při tom neusmíval od ucha k uchu.

	Candice tam stála jako nahrávač, který účinkuje v krátkém komickém výstupu svého majitele. Pak Tarawicz svižně mávl rukou. Když tím dostala svolení odejít, zamířila ke dveřím. Rebus se vmáčkl do výklenku, kde stály telefonní automaty. Candice vyšla ze dveří a zmizela na dámské toaletě. U stolu měli spoustu práce, objednávali další šampaňské – a pro Hezouna pomerančovou šťávu.

	Rebus se rozhlédl, zhluboka nadechl a vešel na dámskou toaletu, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	Stříkala si vodu na obličej. Vedle umyvadla ležela malá hnědá lahvička. A tři žluté tablety. Rebus je shodil na podlahu.

	„Hej!“ Obrátila se, uviděla ho a zvedla ruku k ústům. Pokusila se couvnout, ale neměla kam.

	„Opravdu to chcete, Karino?“ Použil její pravé jméno jako zbraň: zahájil palbu do vlastních řad.

	Zamračila se a zavrtěla hlavou: na obličeji bylo vidět, že nerozumí. Chytil ji za ramena a stiskl.

	„Sammy,“ zasyčel. „Sammy je v nemocnici. Moc nemocná.“ Ukázal k hotelovému baru. „Oni se ji pokusili zabít.“

	Podstatu sdělení pochopila. Candice zavrtěla hlavou. Slzy jí rozmazávaly oční linky.

	„Řekla jste Sammy něco?“

	Zase se zamračila.

	„Něco o Telfordovi nebo Tarawiczovi? Mluvila jste o nich se Sammy?“

	Pomalé, rozhodné zavrtění hlavou. „Sammy… nemocnice?“

	Přikývl. Rukama ukazoval, jak drží volant, napodobil zvuk motoru a potom uhodil pěstí do otevřené dlaně. Candice se podívala jinam a honem se chytila umyvadla. Dala se do pláče, ramena se jí třásla. Hledala další tablety. Rebus jí je vytrhl z ruky.

	„Chcete na všechno zapomenout? Na tyhle zapomeňte hned.“ Tablety hodil na podlahu a rozdrtil podpatkem. Sehnula se, olízla prst a prášek na něj nabrala. Rebus jí pomáhal vstát. Podlamovala se jí kolena; musel ji držet. Vyhýbala se jeho pohledu.

	„Zvláštní, co, i poprvé jsme se potkali na toaletě, vzpomínáte si? Měla jste strach. Život, jaký jste vedla, jste tak nenáviděla, že jste si pořezala ruce.“ Dotkl se jejích zjizvených zápěstí. „Tolik jste ho nenáviděla. A teď v tom jedete zas.“

	Obličej měla na jeho saku, slzy mu kapaly na košili.

	„Vzpomínáte si na toho Japonce?“ pokračoval sladkým hlasem. „Vzpomínáte si na Juniper Green, ten golfový klub?“

	Odtáhla se a otřela si nos o holé zápěstí. „Juniper Green,“ zopakovala.

	„Správně. A velká továrna… auto zastavilo a všichni se dívali na tu továrnu.“

	Přikyvovala.

	„Mluvil o ní někdo? Řekli něco, cokoli?“

	Vrtěla hlavou. „Johne…“ Ruce na klopách jeho saka. Popotáhla nosem a zase si ho otřela. Sklouzla dolů po jeho saku, košili. Byla na kolenou, vzhlížela k němu, mrkáním zaháněla slzy, zatímco vlhkými prsty seškrabovala prášek z dlaždic. Rebus si k ní dřepl.

	„Pojďte se mnou,“ řekl. „Pomůžu vám.“ Ukázal na dveře, ke světu venku, ale ona měla dost práce se svým vlastním, prsty si strkala do úst. Někdo otevřel dveře. Rebus zvedl oči.

	Žena: mladá, opilá, vlasy jí padaly do očí. Zastavila se a prohlížela si ty dva na podlaze, potom se usmála a zamířila ke kabince.

	„Trochu mi nechte,“ řekla a otočila zámkem.

	„Běžte, Johne.“ Candice měla v koutcích úst prášek. Kousíček tablety jí uvízl mezi dvěma předními zuby. „Prosím, běžte.“

	„Nechci, aby vám ublížili.“ Stiskl jí ruce.

	„Mě už nic nebolí.“

	Vstala a odvrátila se od něho. Zkontrolovala svůj obličej v zrcadle, setřela prášek a poopravila maskaru. Vysmrkala se a zhluboka nadechla.

	Vyšla z toalet.

	Rebus chvíli počkal, aby měla dost času dojít ke stolu. Potom otevřel dveře a zamířil ven. K autu se vracel na nohách, které jako by patřily někomu jinému.

	Jel domů a slzy měl na krajíčku.

	Dál než jen na krajíčku.

	
Kapitola dvacátá pátá

	Čtyři hodiny ráno, zazvonění telefonu ho jako na zavolanou vytrhlo ze zlého snu.

	V koncentračním táboře před ním klečely prostitutky se špičatými opilovanými zuby. Jake Tarawicz, v celé slávě SS, ho držel zezadu a ujišťoval, že veškerý odpor je marný. Zamřížovaným oknem Rebus viděl černé barety – makistické jednotky osvobozovaly tábor, ale jeho barák si nechávaly až na konec. Zvonilo se na poplach, všechno mu říkalo, že záchrana je na dosah ruky…

	… uvědomil si, že to zvonění vychází z jeho telefonu… Vypotácel se z křesla a zvedl sluchátko.

	„Ano.“

	„Johne?“ Hlas vrchního superintendenta: okamžitě identifikovatelný díky typickému aberdeenskému přízvuku.

	„Ano, pane?“

	„Máme tu jednu potíž. Přijeďte sem.“

	„Jakou?“

	„To vám povím, až budete tady. Pospěšte si.“

	 

	Noční služba. Město spí. Na stanici v St Leonard’s se svítilo, v domech kolem panovala černočerná tma. Po problému, o kterém Sedlák mluvil, ani stopy. Kancelář vrchního superintendenta: Sedlák se radil s Gill Templerovou.

	„Posaďte se, Johne. Kávu?“

	„Ne, díky, pane.“

	Zatímco se Templerová a vrchní superintendent rozhodovali, kdo promluví, Rebus jim pomohl.

	„Někdo zaútočil na podniky Tommyho Telforda.“

	Templerová zamrkala. „Telepatie?“

	„Někdo vypálil Caffertyho kanceláře a taxislužbu. A taky jeho dům,“ pokračoval Rebus a pokrčil rameny. „Věděli jsme, že jim to vrátí.“

	„Věděli?“

	Co mohl říci? Já to věděl, protože mi to Cafferty řekl. Takové vysvětlení by se jim asi nelíbilo. „Jen jsem si dal dohromady dvě a dvě.“

	Sedlák si nalil hrnek kávy. „Takže teď tu máme otevřenou válku.“

	„Kde se to stalo?“

	„V herně na Flint Street,“ odpověděla Templerová. „Škoda není nijak velká: mají tam samočinné hasicí zařízení.“ Usmála se: herna s hasicím zařízením… ne že by to Telford s opatrností přeháněl.

	„Taky pár nočních klubů,“ dodal Sedlák. „A kasino.“

	„Které?“

	Vrchní superintendent se podíval na Templerovou, která odpověděla: „Morvena.“

	„Byl někdo zraněn?“

	„Manažer a pár přátel: otřes mozku a pohmožděniny.“

	„Jak k tomu došlo?“

	„Padali jeden přes druhého, když utíkali dolů po schodech.“

	Rebus přikývl. „Zvláštní, jak někteří lidé mají problémy se schody.“ Narovnal se na židli. „Ale jak má tohleto všechno souviset se mnou? Neříkejte mi, že sotva jsem se zbavil Telfordova japonského obchodního partnera, vrhl jsem se na žhářství?“

	„Johne…“ Sedlák vstal a opřel se o psací stůl. „My tři víme, že jste s tím nic společného neměl. A ve vašem autě jsme našli neotevřenou malou láhev sladové whisky pod sedadlem řidiče…“

	Rebus přikývl. „Ta je moje.“ Další z jeho malých sebevražedných bomb.

	„Tak proč byste pil směsku ze supermarketu?“

	„Od ní byl ten uzávěr? Laciní mizerové.“

	„A ve vaší krvi také nebyl alkohol. Zatím, jak říkáte, padá podezření na Caffertyho. A Cafferty a vy…“

	„Chcete, abych s ním promluvil?“

	Gill Templerová se na židli naklonila směrem k nim. „Nechceme válku.“

	„Na uzavření příměří musí být dva.“

	„Promluvím s Telfordem,“ řekla.

	„Pozor na něj, tomu lumpovi to vážně pálí.“

	Přikývla. „Promluvíte s Caffertym?“

	Rebus si válku rozhodně nepřál. Telforda by odvedla od vyloupení Maclean’s. Bude potřebovat všechny lidi, které může sehnat; možná dokonce bude muset zavřít obchod. Ne, Rebus válku nechtěl. „Promluvím s ním,“ slíbil.

	 

	Doba snídaně ve věznici Barlinnie.

	Rebusovi, kterému po té jízdě hučelo v hlavě, bylo jasné, že whisky by na jeho nervy působila jako balzám. Cafferty na něho čekal ve stejné místnosti jako minule.

	„Báječné ráno, Tatrmane.“ Ruce založené, viditelně spokojený sám se sebou.

	„Měl jste rušnou noc.“

	„Naopak, spal jsem tak dobře, jak se tu jen dá. A co vy?“

	„Vstával jsem ve čtyři a ověřoval hlášení o škodách. Bez cesty až sem bych se byl docela dobře obešel. Snad kdybyste mi dal číslo vašeho mobilu…?“

	Cafferty se zazubil. „Slyšel jsem, že z nočních klubů nezbylo nic.“

	„Myslím, že vaši chlapci se vám předvádějí v lepším světle, než jak zasluhují.“ Caffertymu ztuhl úsměv. „Telford své obchody zřejmě vybavil nejmodernějším hasicím zařízením. Čidla reagující na přítomnost kouře, automatické hašení, protipožární dveře. Škody byly minimální.“

	„To je jen začátek,“ nedal se Cafferty. „Já toho utřinosa dostanu.“

	„Myslel jsem, že to mám udělat já!“

	„Tatrmane, zatím jste snad ani nehnul prstem.“

	„Něco chystám. Jestli to vyjde, bude se vám to líbit.“

	Cafferty přimhouřil oči. „Prozraďte mi podrobnosti. Ať vám můžu uvěřit.“

	Ale Rebus jen zavrtěl hlavou. „Někdy člověk prostě věřit musí.“ Odmlčel se. „Platí?“

	„Něco mi muselo ujít.“

	Rebus to rozvedl. „Vycouvejte z toho. Nechejte Telforda mně.“

	„Tím už jsme prošli. Když na mě zaútočí a já neudělám nic, vypadám jako něco, čemu se na chodníku vyhýbáte, abyste do toho nešlápl.“

	„Mluvíme s ním, varujeme ho, aby toho nechal.“

	„A zatím vám mám důvěřovat, že uděláte svou práci?“

	„Podali jsme si na to ruce.“

	Cafferty pohrdlivě zafuněl. „Podal jsem si ruce se spoustou darebáků.“

	„A teď jste se setkal s výjimkou z pravidla.“

	„Tatrmane, vy jste výjimka ze spousty pravidel.“ Cafferty vypadal zamyšleně. „Kasino, kluby, herna… takže škody nebyly velké?“

	„Podle mého odhadu se na nich ty hasicí automaty podepsaly nejmíň z poloviny.“

	Caffertymu vyvstaly svaly na dolní čelisti. „Tím spíš vypadám jako blbec.“

	Rebus tiše seděl a čekal, až tu šachovou partii, kterou Cafferty v hlavě hraje, dotáhne do konce.

	„Dobrá,“ ozval se gangster konečně, „já své lidi odvolám. Možná stejně přišel čas nabrat nějaké nové síly.“ Zvedl oči k Rebusovi. „Čas pro novou krev.“

	Což Rebusovi připomnělo jiný úkol, který zatím stále odkládal.

	 

	Danny Simpson bydlel se svou matkou v řadovém domku ve Wester Hailes.

	Toto pochmurné edinburské sídliště, vzešlé z rýsovacích prken sadistů, kteří nikdy nemuseli bydlet ani v jeho okolí, mělo srdce, které se časem sice smrsklo, ale odmítalo přestat bít. Rebus k tomu místu choval hlubokou úctu. Tam vyrostl Tommy Smith, tam cvičil s ponožkami nacpanými do saxofonu, aby nerušil sousedy za tenkými zdmi jejich věžáku. Tommy Smith, jeden z nejlepších saxofonistů, jaké Rebus kdy slyšel.

	Sídliště Wester Hailes v jistém slova smyslu vlastně existovalo mimo reálný svět: neleželo na trase vedoucí odněkud někam. Rebus nikdy neměl důvod, aby jím projel – do Wester Hailes se vydal, jen když musel něco vyřídit přímo tam. Městský okruh se sídliště jen dotkl a jinak než z něho řidiči Wester Hailes neznali. Co bylo vidět z obchvatu: bloky věžáků, ulice s řadovými domky nalepenými na sebe, plochy nevyužívaných hřišť. Co řidiči neviděli: lidi. Nebyla to ani tak betonová džungle jako betonové vakuum.

	Rebus zaklepal u Dannyho Simpsona na dveře. Nevěděl, co mu řekne. Prostě ho chtěl ještě jednou vidět. Chtěl ho vidět bez té krve a bolesti. Chtěl ho vidět živého a zdravého.

	Chtěl ho vidět.

	Ale doma nebyl ani Danny Simpson, ani jeho matka. Nějaká sousedka, které chyběla horní část umělého chrupu, vyšla ven a vysvětlila situaci.

	Rebuse opět nasměrovala do Královské nemocnice, kde v malém, temném, zastrčeném pokoji ležel Danny Simpson v posteli se zavázanou hlavou a potil se, jako by v zápase právě odehrál celých devadesát minut. Nebyl při vědomí. Jeho matka seděla vedle něho a hladila mu zápěstí. Sestřička Rebusovi vysvětlila, že pro Dannyho bude nejlepší nějaký hospic, tedy za předpokladu, že mu tam dokáží opatřit postel.

	„Co se stalo?“

	„Do rány se zřejmě dostala infekce. A když jí váš imunitní systém nedokáže vzdorovat… Svět je smrtelně nebezpečné místo.“ Pokrčila rameny a zdálo se, že stejný vývoj událostí zažívá až příliš často. Dannyho matka viděla, že ti dva spolu hovoří. Možná si Rebuse spletla s lékařem. Vstala, přistoupila k němu a čekala, až promluví.

	„Přišel jsem navštívit Dannyho,“ řekl.

	„Ano?“

	„Tehdy večer… když se mu to stalo, byl jsem jeden z těch, kteří ho sem přivezli. Jen jsem se chtěl zeptat, jak se mu vede.“

	„Vidíte sám.“ Selhával jí hlas.

	Rebus si pomyslel: pět minut chůze, a byl by u Sammy v pokoji. Myslel si, že něco takového potkalo jenom ji, protože pro něho je jediná na světě. Teď si ale uvědomil, že jen pár kroků od Sammyiny postele pláčou jiní rodiče, tisknou ruce svých dětí a ptají se proč.

	„Je mi to opravdu líto,“ řekl. „Kéž bych…“

	„Mně taky,“ vzdychla žena. „Víte, nebyl to špatný kluk. Drzý, ale ne špatný. Jeho problém byl v tom, že vždycky toužil po něčem novém, po něčem, co zažene nudu. Všichni víme, kam to může vést.“

	Rebus přikývl a najednou si přál být někde jinde, nechtěl vyslechnout životní příběh Dannyho Simpsona. I bez něj má dost přízraků, s nimiž se musí potýkat. Stiskl té ženě ruku.

	„Poslyšte,“ řekl. „Mrzí mě to, ale musím jít.“

	Roztržitě přikývla a loudala se zpátky k synově posteli. Rebus chtěl Dannyho Simpsona proklít jen kvůli pouhé možnosti, že virus předal dál. Teď si uvědomil, že kdyby se byli setkali na prahu bytu, právě tím směrem by se jejich hovor ubíral, a možná by Rebus zašel ještě dál.

	Chtěl ho proklít… Ale nemohl. Mělo by to přesně stejný efekt, jako kdyby proklel Velkého šéfa. Plýtvání časem a dechem. Místo toho vstoupil do Sammyina pokoje, kde zjistil, že je zase sama. Žádní jiní pacienti, žádný ošetřující personál, ani Rhona. Políbil ji na čelo. Chutnalo slaně. Pot: potřebovala umýt. Ve vzduchu se vznášelo něco, co dřív necítil. Zásyp. Sedl si a vzal její teplou ruku do svých.

	„Jak ti je, Sammy? Mám v úmyslu ti sem přinést Oasis, třeba by tě probrali. Tvoje máma tu sedí a poslouchá klasiku. Jestlipak ji slyšíš? Ani nevím, jestli se ti taková hudba líbí. Je spousta věcí, o kterých jsme spolu ještě nikdy nemluvili.“

	Něco postřehl. Vstal, aby měl jistotu. Pohyb pod víčky.

	„Sammy? Sammy?“

	To ji ještě nikdy neviděl udělat. Stiskl knoflík vedle postele. Čekal, až přijde sestra. Stiskl ho ještě jednou.

	„No tak, Sammy, prosím tě.“

	Oční víčka se zachvěla… vtom pohyb ustal.

	„Sammy!“

	Otevřely se dveře a vešla sestra.

	„Co je?“

	Rebus: „Myslel jsem, že vidím… pohnula se.“

	„Pohnula?“

	„Jen očima, jako by se je snažila otevřít.“

	„Dojdu pro lékaře.“

	„No tak, Sammy, zkus to znovu. Vzbuď se, vzbuď se, drahá.“ Poklepal ji na zápěstí, potom na tváře.

	Přišel lékař. Ten, na kterého tehdy první den Rebus křičel. Nadzvedl jí víčka, posvítil do očí tenkou baterkou, pak ji odtáhl a zkontroloval zornice.

	„Jestli jste pohyb viděl, určitě tam byl.“

	„Ano, ale znamená to něco?“

	„Těžko říct.“

	„Přesto to zkuste.“ Očima se zabodával do lékařových.

	„Spí. Zdají se jí sny. Když spíte, někdy nastane fáze REM a v ní se oči rychle pohybují.“

	„Takže ten pohyb by mohl být…“ Rebus hledal to pravé slovo, „bezděčný?“

	„Jak říkám, těžko říct. Poslední vyšetření ukazují určité zlepšení.“ Odmlčel se. „Malé zlepšení, ale došlo k němu.“

	Rebus přikývl a zachvěl se. Lékař si toho všiml a zeptal se, jestli něco nepotřebuje. Rebus zavrtěl hlavou. Lékař se podíval na hodinky, musí jinam. Sestra přešlápla. Rebus jim oběma poděkoval a zamířil ven.

	 

	
		
				HOGAN:

				Souhlasíte s tím, že se tento výslech nahrává, doktore Colquhoune?

		

		
				COLQUHOUN:

				Nic proti tomu nenamítám.

		

		
				HOGAN:

				Je to ve vašem zájmu stejně jako v našem.

		

		
				COLQUHOUN:

				Nemám co skrývat, inspektore Hogane. (Kašel) 

		

		
				HOGAN:

				Dobře, pane. Snad bychom tedy mohli začít.

		

		
				COLQUHOUN:

				Směl bych se na něco zeptat? Jen kvůli zaznamenání: chcete se mě zeptat na Josepha Lintze – na nic jiného?

		

		
				HOGAN:

				O co jiného by ještě mohlo jít, pane?

		

		
				COLQUHOUN:

				Jen jsem si to chtěl ověřit. 

		

		
				HOGAN:

				Přejete si tady mít svého advokáta?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ne.

		

		
				HOGAN:

				Dobře, pane. Jestli tedy mohu začít… opravdu je zde jen otázka vašeho vztahu k profesoru Josephu Lintzovi.

		

		
				COLQUHOUN:

				Ano.

		

		
				HOGAN:

				Ale když jsme spolu mluvili předtím, tvrdil jste, že jste profesora Lintze neznal.

		

		
				COLQUHOUN:

				Myslím, že jsem řekl, že jsem ho neznal dobře.

		

		
				HOGAN:

				Dobrá, pane. Jestli jste to řekl takhle…

		

		
				COLQUHOUN:

				Ano, řekl, alespoň tak si to pamatuji.

		

		
				HOGAN:

				Od té doby jsme však získali nějaké nové informace…

		

		
				COLQUHOUN:

				Ano?

		

		
				HOGAN:

				Že jste znal profesora Lintze o něco lépe, než jste uvedl.

		

		
				COLQUHOUN:

				A na to usuzujete na základě čeho…?

		

		
				HOGAN:

				Máme nové informace. Informátor nám sdělil, že Joseph Lintz vás obvinil z toho, že jste válečný zločinec. Mohl byste se k tomu vyjádřit, pane?

		

		
				COLQUHOUN:

				Mohu jen říci, že je to lež. Odporná lež.

		

		
				HOGAN:

				Nemyslel si, že jste válečný zločinec?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ach, to si opravdu myslel! Řekl mi to do očí, a ne jednou.

		

		
				HOGAN:

				Kdy?

		

		
				COLQUHOUN:

				Před lety. Vzal si to do hlavy… Ten člověk byl šílený, inspektore. Viděl jsem to na něm. Pronásledovali ho démoni.

		

		
				HOGAN:

				Co vám přesně řekl?

		

		
				COLQUHOUN:

				Je těžké si vzpomenout. Bylo to dávno, snad někdy na začátku sedmdesátých let.

		

		
				HOGAN:

				Pomohlo by nám, kdybyste se pokusil…

		

		
				COLQUHOUN:

				Přišel s tím za mnou uprostřed jednoho večírku. Myslím, že ho uspořádali na počest jednoho hostujícího profesora. že ho uspořádali na počest jednoho hostujícího profesora. Zkrátka a dobře Joseph trval na tom, že se mnou chce mluvit o samotě. Vypadal, jako by s ním cloumala horečka. Pak s tím přišel: jsem nacista a do téhle země jsem se dostal nějakou komplikovanou cestou. Neustále o tom hovořil.

		

		
				HOGAN:

				Co jste udělal?

		

		
				COLQUHOUN:

				Řekl jsem mu, že je opilý a žvaní nesmysly.

		

		
				HOGAN:

				A co on na to?

		

		
				COLQUHOUN:

				Opravdu se opil. Domů ho museli dovézt taxíkem. Víc jsem o tom nemluvil. V akademických kruzích si člověk zvykne na jistou míru… výstředního chování. Jsme lidé posedlí tím či oním, s tím se nedá nic dělat.

		

		
				HOGAN:

				Ale Lintz toho nenechal?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ne, nenechal. Každých pár let… vždycky… mi něco řekl, obviňoval mě, že prý jsem spáchal nějakou ukrutnost…

		

		
				HOGAN:

				Vyhledal vás i mimo univerzitu?

		

		
				COLQUHOUN:

				Nějakou dobu mi telefonoval domů.

		

		
				HOGAN:

				Přestěhoval jste se?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ano.

		

		
				HOGAN:

				A telefonní číslo jste nenechal uvést do seznamu?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ano. Nakonec jsem o to požádal.

		

		
				HOGAN:

				Aby vám přestal telefonovat?

		

		
				COLQUHOUN:

				To byl myslím jeden z důvodů.

		

		
				HOGAN:

				Mluvil jste o Lintzovi s někým?

		

		
				COLQUHOUN:

				Myslíte, jestli jsem se obrátil na úřady? Ne, s nikým jsem nemluvil. Jen mě to obtěžovalo, nic víc.

		

		
				HOGAN:

				A co se stalo potom?

		

		
				COLQUHOUN:

				Potom se začaly objevovat v novinách ty články, psalo se v nich, že Joseph by mohl být nacista, válečný zločinec. A najednou jsem ho zase měl na krku.

		

		
				HOGAN:

				Zavolal vám do práce?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ano.

		

		
				HOGAN:

				I o tom jste nám tedy lhal?

		

		
				COLQUHOUN:

				Omlouvám se. Zpanikařil jsem.

		

		
				HOGAN:

				Měl jste snad k panice nějaký důvod?

		

		
				COLQUHOUN:

				Prostě… Nevím.

		

		
				HOGAN:

				Proto jste se s ním setkal? Abyste dali věci do pořádku?

		

		
				COLQUHOUN:

				Poobědvali jsme spolu. Zdálo se, že… mu to jasně myslí. Ale to, co říkal, bylo šílené. Měl zmapovaný celý životní příběh, ale nebyl můj. Stále dokola jsem mu opakoval: „Josephe, když válka skončila, ještě mi nebylo ani dvacet.“ Kromě toho jsem se narodil tady a tady jsem také vyrostl. O tom existují doklady.

		

		
				HOGAN:

				Co on na to?

		

		
				COLQUHOUN:

				Že by ty doklady mohly být padělané.

		

		
				HOGAN:

				Padělat doklady… jeden ze způsobů, jakým mohl Josef Linzstek uniknout pozornosti.

		

		
				COLQUHOUN:

				Já vím.

		

		
				HOGAN:

				Myslíte, že Joseph Lintz byl Josef Linzstek?

		

		
				COLQUHOUN:

				Nevím. Možná na něho ty články zapůsobily… uvěřil tomu… nevím.

		

		
				HOGAN:

				Ano, ale obviňovat vás začal dřív, než média ten cirkus rozpoutala – o desítky let dřív.

		

		
				COLQUHOUN:

				To je pravda.

		

		
				HOGAN:

				Takže on vás pronásledoval. Nehrozil, že se obrátí na média se svou verzí těch událostí?

		

		
				COLQUHOUN:

				Možná… Nepamatuji se.

		

		
				HOGAN:

				Hm.

		

		
				COLQUHOUN:

				Hledáte nějaký motiv, že? Hledáte důvody, proč bych si přál jeho smrt.

		

		
				HOGAN:

				Zabil jste ho, doktore Colquhoune?

		

		
				COLQUHOUN:

				Důrazně prohlašuji, že ne.

		

		
				HOGAN:

				Máte nějaké tušení, kdo to udělal?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ne.

		

		
				HOGAN:

				Proč jste nám o Lintzovi neřekl? Proč jste lhal?

		

		
				COLQUHOUN:

				Protože jsem věděl, že se tohleto stane. Mlčel jsem kvůli těm podezřením. Hloupě jsem doufal, že bych se jim mohl vyhnout.

		

		
				HOGAN:

				Vyhnout?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ano.

		

		
				HOGAN:

				S Lintzem viděli obědvat nějakou mladou ženu v restauraci, kam vzal i vás. Nemáte představu, kdo by to mohl být?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ne.

		

		
				HOGAN:

				Znal jste profesora Lintze dlouhou dobu… jaké podle vás měl sexuální sklony?

		

		
				COLQUHOUN:

				O tom jsem nikdy nepřemýšlel.

		

		
				HOGAN:

				Ne?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ne.

		

		
				HOGAN:

				A vy, pane?

		

		
				COLQUHOUN:

				Nechápu, jak to s tím… dobrá, inspektore, oficiálně prohlašuji, že jsem monogamní a heterosexuální.

		

		
				HOGAN:

				Děkuji vám, pane. Vážím si vaší upřímnosti.

		

	

	 

	Rebus pásek zastavil.

	„Vsadím se, že jste si jí doopravdy vážil.“

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Bobby Hogan.

	„Že otázku, jestli to udělal, jste špatně načasoval. Jinak to nebylo špatné.“ Rebus zaťukal na magnetofon. „Je toho tam ještě hodně?“

	„Ani ne.“

	Rebus pásek zase pustil.

	 

	
		
				HOGAN:

				Když jste se setkali v restauraci, probíhalo to stejně jako dřív?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ach, ano. Jména, data… země, přes které mě vezli do Británie z evropských zemí.

		

		
				HOGAN:

				Řekl vám, jak se to dělalo?

		

		
				COLQUHOUN:

				Říkal tomu krysí cesta. Považte, prý ji řídili z Vatikánu. A všechny západní vlády měly tajnou dohodu, že nacistické špičky – vědce a intelektuály – dostanou někam, kde nepadnou do rukou Rusů. Víte… Zní to, jako když se Ian Fleming zkombinuje s Johnem Le Carré, nezdá se vám?

		

		
				HOGAN:

				Dokládal to mnoha podrobnostmi?

		

		
				COLQUHOUN:

				Ano, ale u lidí trpících obsesí tomu tak bývá.

		

		
				HOGAN:

				Byly napsány i knihy, které tvrdí totéž, o čem mluvil profesor Lintz.

		

		
				COLQUHOUN:

				Opravdu?

		

		
				HOGAN:

				Nacisté propašovaní do zámoří… váleční zločinci zachránění před šibenicí.

		

		
				COLQUHOUN:

				Hm, ano, ale to se jen tak povídá. Snad si vážně nemyslíte…?

		

		
				HOGAN:

				Já jenom shromažďuji informace, doktore Colquhoune. V mém povolání nic nevyhazujeme.

		

		
				COLQUHOUN:

				Ano, to chápu. Pak je ale těžké oddělit zmo od plev.

		

		
				HOGAN:

				Myslíte pravdy od lží? Ano, to je problém.

		

		
				COLQUHOUN:

				Víte, co všechno se nevykládá o Bosně a Chorvatsku… jatka, masové mučení, viníci tajně odvezení ze země… Těžko se pozná, co je pravda.

		

		
				HOGAN:

				Ještě poslední věc… netušíte, co se stalo s těmi penězi?

		

		
				COLQUHOUN:

				S jakými?

		

		
				HOGAN:

				Lintz vybral z banky peníze. Pět tisíc liber v hotovosti.

		

		
				COLQUHOUN:

				Teď o nich slyším poprvé. Další motiv?

		

		
				HOGAN:

				Děkuji vám za váš čas, doktore Colquhoune. Možná bude nutné, abyste s námi mluvil znovu. Je mi líto, ale neměl jste nám lhát, naše práce je pak mnohem obtížnější.

		

		
				COLQUHOUN:

				Omlouvám se, inspektore Hogane. Naprosto vás chápu, ale doufám, že je vám jasné, proč jsem to udělal.

		

		
				HOGAN:

				Moje máma mi vždycky kladla na srdce, abych nelhal, pane. Ještě jednou vám děkuji za čas, který jste nám věnoval.

		

	

	 

	Rebus se podíval na Hogana. „Vaše máma?“

	Hogan jen pokrčil rameny. „Možná to byla moje babička.“

	Rebus dopil kávu. „Takže známe jednoho z těch, kteří s Lintzem obědvali.“

	„A víme, že pronásledoval Colquhouna.“

	„Je podezřelý?“

	„Nedá se říct, že bych byl podezřelými přímo zavalen.“

	„To je fakt. Přesto…“

	„Myslíte, že s námi mluvil na rovinu?“

	„Nevím, Bobby. Znělo to, jako by si tu řeč předem nacvičil. A když jste skončil, ulevilo se mu.“

	„Myslíte, že jsem z něho nevytáhl všechno? Mohl bych ho předvolat znova.“

	Rebus si vybavoval ta slova: co všechno se nevykládá… viníci tajně odvezení ze země… Nemluvil o tom, co se někde dočtete, ale co slyšíte lidi povídat… Kdo mu takové příběhy mohl vyprávět? Candice? Jake Tarawicz? 

	Hogan si chvíli přejížděl prstem po nose. „Potřebuji se napít.“

	Rebus upustil kelímek do odpadkového koše. „Váš vzkaz byl doručen a pochopen. Mimochodem, ozval se vám Abernethy?“

	„Děsně otravný chlap,“ ulevil si Hogan a odvrátil se.

	
Kapitola dvacátá šestá

	„Je na místě,“ řekl Claverhouse, když mu Rebus zatelefonoval, aby se zeptal na Jacka Mortona. „Opatřil jsem mu mizerný mrňavý byt v Polwarthu. Vzali mu míru na uniformu a teď se oficiálně stal členem ostrahy jejich podniku.“

	„Kdo ještě o tom ví?“

	„Jen velký šéf. Jmenuje se Livingstone. Včera večer jsme s ním měli dlouhé jednání.“

	„Nebude to ostatním mužům z ostrahy připadat trochu divné, když se mezi nimi najednou objeví někdo cizí?“

	„Je na Jackovi, aby je uklidnil. Dost si v tom směru věří.“

	„Co jim o sobě napovídá?“

	„Tajné pití, hazardní hráč, rozbité manželství.“

	„On nepije.“

	„Ano, řekl mi to. Na tom nezáleží, stačí, když si všichni budou myslet, že pije.“

	„Ta role mu sedí?“

	„Zdá se. Bude pracovat na dvě směny. Tak do obchodu zajde víckrát, někdy večer, když je tam větší klid. Bude mít víc příležitostí se s Kenem a Decem seznámit. Během dne s ním nemáme žádný kontakt. Podá zprávu, jakmile se dostane domů. Jen telefonicky, mnoho schůzek nemůžeme riskovat.“

	„Myslíte, že ho budou sledovat?“

	„Jestli jsou důkladní. A jestli na ten plán skočí.“

	„A co Marty Jones? Mluvil jste s ním?“

	„To je smluveno na zítra. Přivede pár těžkých vah, ale na Jacka budou hodní.“

	„Není zítra trochu brzo?“

	„Můžeme si dovolit čekat? Možná si už někoho vyhlédli.“

	„Chceme toho od něho hodně.“

	„Byl to váš nápad.“

	„Já vím.“

	„Myslíte, že to nedokáže?“

	„O to nejde…, ale připlete se do války.“

	„Tak zařiďte příměří.“

	„Už se stalo.“

	„Nevypadá to, aspoň podle toho, co jsem slyšel…“

	Rebus se to dověděl také, sotva položil sluchátko. Zaklepal na dveře kanceláře vrchního superintendenta. Sedlák se tam radil s Gill Templerovou.

	„Mluvil jste s ním?“ zeptal se Sedlák.

	„Souhlasil s příměřím,“ oznámil Rebus. Podíval se na Templerovou. „A co vy?“

	Zhluboka se nadechla. „Mluvila jsem s panem Telfordem – u celého rozhovoru byl jeho advokát. Stále jsem opakovala, co chceme, a právník mi zase opakoval, že očerňuji jméno jeho klienta.“

	„A Telford?“

	„Prostě tam seděl se založenýma rukama a usmíval se do zdi.“ Červenaly jí tváře. „Myslím, že se na mě ani jednou nepodíval.“

	„Ale ten vzkaz jste mu předala?“

	„Ano.“

	„Řekla jste, že Cafferty ho dodrží?“

	Přikývla.

	„Tak co se ksakru děje?“

	„Nemůžeme připustit, aby se nám to vymklo z ruky,“ zdůraznil Sedlák. „Právě k tomu už zřejmě došlo.“

	Nejnovější výsledek vyřizování účtů: dvěma Caffertyho mužům rozmlátili obličej na kaši.

	„Mají štěstí, že nejsou mrtví,“ pokračoval Sedlák.

	„Je vám jasné, co se děje?“ poznamenal Rebus. „To dělá Tarawicz, on je ten problém. A Tommy ho podporuje.“

	„Právě v takové době si člověk přeje, aby Skotsko bylo nezávislé,“ souhlasil Sedlák. „Pak bychom toho prevíta od nás mohli prostě vypovědět.“

	„A co kdybychom to udělali i tak?“ navrhl Rebus. „Řekli mu, že je nepřijatelné, aby se tady déle zdržoval.“

	„A co když zůstane?“

	„Budeme ho sledovat a zajistíme, aby každý věděl, co děláme. My budeme ztrpčovat život jemu.“

	„Myslíte, že to pomůže?“ zeptala se Gill Templerová skepticky.

	„Asi ne,“ povzdechl si Rebus a náhle se sesul na židli.

	„Nemáme účinný prostředek, jak na něj zapůsobit,“ řekl Sedlák a mrkl na hodinky. „To policejního ředitele nepotěší. Chce, abych za půl hodiny přišel do jeho kanceláře.“ Telefonicky si objednal auto a vstal. „Poslyšte, vy dva tu zatím diskutujte a zkuste to nějak vyřešit.“

	Rebus a Templerová si vyměnili pohledy.

	„Za hodinku, za dvě budu zpátky.“ Sedlák se rozhlédl, jako kdyby se znenadání octl na neznámém místě. „Až budete odcházet, zamkněte za sebou dveře.“ Pak jen mávl rukou a odešel. V kanceláři zavládlo ticho.

	„Musí kancelář zamykat,“ našel hlas Rebus. „Má strach, že mu někdo ukradne tajemství toho jeho hrozného kafe.“

	„I když v poslední době ho dělá lepší.“

	„Možná ti jenom otupěly chuťové pohárky. Inu, vrchní inspektorko…“ Rebus otočil židli, aby byl čelem k ní. „Tak co bude s tím řešením?“

	Usmála se. „Má strach, že mu ten případ vezmou.“

	„Pozvání na kobereček?“

	„Pravděpodobně.“

	„A na nás je, abychom mu přispěchali na pomoc?“

	„Nepřipadá mi, že bychom přímo sršeli nápady a energií – na rozdíl od těch dvou klavíristek – víš, koho myslím, Katia a Marielle Labequeovy, jak se jim říká Dynamické duo.“

	„Taky mám ten dojem.“

	„A pak vždycky člověku něco našeptává, jen ať se navzájem třeba rozervou na kousky. Ovšem pokud se do křížové palby nedostanou civilisté.“

	Rebus si vzpomněl na Sammy a na Candice. „Kámen úrazu je v tom, že přesně k tomu pokaždé dojde.“

	Podívala se na něj. „Jak ti je?“

	„Jako vždycky.“

	„Tak mizerně?“

	„Je to moje povolání.“

	„Ale s Lintzem jsi skončil?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Je jistá šance, že měl s Telfordem něco společného.“

	„Pořád si myslíš, že za tou Sammyinou nehodou byl Telford?“

	„Telford nebo Cafferty.“

	„Cafferty?“

	„Narafičil to na Telforda stejným způsobem, jako na mě někdo ušil tu boudu s Macumotem.“

	„Víš, že z toho ještě nejsi úplně venku?“

	Podíval se na ni. „Vnitřní vyšetřování? Objeví se tu pánové s gumovými podešvemi?“ Přikývla. „Klidně je zavolej.“ Naklonil se na židli a třel si spánky. „Není důvod, proč je z toho mejdanu vynechat.“

	„Z jakého mejdanu?“

	„Z toho, co mám v hlavě. Ten mejdan nikdy nekončí.“ Rebus se nahnul přes stůl, aby zvedl sluchátko. „Ne, není tady. Mohu předat nějaký vzkaz? U telefonu detektiv inspektor Rebus.“ Pauza; díval se na Gill Templerovou. „Ano, také pracuji na tom případu.“ Našel pero a papír a začal psát. „Hm, aha. Ano, vypadá to tak. Všechno mu vyřídím, jen co se vrátí.“ Očima se přímo zavrtával do jejích. Pak přišla pointa: „Kolik jste říkala, že je mrtvých?“

	 

	Jen jeden. Ten druhý z místa činu uprchl, i když měl paži málem oddělenou od ramene. Později se objevil v místní nemocnici, potřeboval chirurgický zákrok a pořádnou dávku krve.

	Za denního světla. Ne v Edinburghu, ale v Paisley. V Telfordově rodišti, ve městě, kterému stále vládne. Čtyři muži oblečení jako zaměstnanci obce, jako cestáři. Místo krumpáčů a lopat však u sebe měli mačety a revolver velkého kalibru. Ty dva pronásledované muže zahnali na sídliště. Tam si hrály děti na tříkolkách; na ulici kopaly do míče. Ženy se dívaly z oken. Ale ti dospělí muži neměli v hlavě nic jiného, než jak by bližnímu ublížili. Mačeta opsala oblouk nad hlavou a tvrdě dopadla. Jednoho muže zranili, přesto běžel dál. Jeho přítel se pokusil přeskočit plot, nebyl však dost hbitý. Stačilo několik centimetrů a byl by ho zdolal. Ale takhle o plot zavadil a upadl. Když se zvedal, vzadu na hlavě ucítil hlaveň. Dva výstřely, a na zem padaly jemné kapičky krve a mozku. Děti nechaly her a ženy na ně křičely, aby utekly. Naštěstí ty dva výstřely zřejmě stačily. Honička skončila. Čtyři muži se obrátili a volným klusem se ulicí vraceli k čekající dodávce.

	Veřejná poprava v samém středu území Tommyho Telforda.

	Dvě oběti: známí půjčovatelé peněz. Ten v nemocnici se jmenoval „Maličký“ Stevie Murray, věk dvacet dva let. Ten v márnici byl Donny Draper – od dětství známý jako „Definitivní konec“. O té přezdívce se bude žertovat. Draperovi do pětadvacátých narozenin chybělo čtrnáct dní. Rebus doufal, že svého krátkého času na této planetě využil co nejlépe.

	Paisleyská policie věděla, že se Telford přestěhoval do Edinburghu, věděla, že tam jsou problémy. Proto ze zdvořilosti telefonicky uvědomili vrchního superintendenta Watsona.

	Volající řekl: ti dva patřili mezi Telfordovými lidmi k nejchytřejším a nejlepším.

	Volající řekl: popisy útočníků jsou málo konkrétní.

	Volající řekl: děti nemluví. Chrání je jejich rodiče, kteří se obávají odvety. Hm, s policií možná mluvit nechtějí, ale Rebus pochyboval, že budou stejně mlčenliví, až přijede Tommy Telford, vyzbrojený vlastními otázkami a odhodlaný z nich odpovědi vypáčit.

	To bylo zlé. To byla eskalace. Požáry a zmlácení lidé: takovou úhonu lze dát do pořádku. Ale vražda… vražda tento záštiplný souboj posunula na mnohem vyšší úroveň.

	„Stojí za to s nimi znovu mluvit?“ zeptala se Gill Templerová. Byli v kantýně, před nimi ležely netknuté sendviče.

	„Co si o tom myslíš?“

	Věděl, co si Gill Templerová myslí. Mluvila, protože měla pocit, že mluvit je lepší než nedělat nic. Byl by jí mohl říci, ať šetří dechem.

	„Vzali na to mačetu,“ připomněl.

	„Jako když skalpovali Dannyho Simpsona.“ Rebus přikývl. „Musím se zeptat…“ nakousla větu.

	„Na co?“

	„Týká se to Lintze… o čem jsi to začal mluvit?“

	Dopil zbytek vychladlé kávy. „Dáš si ještě jednu?“

	„Johne…“

	Podíval se na ni. „Lintz několikrát někam telefonoval a ty hovory se snažil utajit. Jeden z nich byl Tommymu Telfordovi do jeho kanceláře ve Flint Street. Nevíme, jak to souvisí, ale nějaké spojení tam určitě je.“

	„Co mohli mít společného Lintz a Telford?“

	„Možná se na něho Lintz obrátil se žádostí o pomoc. Třeba si od něho zval prostitutky. Jak říkám, nic nevíme. Proto to zatím držíme v tajnosti.“

	„Hodně si přeješ Telforda dostat, že?“

	Rebus se na ni dlouze zahleděl a přemýšlel o tom. „Ne tolik co dřív. Už nejde jen o něho.“

	„Chceš také Caffertyho?“

	„A Tarawicze… a jakuzu… a všechny ostatní, každého, kdo v tom s nimi jede.“

	Přikývla. „To je ten mejdan, o kterém jsi mluvil?“

	Zaťukal si na hlavu. „Všichni jsou tady, Gill. Snažil jsem se je odtamtud vykopnout, ale odmítají zmizet.“

	„A co kdyby… Co kdybys jim přestal vyhrávat tu jejich hudbu?“ Unaveně se usmál. „To je tedy nápad. Co myslíš: uspěje ELP? The Enid? A co trojité album skupiny Yes?“

	„Rozhodnutí je na tobě, ne na mně, díkybohu.“

	„Nevíš, oč přicházíš.“

	„Ale vím: byla jsem tam jako první.“

	 

	Staré skotské přísloví: koho klepnou přes prsty, chce tu ránu předat dál. Proto se Rebus zase ocitl v Sedlákově kanceláři. Po schůzce s policejním ředitelem Sedlákovi ještě nevybledly červené tváře. Když se Rebus chtěl posadit, Watson mu poručil, aby si zase stoupl.

	„Sednete si, až vám dovolím, ne dřív.“

	„Ano, pane.“

	„Ksakru, co se děje Johne?“

	„Promiňte, pane?“

	Sedlák se díval na vzkaz, který mu Rebus nechal na stole. „Co je to?“

	„Jeden mrtvý, jeden vážně raněný v Paisley, pane. Telfordovi muži. Cafferty útočí tam, kde to bolí. Pravděpodobně usoudil, že v Telfordově území jsou díry v obraně. Otevírá to prostor pro brejky.“

	„Paisley.“ Sedlák vzkaz uložil do zásuvky. „To není náš problém.“

	„Bude, pane. Až Telford oplatí ránu ranou, odehraje se to u nás.“

	„Na tom nezáleží, inspektore. Teď mluvme o Maclean’s Pharmaceuticals.“

	Rebus zamrkal a svěsil ramena. „Pane, měl jsem v úmyslu vás o tom informovat.“

	„Ale místo toho se o té akci musím dovědět od policejního ředitele?“

	„Vlastně to není moje věc, pane. Dělá na tom Skotské oddělení pro boj se zločinem.“

	„Ale kdo to vymyslel?“

	„Měl jsem v úmyslu vás o tom informovat, pane.“

	„Víte, jak kvůli tomu vypadám? Přijdu do Fettes a nevím, na čem se podílí jeden z mých podřízených. Vypadám jako blbec.“

	„Při vší úctě, pane, jsem si jist, že tomu tak není.“

	„Vypadám jako blbec!“ Sedlák praštil oběma pěstmi do stolu. „A to se mi nepřihodilo poprvé! Vždycky jsem se snažil pro vás udělat, co se dalo, víte to.“

	„Ano, pane.“

	„Vždycky jsem se choval fair.“

	„Nesporně, pane.“

	„A takhle se mi za to odvděčujete!“

	„Už se to nikdy nestane, pane.“

	Sedlák ho div nepropíchl očima; Rebus neuhýbal a nebojácně mu pohled vracel.

	„Hergot, to tedy doufám.“ Sedlák se opřel o židli. Trochu se uklidnil. Zavolat si někoho na kobereček a dát mu co proto je účinná terapeutická metoda. „A nechcete mi říct ještě něco, když už vás tady mám?“

	„Ne, pane. Až na… hm…“

	„Jen do toho.“ Sedlák se zase naklonil.

	„Jde o toho člověka v bytě nade mnou, pane,“ pravil nevinně Rebus. „Myslím, že by to mohl být lord Lucan.“

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Leonard Cohen: There is a War. Je válka.

	Čekali, až Telford zasadí odvetný úder. Nápad policejního ředitele: „viditelná přítomnost jako odstrašující prostředek“. Pro Rebuse to nebylo žádné překvapení: ještě méně byl nejspíš překvapen Telford. Hned měl pohotově Charlese Groala, který se proti obtěžování ze strany policie ohrazoval od té chvíle, kdy hlídkové vozy zabočily do Flint Street. Jak má jeho klient provozovat obchody, kde má legitimní a solidní zájmy, a jak má pokračovat v četných projektech pro místní komunitu, když je pod tlakem bezdůvodného a rušivého policejního dozoru? Ta narážka na „projekty pro místní komunitu“ měla připomenout, že důchodcům pronajímá byty, kde nevybírá nájemné: Telford je bez váhání používá jako figurky ve hře. Média se budou tetelit blahem.

	Hlídkové vozy stáhnou, je to jen otázka času. A potom zase v noci bude pořádný ohňostroj. Takový vývoj událostí všichni očekávali.

	Rebus odjel do nemocnice, poseděl se Rhonou. Pokoj, teď už důvěrně známý, byl oázou, kde vládl klid a pořádek a kde každá denní hodina s sebou přinášela vlastní uklidňující rituály.

	„Umyli jí vlasy,“ poznamenal.

	„Udělali další EEG,“ vysvětlila Rhona. „Pak jí to svinstvo museli z vlasů sundat.“ Rebus přikývl. „Prý sis všiml, že hýbe očima?“

	„Měl jsem takový dojem.“

	Rhona se dotkla jeho paže. „Jackie říká, že se mu možná podaří udělat si o víkendu čas a přijede. Považuj to za poctivé varování předem.“

	„Přijímám a rozumím.“

	„Vypadáš unaveně.“

	Usmál se. „Jednoho krásného dne mi někdo poví, že vypadám skvěle.“

	„Ale dneska to nebude,“ zklamala ho Rhona.

	„To dělá ten chlast, flámování a ženské.“

	A při tom si myslel: kola, kasino Morvena a Candice.

	A při tom si myslel: proč mám pocit, že jsem uvízl mezi dvěma protivníky, ale nemám možnost ovlivnit ani jednu z obou stran? Hrají snad se mnou hru oba, jak Cafferty, tak Telford?

	A při tom si myslel: doufám, že Jack Morton je v pořádku.

	 

	Když se vrátil do Arden Street, zvonil telefon. Zvedl sluchátko právě ve chvíli, kdy se ujímal své úlohy záznamník.

	„Nezavěšujte, dokud ten krám nevypnu.“ Našel správné tlačítko a stiskl ho.

	„Ta technika, co, Tatrmane?“

	Cafferty.

	„Co chcete?“

	„Slyšel jsem o Paisley.“

	„Tím chcete naznačit, že jste mluvil sám se sebou?“

	„Neměl jsem s tím nic společného.“

	Rebus se hlasitě zasmál.

	„Říkám vám to.“

	Rebus klesl do křesla. „A to vám mám věřit?“ Jen to na mě hraje, pomyslel si.

	„Ať mi uvěříte, nebo ne, chtěl jsem, abyste to věděl.“

	„Díky, určitě se mi bude líp spát.“

	„Tatrmane, někdo na mě šije boudu.“

	„Telford na vás žádnou boudu šít nepotřebuje,“ vzdychl Rebus a protáhl si krk, naklonil hlavu doleva a doprava. „Poslyšte, uvážil jste ještě jinou možnost?“

	„Jakou?“

	„Vaši muži prohrávají. Obracejí se proti vám.“

	„Věděl bych to.“

	„Věděl byste jen to, co vám řeknou vaši velitelé. Co když lžou? Neříkám, že hromadně přešli k nepříteli, stačilo by, kdyby zběhli jen dva nebo tři.“

	„Dověděl bych se to.“ Caffertyho hlas neprozrazoval žádné emoce. Přemýšlel.

	„Dobře, dobře, dověděl byste se to: kdo by vám to řekl jako první? Cafferty, jste jako v jiném světě. Jste ve vězení. Jak těžké by bylo před vámi něco skrýt?“

	„Těm lidem bych svěřil svůj život.“ Cafferty se odmlčel. „Řekli by mi to.“

	„Pokud by to věděli. Pokud by nebyli varováni, aby vám to neřekli. Chápete, o čem mluvím?“

	„Dva nebo tři zběhové…“ zopakoval Cafferty.

	„Nějaké kandidáty určitě máte?“

	„Jeffries by to věděl.“

	„Jeffries? Tak se tedy Lasička jmenuje?“

	„Ať se nedozví, že mu tak říkáte.“

	„Dejte mi jeho číslo. Promluvím s ním.“

	„Ne, ale zařídím, aby vám zavolal.“

	„A jestli je mezi těmi odpadlíky?“

	„Nevíme, jestli vůbec nějací jsou.“

	„Ale připouštíte, že to dává smysl?“

	„Připouštím, že Tommy Telford pro mě chystá truhlu.“

	Rebus zíral z okna. „Myslíte rakev?“

	„Prý si najal zabijáka.“

	„Ale vás tam někdo chrání?“

	Cafferty se zasmál. „Tatrmane, to znělo, skoro jako by vám na mně záleželo.“

	„Máte moc bujnou fantazii.“

	„Poslyšte, jsou jenom dvě cesty, jak z toho ven. Buď se s Telfordem vypořádáte vy, nebo to udělám já. V tom jsme přece oba zajedno? Tím chci říct, že jsem to nebyl já, kdo krade hráče a taky území a kdo soupeře zastrašuje.“

	„Možná je prostě jenom ctižádostivější než vy. Třeba vám připomíná, jaký jste kdysi byl.“

	„Chcete tím říct, že se ze mě stal bábovka?“

	„Podle mě jsou jen dvě možnosti: přizpůsobit se – nebo zemřít.“

	„A vy jste se přizpůsobil, Tatrmane?“

	„Možná trochu.“

	„Jo, zatraceně málo, jestli vůbec.“

	„O mně ale nemluvíme.“

	„Taky jste do toho zapletený. Na to nezapomínejte, Tatrmane. A sladké sny.“

	Rebus položil telefon. Cítil se vyčerpaný, deprimovaný. Děti na protější straně ulice byly v posteli, za zavřenými okenicemi. Rozhlédl se po pokoji. Jack Morton mu ho pomohl vymalovat, když Rebus tenkrát uvažoval o tom, že ho prodá. Jack mu taky pomohl skoncovat s pitím…

	Věděl, že nedokáže usnout. Vrátil se do auta a zamířil k Young Street. V Oxfordské hospodě byl klid. Pár filozofu v koutě a v zadní místnosti tři muzikanti, kteří už složili své instrumenty. Vypil dvě černé kávy a pak odjel do Oxford Terrace. Zaparkoval před Patienciným bytem, zhasl motor a chvíli seděl a poslouchal v rádiu jazz. Přálo mu štěstí: Astrid Gilbertová, Stan Getz, Art Pepper, Duke Ellington. Řekl si, že počká, až začnou hrát nějakou špatnou desku, pak teprve zaklepe Patience na dveře.

	Bylo však příliš pozdě. Nechtěl se tam objevit bez ohlášení. Bylo by to… Nevypadalo by to dobře. Nevadilo mu, že taková návštěva zavání zoufalstvím, ale nechtěl, aby si myslela, že je vlezlý. Znovu nastartoval a rozjel se, jezdil po Novém Městě a potom zamířil do Grantonu. Zastavil na břehu řeky Forth, stáhl okénko a poslouchal vodu a noční provoz těžkých nákladních vozidel.

	Navzdory zavřeným očím se nedokázal izolovat od světa. Naopak, v okamžicích těsně před usnutím byly jeho vize nejživější. Ptal se sám sebe, o čem asi sní Sammy a jestli vůbec sní. Rhona řekla, že Sammy přijela na sever, aby byla s ním. Nedokázal najít důvod, čím si to zasloužil.

	Zpátky do města na espreso v Gordonově hospodě, potom do nemocnice: v tuhle noční dobu bylo lehké najít místo k parkování. Před vchodem stál taxík. Došel do Sammyina pokoje a překvapilo ho, že tam někdo je. První, co ho napadlo: Rhona. V pokoji nebylo jiné světlo než to, které pronikalo zataženými záclonami. U postele klečela žena, hlavu si opírala o přikrývku. Přišel blíž. Když ho uslyšela, obrátila se. Obličej se jí leskl slzami.

	Candice.

	Oči se jí rozšířily. Namáhavě vstala.

	„Chtít ji vidět,“ řekla tiše.

	Rebus přikývl. Mezi stíny byla její podoba se Sammy ještě nápadnější: stejná postava, podobné vlasy a tvar obličeje. Měla dlouhý červený kabát, z kapsy vylovila papírový kapesníček.

	„Mám ji ráda,“ řekla. Znovu přikývl.

	„Ví Tarawicz, kde jste?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Ten taxík venku?“ uhodl.

	Přikývla. „Jeli do kasina. Řekla, bolí hlava.“ Mluvila nejistě, než nějaké slovo použila, přemýšlela, jestli je správné.

	„Zjistí, že jste odjela?“

	Zamyslela se nad tím a pak zavrtěla hlavou.

	„Spíte ve stejném pokoji?“ zeptal se Rebus.

	Znovu totéž gesto. Vtom se usmála. „Jake nemít rád ženy.“

	To byla pro Rebuse novinka. Miriam Kenworthyová vykládala něco o tom, že se oženil s Angličankou…, ano, ale jen kvůli přistěhování se do země. Vzpomněl si, jak Tarawicz Candice osahával, a uvědomil si, že to byl výstup určený Telfordovi. Předváděl mu, jak své ženy dokáže ovládat. Kdežto Telford… hm, Telford neudělal nic proti tomu, aby ji zatkli a potom aby ji sebralo oddělení pro boj se zločinem. Drobný projev rivality mezi dvěma partnery. Nedalo by se ho nějak využít?

	„Je ona… bude…?“

	Rebus pokrčil rameny. „Doufáme, Candice.“

	Sklopila oči. „Jmenuji se Karina.“

	„Karina,“ zopakoval.

	„Sarajevo bylo…“ Podívala se na něho. „Víte, opravdu ráda. Utéci… štěstí. Všichni mi říkali: ‚Máš štěstí, máš štěstí.‘“ Ukázala na sebe prstem. „Štěstí. Zůstanu naživu.“ Znovu se rozplakala, a tentokrát ji vzal do náruče.

	Stouni: Soul Survivor. Duše přežije… Jenomže někdy to přečká jen tělo, duši ty zážitky zničí, rozdrtí.

	„Karino,“ řekl a to jméno zopakoval, aby posílil její pravou totožnost; snažil se proniknout k té části její osobnosti, kterou od odjezdu ze Sarajeva skrývala. „Karino, no tak.“ Hladil ji po vlasech a po obličeji a pod druhou rukou, kterou měl na jejích zádech, cítil, jak se chvěje. Zamrkal, aby zahnal z očí slzy, a podíval se na Sammy na posteli. Atmosféra v pokoji jiskřila jako elektřina: byl by rád věděl, jestli z ní aspoň něco proniká Sammy do mozku.

	„Karino, Karino, Karino…“

	Odtáhla se a otočila se k němu zády. Nechtěl ji nechat jít. Položil jí ruce na ramena.

	„Karino,“ řekl, „jak vás Tarawicz našel?“ Zdálo se, že otázce nerozumí. „Jeho muži vás v Anstruthem našli.“

	„Brian,“ špitla.

	Rebus se zamračil. „Brian Summers?“ Hezoun…

	„On říct Jake.“

	„Řekl Tarawiczovi, kde jste?“ Ale proč ji prostě jenom neodvezl zpátky do Edinburghu? Rebus si myslel, že to ví: bylo by to příliš nebezpečné; měla příliš blízko k policii. Nejlepší je dostat ji z cesty. Ne zabít: to by vrhlo podezření na ně všechny. Ale Tarawicz ji zvládnout dokáže. Pan Růžový svému příteli zase jednou pomohl z nesnází…

	„Přivezl vás sem, aby se mohl vytahovat na Telforda.“ Rebus se v zamyšlení díval na Candice. Co s ní? Kde bude v bezpečí? Zdálo se, že uhodla, na co myslí, a stiskla mu ruku.

	„Víte, já mám…“ Gestem ukázala, jako když chová dítě. „Chlapečka,“ doplnil Rebus. Přikývla. „A Tarawicz ví, kde je?“ Zavrtěla hlavou. „Náklaďáky… někam ho odvezli.“

	„Tarawiczovy náklaďáky s uprchlíky?“ Znovu přikývla. „A vy nevíte, kde je?“

	„Jake ví. Říká, že jeho muž…“ rukama naznačila cupitání. „… zabije mého syna, jestli…“

	Cupitání: Krab. Něco Rebuse napadlo. „Proč není Krab tady s Tarawiczem?“ Dívala se na něho. „Tarawicz tady,“ řekl, „Krab v Newcasdu. Proč?“

	Pokrčila rameny a vypadala zamyšleně. „Nepřijet.“ Vzpomínala si na nějaký útržek hovoru. „Nebezpečí.“

	„Je to nebezpečné?“ Rebus se zamračil. „Pro koho?“

	Opět pokrčila rameny. Rebus ji vzal za ruce.

	„Nemůžete mu důvěřovat, Karino. Musíte ho opustit.“

	Usmála se na něho, oči se jí leskly. „Zkusila jsem to.“

	Podívali se na sebe a chvíli jeden druhého drželi. Potom ji doprovodil k jejímu taxi.

	
Kapitola dvacátá osmá

	Ráno zavolal do nemocnice, zjistil, jak se Sammy vede, a potom ústřednu požádal, aby ho přepojili.

	„Jak je Dannymu Simpsonovi?“

	„Je mi líto, jste příbuzný?“

	Což mu řeklo všechno. Představil se a zeptal, kdy se to stalo.

	„V noci,“ odpověděla sestra.

	Když je tělo v nejhlubším útlumu: v těch hodinách se umírá. Rebus zavolal jeho matku a znovu se představil.

	„Slyšel jsem o tom… Upřímnou soustrast,“ řekl. „Pohřeb je…?“

	„Přijdou jen příbuzní, jestli vám to nevadí. Žádné květiny. Ty, kteří chtějí něco poslat, žádáme, aby peníze dali… na charitu. Víte, Dannyho si tady vážili…“

	„Ovšem.“

	Rebus si zapsal podrobnosti o té charitativní organizaci – hospic pro nemocné s AIDS; matka se nedokázala přinutit, aby to slovo pronesla. Hovor ukončil. Vzal obálku, vložil do ní deset liber a přidal vzkaz: „Na památku Dannyho Simpsona.“ Prošlo mu hlavou, že si by snad přece jen měl ten test nechat udělat… Zazvonil telefon. Zvedl sluchátko. „Haló?“

	Spousta praskání a zvuk motoru: telefon v autě jedoucím velkou rychlostí.

	„To už překročilo všechny meze.“ Telford.

	„O čem to proboha mluvíte?“ Rebus se snažil uklidnit.

	„Danny Simpson je mrtvý šest hodin a vy už telefonujete jeho matce.“

	„Jak to víte?“

	„Byl jsem tam. Vyjádřit jí svou soustrast.“

	„Přesně z toho důvodu jsem jí volal i já. Víte co, Telforde? Myslím, že to s tím vaším stihomamem přeháníte.“

	„Ano, a Cafferty není venku, aby mi v tom zabránil.“

	„Říká, že s tím, co se stalo v Paisley, nemá nic společného.“

	„Vsadím se, že když jste byl malý, věřil jste na víly.“

	„Ještě jsem nepřestal.“

	„Budete potřebovat něco víc než jen dobrou vílu, jestli se postavíte na Caffertyho stranu.“

	„To má být hrozba? Povězte mi: že je Tarawicz s vámi v tom autě?“ Ticho. Trefa do černého, pomyslel si Rebus. „Myslíte, že u Tarawicze stoupnete v ceně, když budete pomlouvat policajty? Žádný respekt k vám stejně nemá – podívejte se, jak se před vámi předvádí s Candice.“ Lehkomyslnost a vztek: „Hej, Rebusi, vy a Candice v tom hotelu – jaká byla? Jake mi vykládal, že má v sobě oheň.“ Vzdálený smích: pan Růžový, který – podle Candice – se jí nikdy nedotkl. „Smích“ si vyložte jako „chvástání“. Telford a Tarawicz hrají hru mezi sebou, hrají hry se světem.

	Rebus nasadil tón hlasu, který potřeboval. „Pokusil jsem se jí pomoct. Jestli je tak hloupá, že to nepochopila, zaslouží si takové, jako jste vy a Tarawicz.“ Dával Telfordovi najevo, že Candice už ho nezajímá. „Mimochodem, pro Tarawicze byla hračka vzít ji z rukou vám,“ popíchl ho Rebus, který ve vztahu Telford/Tarawicz hledal slabá místa.

	„A co když za tím v Paisley nebyl Cafferty?“ zeptal se do ticha. „Udělali to jeho muži.“

	„Zběhové.“

	„Jestli je nedokáže zvládnout, je to jeho věc. Je lidem pro smích, Rebusi. S ním je konec.“

	Rebus neřekl nic; slyšel, že tam někdo šeptá. Pak zase Telford: „Pan Tarawicz s vámi chce mluvit.“ Telefon šel z ruky do ruky.

	„Rebusi? Myslel jsem, že jsme civilizovaní lidé?“

	„O co jde?“

	„Když jsme se setkali v Newcastlu… Domníval jsem se, že jsme se na něčem dohodli.“

	Nevyřčená dohoda: nechat Telforda na pokoji, nemít už nic společného s Caffertym, potom budou Candice a její syn v bezpečí. Na co Tarawicz naráží?

	„Já své slovo dodržel.“

	Nucený smích. „Víte, co Paisley znamená?“

	„Co?“

	„Začátek konce Morrise Geralda Caffertyho. Vsadím se, že mu na hrob pošlete květiny.“ Dávno zvadlé.

	 

	Rebus dojel do St Leonard’s, usadil se před displejem svého počítače a vyhledal, co tam mají o Krabovi.

	Krab: William Andrew Colton. Spousta odkazů. Rebus se nakonec rozhodl, že si přečte jeho spisy. Telefonicky si o ně řekl, žádost jim poslal i písemně. Vtom se ozvala vrátnice: návštěva, přišel za ním nějaký muž, jméno neuvedl. Popis: Lasička.

	Rebus sešel dolů.

	Lasička byl venku, kouřil cigaretu. Měl zelený obnošený kabát s dvěma kapsami, obě byly roztržené. Na hlavě čepici, jakou nosí dřevorubci, s chrániči na uši, aby k nim nemohl vítr.

	„Pojďme kousek dál,“ navrhl Rebus. Lasička s ním srovnal krok. Procházeli mezi novostavbami: talíře satelitních antén a okna jako ze stavebnice lega. Za obytnými domy vyčnívala skaliska Salisbury Crags.

	„Žádný strach,“ uklidňoval ho Rebus. „Na lezení po skalách dnes nemám náladu.“

	„Radši bych byl někde uvnitř.“ Lasička si vyhrnul límec kabátu a schoval si bradu.

	„Co je nového v případu mé dcery?“

	„Jsme blízko, jak jsem řekl.“

	„Jak blízko?“

	Lasička odpověděl odměřeně. „Máme ty pásky z auta a toho, kdo je prodal. Říká, že je od někoho dostal.“

	„A kdo to je…?“

	Prohnaný úsměv: Lasička věděl, že má nad Rebusem vrch. Své výhody se nehodlá hned tak vzdát.

	„Docela brzo se s ním setkáte.“

	„Stejně… co říkáte možnosti, že ty pásky někdo vzal z opuštěného auta?“

	Lasička zavrtěl hlavou. „Tak to nebylo.“

	„A jak tedy?“ Zatoužil svého mučitele srazit na chodník a hlavu mu omlátit o dláždění.

	„Dejte nám ještě den nebo dva a budeme mít všechno, co chcete.“

	Prudký závan větru zvedl drobné částice prachu a zavál je proti nim. Odvrátili obličeje. Rebus zpozoroval zavalitého muže, který se loudal padesát metrů za nimi.

	„Žádný strach,“ řekl Lasička, „je tu se mnou.“

	„Začínáte být nervózní?“

	„Po tom, co se stalo v Paisley, Telford volá po krvi.“

	„Co víte o Paisley?“

	Lasičkovy oči se zúžily v čárky. „Nic.“

	„Ne? Cafferty začíná mít podezření, že to mohli udělat někteří jeho lidé na vlastní pěst.“ Rebus se díval, jak Lasička vrtí hlavou.

	„O tom nic nevím.“

	„Kdo je šéfův zástupce?“

	„Zeptejte se pana Caffertyho.“ Lasička se rozhlédl, jako by ho konverzace nudila. Strážci vzadu dal signál, a ten ho předal dál. Za pár sekund vedle nich zastavil zánovní jaguár – natřený barvou tepenné krve. Rebus přehlédl situaci: řidič, který zjevně touží co nejdřív se zbavit sedavého zaměstnání; světlé kožené potahy; strážce kluše a otevírá Lasičkovi dveře.

	„To jste vy,“ řekl Rebus. Lasička: Caffertyho oči a uši na ulici; člověk, který vypadá a obléká se jako ztroskotanec. Takže Lasička režíruje celou tu show. Všichni důstojníci na různých stanovištích… všechny ty obleky šité na míru… skupina lidí, která podle informací policie spravuje Caffertyho království v době nepřítomnosti jejich pána… všechno to je jen kouřová clona. Ten shrbený muž, který si stahuje beranici, ten muž se zkaženými zuby a s tupou břitvou, ten všemu velí.

	Rebus se od srdce rozesmál. Strážce si sedl vedle řidiče, jen co se přesvědčil, že jeho šéf má vzadu pohodlí. Rebus zaťukal na okénko. Lasička ho stáhl.

	„Povězte mi,“ řekl Rebus, „máte láhev, abyste mu ji mohl vyrvat z rukou?“

	„Pan Cafferty mi věří. Ví, že udělám, co pro něho bude správné.“

	„A co s Telfordem?“

	Lasička na něho zíral. „Telford mě nezajímá.“

	„Kdo tedy?“

	Ale okénko zase jelo vzhůru a Lasička – Cafferty mu říká Jeffries – se díval jinam, Rebuse pustil z hlavy.

	Stál tam a sledoval, jak auto odjíždí. Dopustil se Cafferty velké chyby, když velení svěřil Lasičkovi? Nebo prostě jeho nejlepší lidi vzali roha – případně přešli k druhé straně?

	Anebo je Lasička stejně prohnaný, chytrý a nebezpečný jako jeho jmenovkyně?

	 

	Zpátky na stanici. Rebus vyhledal Billa Prydea. Pryde krčil rameny ještě dřív, než se Rebus k jeho stolu přiblížil.

	„Je mi líto, Johne, nic nového.“

	„Vůbec nic? A co ty ukradené pásky?“ Pryde zavrtěl hlavou. „Je to zvláštní, právě jsem mluvil s někým, kdo tvrdí, že ví, kdo je prodal dál a od koho je ten člověk měl.“

	Pryde se opřel o opěradlo židle. „Samotnému mi bylo divné, proč jste mě kvůli nim ještě nepronásledoval. Jak jste na to šel, najal jste si soukromého detektiva?“ Do obličeje mu stoupala krev. „Johne, dělám na tom, div se nestrhám, a vy to dobře víte. Nebo si myslíte, že svou práci nedělám dobře?“

	„Tak to není, Bille.“ Rebus najednou zjistil, že je v defenzivě.

	„Koho jste získal? Kdo pro vás pracuje, Johne?“

	„Jen pár lidí z ulice.“

	„Podle všeho mají výborné konexe.“ Odmlčel se. „Nějací darebáci?“

	„Moje dcera je v kómatu, Bille.“

	„Na to v žádném případě nezapomínám. A teď mi odpovězte na mou otázku!“

	Ostatní přítomní se po nich zvědavě dívali. Rebus snížil hlas. „Jen pár mých informátorů.“

	„Tak mi dejte jejich jména.“

	„Ale, Bille…“

	Prydeovy ruce sevřely stůl. „Už několik dní mám dojem, že jste ztratil zájem. Myslel jsem si, že možná odpověď ani nechcete znát.“ Zamyslel se. „Přece byste nešel za Telfordem… nebo za Caffertym?“ Doširoka otevřel oči. „Bylo to tak, Johne?“

	Rebus uhnul pohledem.

	„Kristepane, Johne… Na čem jste se dohodli? Když vám předá řidiče, co vy předáte jemu?“

	„Tak to není.“

	„Nedokážu si představit, že byste Caffertymu důvěřoval. Sakra, do vězení jste ho přece poslal vy!“

	„To není otázka důvěry.“

	Ale Pryde kroutil hlavou. „Existuje mez, kterou nepřekračujeme.“

	„Pochopte to, Bille. Žádná taková mez není.“ Rebus rozhodil rukama. „Jestli je, ukažte mi ji.“

	Pryde si zaťukal na čelo. „Tady je.“

	„Pouhá fikce.“

	„Opravdu tomu věříte?“

	Rebus hledal odpověď, opřel se o stůl a přejel si rukama po hlavě. Vzpomněl si, co kdysi řekl Lintz: když přestaneme věřit v Boha, není to tak, že najednou nevěříme v „nic“… věříme v cokoli.

	„Johne?“ zavolal někdo. „Telefon.“

	Rebus se zahleděl na Prydea. „Později,“ řekl. Přešel k vedlejšímu stolu a zvedl sluchátko.

	„Tady Rebus.“

	„Bobby.“ Bobby Hogan.

	„Co pro vás mohu udělat, Bobby?“

	„Pro začátek mi můžete pomoct tím, že mě zbavíte těch blbců z oddělení pro boj se zločinem.“

	„Abernethy?“

	„Nedá mi chvíli pokoje.“

	„Pořád vám telefonuje?“

	„Sakra Johne, vy mě snad neposloucháte. On je tady.“

	„Kdy přijel?“

	„Ještě neodjel.“

	„Okamžik! Zůstaňte u aparátu.“

	„Dohání mě k šílenství. Vykládá, jak dlouho se s vámi zná, tak co kdybyste si spolu promluvili?“

	„Jste v Leithu?“

	„Kde jinde?“

	„Budu u vás za dvacet minut.“

	 

	„Tak strašně jsem se naštval, že jsem se vydal za šéfem – a k něčemu takovému se odhodlám jen zřídka.“ Bobby Hogan pil kávu, jako by to byla tekutina, kterou by bylo lépe dostávat do těla nitrožilně. Horní knoflíček košile měl rozepnutý, kravatu na půl žerdi.

	„Ale jeho šéf si promluvil s mým,“ pokračoval, „a hned na mě přišel s varováním: spolupracujte, nebo…“

	„O co jde?“

	„Neměl jsem nikomu prozradit, že tu pořád je.“

	„Díky, kamaráde. A co tu vlastně dělá?“

	„Spíš co nedelá! Chce být při všech výsleších. Chce kopie pásků a přepisy. Chce vidět všechny papíry, chce vědět, jaký další krok mám v plánu, co jsem měl k snídani…“

	„Nepředpokládám, že by se mu povedlo jakýmkoli způsobem šetření napomoci.“

	Hoganův pohled byl dostatečně výmluvný.

	„Nevadí mi, že se o věc zajímá, ale ten zájem málem hraničí s překážením. Kvůli němu se vyšetřování toho případu tak zpomalilo, že se brzy zastaví úplně.“

	„Třeba mu přesně o to jde.“

	Hogan vzhlédl od svého šálku. „To nechápu.“

	„Já taky ne. Poslyšte, jestli zdržuje, předveďme mu divadýlko a uvidíme, jak zareaguje.“

	„Jaké divadýlko?“

	„Kdy se vrátí?“

	Hogan mrkl na hodinky. „Asi za půl hodiny. V tu dobu mám padla a vždycky mu podávám zprávu, na čem jsem od rána pracoval.“

	„Půl hodiny stačí. Smím si zatelefonovat?“

	
Kapitola dvacátá devátá

	Když Abernethy vešel, nedokázal skrýt údiv. Prostor vyhrazený pro vyšetřování – Hoganův prostor – nyní zabírali tři lidé, kteří pracovali ďábelským tempem.

	Hogan telefonoval s nějakým knihovníkem. Žádal podrobný přehled všech knih a článků o krysí cestě. Rebus třídil a pořádal papíry, opatřoval je odkazy na související spisy a odkládal stranou vše, co podle jeho názoru není užitečné. A byla tam i Siobhan Clarkeová. Z drahého telefonu mluvila s jakousi židovskou organizací a žádala, aby jim poslali seznam válečných zločinců. Rebus Abernethyho gestem přivítal, ale pokračoval v práci.

	„Co se tady děje?“ divil se Abernethy a svlékal plášť do deště.

	„Výpomoc. Bobby má tolik slibných nápadů, na kterých se musí zapracovat…“ Rebus kývl směrem ke Siobhan. „A oddělení pro boj se zločinem se o ten případ taky zajímá.“

	„Odkdy?“

	Rebus zamával kusem papíru. „Může v tom vězet něco většího, než si myslíme.“

	Abernethy se rozhlédl. Chtěl mluvit s Hoganem, ten však vytrvale telefonoval. Rebus byl z nich jediný, kdo měl čas mluvit.

	Což byla přesně ta situace, kterou Rebus zamýšlel.

	Měl jenom pět minut, aby Siobhan do plánu zasvětil, ale byla rozená herečka, která dokáže plynule vést hovor i s vyzváněcím tónem. Hoganův vymyšlený knihovník mu mezitím kladl ty pravé otázky. A Abernethy rázem vypadal, jako by nebyl ve své kůži.

	„O čem to mluvíte?“

	Rebus odložil jeden spis. „Vlastně byste při tom snad mohl pomoci.“

	„Jak?“

	„Jste ze Zvláštního oddělení a Zvláštní oddělení má přístup k tajným službám.“ Rebus se odmlčel. „Nemám pravdu?“

	Abernethy si olízl rty a pokrčil rameny.

	„Víte,“ pokračoval Rebus, „něco nám vrtá hlavou. Mohlo by existovat tucet důvodů, proč by někdo chtěl Josepha Lintze zabít, ale ten, který jsme zatím prakticky ignorovali“ (a ignorovali ho, protože – jak řekl Hogan – to navrhl Abernethy), „je právě ten, který by nám mohl přinést odpověď. Mluvím o krysí cestě. Co když s ní má Lintzova smrt něco společného?“

	„Jak by mohla?“

	Teď byl na řadě Rebus, aby pokrčil rameny. „Právě proto potřebujeme vaši pomoc. Potřebujeme jakékoli a veškeré informace, které se o krysí cestě dají získat.“

	„Ale ta přece nikdy neexistovala.“

	„Zvláštní, že to říkáte. Je celá hora knih, kde se tvrdí opak.“

	„Jsou na omylu.“

	„A pak jsou tu všichni ti, co přežili… Až na to, že později to všichni nepřežili. Sebevraždy, automobilové nehody, pády z okna. Lintz je jenom jeden z dlouhé řady mrtvých.“

	Siobhan Clarkeová a Bobby Hogan dotelefonovali a poslouchali. „Lezete na nesprávný strom,“ neztratil řeč Abernethy.

	„Hm, přece sám víte, že když jste v lese, stačí vylézt na jakýkoli strom a hned se před vámi otevře lepší výhled.“

	„Žádná krysí cesta neexistuje.“

	„Jste v tom směru odborník?“

	„Už dlouho dávám dohromady všechny informace…“

	„Ach, ano, o všech těch vyšetřováních. A jak daleko jste se dostal? Je mezi nimi aspoň jedno, kde dokázali obžalovaného postavit před soud?“

	„Zatím těžko říct.“

	„A brzo už může být příliš pozdě. Ti lidé nemládnou. Viděl jsem totéž v celé Evropě: odkládejte proces, dokud nebudou žalovaní tak staří, že natáhnou bačkory, nebo jim nezačne strašit ve věži. Výsledek je stejný: proces se nekoná.“

	„Podívejte, tohle nemá nic společného s…“

	„Abernethy, proč jste vůbec tady? Proč jste tehdy přijel? Abyste si promluvil s Lintzem?“

	„Podívejte se, Rebusi, tohle není…“

	„Jestli to nemůžete říct nám, povězte to svému šéfovi. Přimějte ho, aby to udělal on. Jinak je jisté, že při tom našem hrabání dřív nebo později nějakou starou kost vykopeme.“

	Abernethy o krok ustoupil. „Myslím, že už to chápu,“ řekl. A usmál se. „Vy se mě snažíte zastrašit.“ Podíval se na Hogana. „Tak o to vám jde.“

	„Vůbec ne,“ klamal ho Rebus. „Říkám vám: zdvojnásobíme své úsilí. Pročešeme každý kout. Krysí cesta, Vatikán, jak dělali z nacistů špiony pro spojence ve studené válce… to všechno se dá pokládat za důkazy. Ostatní muži na vašem seznamu, ti ostatní podezřelí… se všemi budeme potřebovat mluvit, abychom zjistili, jestli Josepha Lintze neznali. Možná se s ním někde cestou setkali.“

	Abernethy zavrtěl hlavou. „To vám nedovolím.“

	„Hodláte klást vyšetřování překážky?“

	„Nic takového jsem neřekl.“

	„Ne, ale zato to uděláte.“ Rebus se odmlčel. „Jestli si myslíte, že lezeme na nesprávný strom – a, abych nezapomněl, tady u nás se tomu říká plakat na nesprávném hrobě –, pak se pusťte do práce sám a dokažte to. Dejte nám všechno, co máte o Lintzově minulosti.“

	Abernethymu se v očích objevil divoký výraz.

	„Nebo budeme hrabat a čmuchat dál.“ Rebus otevřel další spis a vytáhl první list. Hogan zvedl telefon a vytočil další číslo. Siobhan Clarkeová se podívala na svůj seznam čísel a jedno z nich vybrala.

	„Haló, to je Městská synagoga?“ říkal právě Hogan. „Ano, u telefonu detektiv inspektor Hogan, z Leithského kriminálního vyšetřovacího oddělení. Nemáte náhodou nějaké informace o jistém Josephu Lintzovi?“ Abernethy popadl kabát, otočil se na patě a odešel. Počkali třicet sekund, pak Hogan sluchátko odložil.

	„Vypadal dopáleně.“

	„Tohle vánoční přání si můžu odškrtnout,“ poznamenala Siobhan Clarkeová.

	„Díky za váš čas, Siobhan,“ řekl Rebus.

	„Bylo mi potěšením. Ale proč právě já?“

	„Protože ví, že pracujete v oddělení pro boj se zločinem. Chtěl jsem, aby si myslel, že zájem o ten případ rapidně narůstá. A protože jste si nepadli do oka, když jste se naposled setkali. Antagonismus vždycky pomůže.“

	„Ale čeho jsme vlastně dosáhli?“ zeptal se Bobby Hogan, který dával dohromady spisy, z nichž polovina patřila jiným případům.

	„Zahráli jsme mu na nervy,“ vysvětlil Rebus. „Nepřijel sem na zdravotní dovolenou – a když se to tak vezme, v zájmu našeho zdraví tu taky nezůstává. Je tady, protože Zvláštní oddělení v Londýně chce o vyšetřování všechno vědět. A to podle mě znamená, že mají z něčeho vítr.“

	„Z krysí cesty?“

	„Vypadá to tak. Abernethy sleduje všechny nové případy v celém státě. Někomu v Londýně je z toho horko.“

	„Bojí se, že ta krysí cesta ukáže spojení na Lintzova vraha?“

	„Nejsem si jist, jestli to zachází tak daleko,“ řekl Rebus.

	„A to zase znamená co?“

	Podíval se na Clarkeovou. „To prostě znamená, že si nejsem jist, jestli to zachází tak daleko.“

	„Inu,“ pravil Hogan, „vypadá to, že ho mám z krku, aspoň na chvíli, a za to jsem vám vděčný.“ Vstal. „Dá si někdo kávu?“

	Clarkeová se podívala na hodinky. „Dobře.“

	Rebus počkal, až Hogan odejde, a potom Siobhan ještě jednou poděkoval. „Nebyl jsem si jist, že budete mít čas.“

	„Jacku Mortonovi se teď vyhýbáme na sto honů,“ vysvětlila. „Není do čeho píchnout, můžeme si jen okusovat nehty a čekat. A co vy, co máte v úmyslu?“

	„Nenabít si nos.“

	Usmála se. „Co taky jiného.“

	Hogan se vrátil se třemi kávami. „Mléko je jen sušené, omlouvám se.“ Clarkeová pokrčila nos. „Vlastně se už musím vrátit.“ Vstala a oblékla si kabát.

	„Jsem vaším dlužníkem,“ děkoval Hogan, když jí potřásal rukou. „Určitě vám to připomenu.“ Obrátila se k Rebusovi. „Uvidíme se později.“

	„Ahoj, Siobhan.“

	Hogan postavil její kávu vedle své. „Takže Abernethyho máme z krku, ale nedosáhli jsme ještě něčeho?“

	„Počkejte si a uvidíte, Bobby. Neměl jsem zrovna nadbytek času, abych vymyslel strategii.“

	Sotva se Hogan poprvé napil vařící kávy, zazvonil telefon. Rebus zvedl sluchátko.

	„Haló?“

	„To jste vy, Johne?“ V pozadí fidlali country and western: Claverhouse. „Těsně jste ji minul,“ řekl mu Rebus.

	„Nechtěl jsem Clarkeovou, ale vás.“

	„Ano?“

	„Napadlo mě, že by vás ta novinka mohla zajímat. Právě se k nám propracovala od NCIS.“ Rebus slyšel, jak Claverhouse bere do ruky list papíru. „Sakiji Šoda… myslím, že jsem to jméno vyslovil správně. Včera přiletěl na Heathrow z letiště Kansaj. Tu informaci dostalo Jihovýchodní regionální oddělení pro boj se zločinem.“

	„Senzace.“

	„V Londýně se nezdržel, chytil spoj do Invemessu. Přes noc zůstal v místním hotelu a teď jsem se dověděl, že je v Edinburghu.“

	Rebus vyhlédl z okna. „Na golf není právě ideální počasí.“

	„Nejspíš sem nepřiletěl kvůli golfu. Podle původní zprávy je pan Šoda vysoce postavený člen… nemůžu to z toho faxu vyluštit. Soka… něčeho takového.“

	„Není to sokaija?“ Rebus vstal.

	„To bude ono.“

	„Kde je pan Šoda teď?“

	„Zkusil jsem pár hotelů. Bydlí v Kaledonském. Co je sokaija?“

	„Špičky jakuzy.“

	„Co si o tom myslíte?“

	„Původně jsem měl dojem, že přijel, aby zastoupil Macumota, ale teď to vypadá, že v jejich hierarchii stojí o několik stupňů výš.“

	„Macumotův šéf?“

	„Což znamená, že pravděpodobně tady má zjistit, co se jeho podřízenému stalo.“ Rebus si zaťukal perem na zuby. Hogan ho poslouchal, ale nechápal, oč jde. „Proč do Invernessu? Proč nepřiletěl do Edinburghu přímým spojem?“

	„Taky mi to bylo divné.“ Claverhouse kýchl. „Jak naštvaný asi bude?“

	„Někde mezi ‚mírně‘ a ‚velice‘. A co je důležitější: jak na to zareagují Telford a pan Růžový?“

	„Myslíte, že Telford nechá Maclean’s plavat?“

	„Naopak, nejspíš bude chtít panu Sodovi ukázat, že čas od času se mu taky něco povede.“ Rebus si vzpomněl, o čem se Claverhouse zmínil hned na začátku. „Jihovýchodní regionální oddělení?“

	„Ano.“

	„Ne Scotland Yard?“

	„Není to vlastně totéž?“

	„Možná. Máte kontaktní číslo?“

	Claverhouse mu ho nadiktoval.

	„Budete dnes večer mluvit s Jackem Mortonem?“ zeptal se Rebus. „Ano.“

	„Radši mu o tom řekněte.“

	„Zatím nashle.“

	Rebus sluchátko položil, ale hned ho zase zvedl a vyťukal číslo. Vysvětlil, proč volá, a požádal, aby mohl mluvit s někým, kdo by mu mohl pomoci.

	Řekli mu, aby počkal u telefonu.

	„Souvisí to s Telfordem?“ chtěl vědět Hogan. Rebus přikývl. „Poslyšte, Bobby, mluvil jste pak ještě s Telfordem?“

	„Zkoušel jsem to, a víckrát než jednou. Prostě pořád opakoval: ‚Určitě někdo měl špatné číslo.‘“

	„A jeho zaměstnanci tvrdili totéž?“

	Hogan přikývl a usmál se. „Povím vám jednu legrační příhodu. Vešel jsem do Telfordovy kanceláře a někdo byl u jeho stolu, zády ke mně. Omluvil jsem se a řekl, že se vrátím, až s tou dámou skončí. A pak se ta ‚dáma‘ otočí, obličej jako fúrie…“

	„Hezoun?“

	Hogan přikývl. „Když jsem ho viděl naposled, byl hrozně naštvaný.“ Hogan se zasmál.

	„Spojím vás,“ sdělila ústředna Rebusovi.

	„S čím vám mohu pomoci?“ Podle toho, jak ten člověk mluvil, zřejmě pocházel z Walesu.

	„Jsem detektiv inspektor Rebus, Skotské oddělení pro boj se zločinem.“ Rebus na Hogana mrkl: ta lež mu zajistí větší vliv.

	„Ano, inspektore?“

	„A vy jste…?“

	„Detektiv inspektor Morgan.“

	„Dnes ráno jsme dostali vzkaz…“

	„Ano?“

	„Týkal se jistého Sakiji Sody.“

	„Ten vám asi poslal můj šéf.“

	„Jen se tak ptám, proč se o něho zajímáte?“

	„Víte, inspektore, já jsem spíš odborník na vory v zákone.“

	„Tím se to jasně vysvětluje.“

	Morgan se té ironii zasmál. „Jinak se tomu také říká mafija.“

	„Ruská mafie?“

	„Přesně tak.“

	„S tím mi budete muset poradit. Jak to souvisí s…?“

	„Proč to chcete vědět?“

	Rebus usrkl kávy. „Měli jsme tu takový problém s jakuzou. Zatím jedna oběť. Hádám, že Sakiji Šoda je šéfem té oběti.“

	„A přijel neoficiálně zjistit, co se stalo?“

	„Když to vezmu zkrátka, taky tady máme jednoho ruského gangstera. Říkám ruského, ale údajně pochází z Čečenska.“

	„Jake Tarawicz?“

	„Tak vy jste o něm slyšel?“

	„Je to moje práce, chlapče.“

	„Víte, když máte ve městě jakuzu a Čečence…“

	„Můžete čekat pěknou polízanici. Chápu. No, podívejte se… Co kdybyste mi dal vaše číslo, já vám za pět minut zavolám. Nejdřív si dám dohromady nějaká fakta.“

	Rebus mu nadiktoval číslo a potom na jeho telefonát deset minut čekal. „Vy jste si mě ověřoval,“ vyčetl Walesanovi.

	„Musím být opatrný. To od vás nebylo zrovna pěkné, tvrdit, že jste z oddělení pro boj se zločinem.“

	„Formulujme to takto: jsem v pořadí hned za nimi, druhý nejlepší. Tak máte něco, co byste mi mohl říct?“

	Morgan se zhluboka nadechl. „Na celém světě se snažíme přijít na stopu spoustě špinavých peněz.“

	Rebus se rozhlížel, ale žádný čistý papír, kam by si mohl napsat poznámky, stále neviděl. Hogan mu podal blok.

	„Jak jistě víte,“ říkal právě Morgan, „bývalá sovětská Asie je teď největším dodavatelem surového opia na světě. A kde jsou drogy, jsou taky peníze, které je potřeba prát.“

	„A ty peníze se dostávají do Británie?“

	„Jsme pro ně tranzitní zemí. Společnosti v Londýně, soukromé banky v Guernsey… tam se peníze dostávají a s každou operací jsou čistší a čistší. S těmi Rusy chce obchodovat každý.“

	„Proč?“

	„Protože na tom vydělávají všichni zúčastnění. Rusko je jediný obrovský trh. Potřebujete zbraně, padělané zboží, peníze, falešné pasy, dokonce i plastickou operaci? Pokud po čemkoli z toho toužíte, v Rusku to mají. Hranice státu jsou otevřené, existují tam letiště, o nichž nikdo neví… podmínky jsou ideální.“

	„Když náhodou jste mezinárodní gangster.“

	„Přesně tak. A mafija navázala styky se svými sicilskými bratranci, s Camorrou, s Kalábrijci… V tom výčtu bych mohl pokračovat donekonečna. Britští darebáci tam jezdí nakupovat. Všichni ty Rusy milují.“

	„A teď je máme tady?“

	„Ovšem. Vybírají za ochranu, provozují prostituci, prodávají drogy…“

	Prostituce, drogy: parketa pana Růžového; Telfordova parketa.

	„Nějaké důkazy o spojenectví s jakuzou?“

	„Ne, pokud vím.“

	„Ale kdyby se přistěhovali do Británie…?“

	„Snažili by se ovládnout drogy a prostituci. Prali by špinavé peníze.“

	Metody praní peněz: prostřednictvím legitimních podniků, například golfových klubů; směňováním špinavých peněz za žetony v kasinech v podnicích jako Morvena.

	Rebus se už dřív dověděl, že jakuza s oblibou pašuje umělecká díla do Japonska. Rebus věděl, že pan Růžový svůj počáteční kapitál vydělal pašováním ikon z Ruska. Dejte ty dvě skutečnosti dohromady.

	A potom k té rovnici přičtěte Tommyho Telforda.

	Potřebují vlastně tu kořist z Maclean’s? Rebusovi se to nezdálo pravděpodobné. Proč to tedy Tommy Telford dělá? Dva možné důvody: první, aby se předvedl před ostatními; druhý, protože mu řekli, aby to udělal. Něco jako přijímací rituál… Pokud chce hrát s velkými kluky, musí obstát ve zkoušce. Musí zničit Caffertyho a provést největší loupež v dějinách Skotska.

	Něco Rebuse uhodilo mezi oči.

	Oni nestojí o to, aby Telford uspěl. Naopak, Telford na tom má shořet.

	Tarawicz a jakuza na Telforda přichystali podraz.

	Protože má, co chtějí mít sami: pravidelný přísun drog, království, které jen čeká, až mu ho vyrvou z ruky. Miriam Kenworthyová to v podstatě řekla: drogy se prý na jih dodávají ze Skotska. Což znamená, že Telford má vlastní zdroje… je v tom něco, o čem nikdo neví.

	Jakmile Caffertyho odklidí z cesty, zmizí veškerá konkurence. Jakuza získá v Británii vlastní základnu: navíc solidní, úctyhodnou a spolehlivou. Továrna na elektroniku bude dokonalá zástěrka a možná zároveň poslouží jako pračka peněz. Ať se na to Rebus díval odkudkoli, Telford byl v té rovnici zbytečný, představoval nulu, kterou lze klidně vyškrtnout.

	Což byla přesně ta situace, v níž chtěl Rebus Telforda mít… ovšem ne za požadovanou cenu.

	„Díky za vaši pomoc,“ řekl. Všiml si, že Hogan přestal poslouchat a hledí do prostoru. Rebus telefon položil.

	„Omlouvám se, že jsem vás nudil.“

	Hogan zamrkal. „Ne, ne, nic takového. Prostě mě jenom něco napadlo.“

	„Co?“

	„Hezoun. Spletl jsem si ho s ženou.“

	„Pravděpodobně jste nebyl první.“

	„Přesně tak.“

	„Nevím, jestli jsem správně pochopil, kam míříte?“

	„V té restauraci… Lintz a mladá žena.“ Hogan pokrčil rameny. „Moc pravděpodobné to zase není.“

	Rebus souhlasil. „Obchodní jednání?“

	Hogan přikývl. „Hezoun má na starosti Telfordovu stáj.“

	„A projevuje osobní zájem o drahé modely. V každém případě to za pokus stojí, Bobby.“

	„Co myslíte – přivést ho sem?“

	„Rozhodně. To setkání v restauraci příhodně podezdít fakty. Řekněme, že ho tam někdo na sto procent poznal. Uvidíme, co na to Hezoun poví.“

	„Stejnou pohádku, jakou jsme předložili Colquhounovi? Hezoun to určitě popře.“

	„To neznamená, že tomu tak nebylo.“ Rebus poklepal Hogana po rameni.

	„A co váš hovor?“

	„Můj hovor?“ Rebus se podíval na naškrábané poznámky. Gangsteři se chystají rozdělit si Skotsko. „Není to ta nejhorší zpráva, jakou jsem kdy dostal.“

	„A má tenhle váš výrok velkou vypovídací hodnotu?“

	„Obávám se, že ne, Bobby,“ mínil Rebus a oblékal si kabát. „Obávám se, že ne.“

	
Kapitola třicátá

	Rebus stále ještě nedostal do ruky Krabovy spisy, zato měl za sebou jeden upřímný hovor štědře prošpikovaný sprostými slovy – Abernethy ho obvinil ze všeho možného od maření vyšetřování – to bylo vzhledem k okolnostem přímo k popukání – až po rasismus, což Rebus považoval za ironii hrubého zrna.

	Vrátili mu auto. Někdo do vrstvy špíny na kapotě namaloval prstem dva vzkazy: beznadějný případ a umyl Stevie Wonder. Potupený saab nastartoval hned napoprvé a zdálo se, že se zbavil řady klepavých a rachotivých zvuků. Cestou domů Rebus nechal okénka stažená, aby tolik necítil whisky, která se vsákla do sedadel.

	K večeru se vyčasilo, obloha byla jasná, teplota prudce klesala. Červené slunce nízko nad obzorem, proklínané městskými řidiči, zmizelo za střechami domů. Když šel Rebus do obchodu s brambůrky, nechal kabát rozepnutý. K večeři koupil rybu, dva rohlíky s máslem a pár plechovek Irn-Bru, potom se vrátil do bytu. V televizi nedávali nic, proto si pustil hudbu. Van Morrison: Astral Weeks. Deska měla na sobě víc škrábanců než pes postižený vyrážkou.

	Refrén první písně zněl „Narodit se znovu“. Rebus si vzpomněl na otce Learyho a jeho lednici plnou léků. Potom myslel na Sammy s elektrodami na hlavě, z obou stran obklopenou přístroji, jako by jim ji nabízeli za oběť. Leary často mluvil o víře, ale bylo těžké věřit v lidskou rasu, když se nikdy nedokázala poučit a zjevně byla ochotná smířit se s mučením, vražděním a s ničením. Otevřel noviny: Kosovo, Zair, Rwanda. Někdo v Severním Irsku dostal za trest výprask. V Anglii byla nalezena zavražděná mladá dívka, v souvislosti se zmizením další dívky noviny uváděly, že „existují důvody ke znepokojení“. Dravci jsou tu, vyrazili na lov, není o čem pochybovat. Stačí sloupnout pozlátko a uvidíte, že svět od jeskyně zatím urazil jen pár kroků.

	Narodit se znovu… Ale někdy až po křtu ohněm.

	Belfast, 1970. Jednomu z britských vojáků rozbila lebku kulka odstřelovače. Oběti bylo devatenáct, pocházela z Glasgowa. Když se vrátili do kasáren, truchlili málo, protože především měli vztek. Úkladný vrah nikdy nebyl dopaden. Po činu se zase vytratil do stínů věžáku a odtamtud jednou provždy zapadl někam hluboko do katolického sídliště.

	Zanechal po sobě další příběh v novinách, jednu z prvních obětí ve statistice nepokojů nazývaných Troubles.

	A zůstal tam po něm taky hněv.

	Vůdce znali pod přezdívkou Mean Machine. Byl svobodník, pocházel odněkud z hrabství Ayrshire. Krátce ostříhané světlé vlasy, vypadal jako hráč ragby, rád si trénoval svaly, dokonce i když dělal jen kliky a sklapovačky v kasárnách. Právě on začal s odvetnou kampaní. Měla být tajná – v tom smyslu, že měla probíhat za zády důstojníků. Měla se stát odlehčovacím ventilem frustrace, tlaku, který se vytvářel ve stísněných prostorách kasáren. Svět venku byl nepřátelský terén, kde každý je potenciální nepřítel. Mean Machine věděl, že není žádná možnost, jak odstřelovače vydat do rukou spravedlnosti, proto se rozhodl vinu připsat na vrub celé komunitě: kolektivní vina, po níž přijde kolektivní trest.

	Plán: přepadnout známou hospodu, kam chodí členové Irské republikánské armády, místo, kde sympatizanti pijí a kde si domlouvají akce. Záminka: muž se střelnou zbraní, pronásledovaný až do hospody, kvůli němuž bude nutné ji prohledat. Maximálně hospodu zdemolovat a nakonec zbít místního člověka, který vybírá peníze pro IRA.

	A Rebus se na tom podílel…, protože skutečně šlo o kolektivní věc. Buď jste se přidali k ostatním, nebo jste byli totálně vyřízeni. A Rebus po postavení vyděděnce v žádném případě netoužil.

	Přesto si uvědomoval, že hranice mezi „hodnými“ a „zlými“ chlapci se stírá. A při přepadení hospody zmizela úplně.

	Mean Machine tvrdě vrazil dovnitř s vyceněnými zuby a planoucíma očima. Oháněl se puškou, otloukal lebky. Stoly létaly, pivní sklenice se rozpadaly na kousky. Na ostatních vojácích zpočátku bylo znát, že ten výbuch násilí je šokuje. Pokukovali jeden po druhém, váhali, nevěděli, jak se zachovat. Potom jeden z nich zaútočil a ostatní se připojili. Ze zrcadla zbyly třpytící se hvězdičky, černé pivo i ležák tekly po dřevěné podlaze. Muži křičeli, prosili, plazili se po rukou a kolenou přes skleněné minové pole. Mean Meachine tiskl toho muže z IRA ke zdi a koleno mu vrazil do slabin. Zkroutil ho, srazil na podlahu a potom mlátil pažbou pušky. Do hospody se hrnuli další vojáci, venku zastavovala obrněná vozidla. Do skleněných dávkovačů na odměřování lihovin dopadla židle. Všude byla silně cítit whisky.

	Rebus se ten pach snažil nevnímat, i on cenil zuby, ale ne kvůli hněvu, za to mohla mučivá úzkost. Zamířil na strop, jednou vystřelil a všechno ztuhlo… Mean Machine naposled nakopl zakrvácenou postavu na podlaze, potom se obrátil a vyšel z hospody. Ostatní opět zaváhali, ale pak ho následovali. Něco ostatním dokázal: přestože měl nízkou šarži, stal se jejich vůdcem.

	Toho večera si v kasárnách užili zábavy, když si z Rebuse pilně utahovali kvůli tomu, že se mu smekl prst na spoušti. Otevírali jednu plechovku piva za druhou a vykládali si příběhy, příběhy, které už za tu krátkou dobu byly zveličené a z celého incidentu dělaly mýtus, dodávaly mu mravní velikost, která mu chyběla.

	Měnily ho v lež.

	O několik týdnů později byl ten člověk z IRA nalezen mrtvý, zastřelený v ukradeném autě na jih od města, na cestě k farmě s vyhlídkou na kopce a pastviny. Vina padla na protestantské polovojenské organizace, ale Mean Machine, i když nic nepřiznal, mrkal a usmíval se od ucha k uchu, jakmile se o tom někdo zmínil. Chvástání – nebo doznání; Rebus si nikdy nebyl jist. Jistě věděl, jen že chce pryč, pryč od nových etických zásad, které stanovil Mean Machine. Proto udělal jediné, co mohl – požádal, aby ho přijali do jednotky zvláštního určení. Nikdo si nebude myslet, že je zbabělec nebo odpadlík kvůli tomu, že žádá, aby byl přiřazen k elitě.

	Narodit se znovu.

	První strana dohrála; Rebus desku otočil, zhasl a šel si sednout do křesla. Mrazilo ho po celém těle. Protože věděl, jak k takovým událostem jako ve Villefranche může dojít. Protože věděl, jak horory, které se na světě nadále dějí, mohou být spáchány i na konci dvacátého století. Věděl, že lidstvo má primitivní instinkty a každý statečný a laskavý čin je vyvážen mnoha krutostmi.

	A měl podezření, že kdyby obětí toho odstřelovače byla jeho dcera, tiskl by prstem spoušť už v té chvíli, kdy do severoirské hospody vběhl.

	Telfordův gang je také smečka, jejíž členové důvěřují svému vůdci. Ale on si teď přeje lovit s ještě větší smečkou…

	Zazvonil telefon, Rebus ho zvedl.

	„John Rebus,“ ohlásil se.

	„Johne, tady Jack.“ Jack Morton. Rebus odložil plechovku.

	„Ahoj, Jacku. Kde jsi?“

	„V tmavém malém bytě, který mi naši přátelé z Fettes tak laskavě opatřili.“

	„Musí odpovídat tvé roli.“

	„Jo, asi jo. Naštěstí tu mám telefon. Sice se do něj musí házet mince, ale člověk nemůže chtít všechno.“ Odmlčel se. „Jsi v pořádku, Johne? Tvůj hlas… jako bys tam duchem nebyl.“

	„Teď jsi mě odhalil, Jacku. Tak jaké to je, dělat u ostrahy?“

	„Flákárna, kámo. Měl jsem se k nim dát už před lety.“

	„Počkej, až budeš mít jistou penzi.“

	„Jo, máš pravdu.“

	„Šlo to dobře s Martym Jonesem?“

	„Každý si zaslouží Oscara. Dali mi zabrat tak akorát. Dovlekl jsem se zpátky do obchodu a vysoukal ze sebe, že si musím sednout. Ti dva o mě hned začali pečovat, pak se vyptávali… Moc mazaní nejsou.“

	„Myslíš, že tě neprokoukli?“

	„Stejně jako ty jsem trochu pochyboval, protože to bylo dost narychlo, ale myslím, že to spolkli. Ovšem jestli jejich šéf bude stejného názoru, to se teprve ukáže.“

	„Je pod velkým tlakem.“

	„Kvůli té válce?“

	„Myslím, Jacku, že jde o něco víc. Tlak na něho vyvíjejí jeho partneři.“

	„Ti Rusové a Japonci?“

	„Myslím, že chystají jeho pád, a Maclean’s je ten sráz, odkud má spadnout.“

	„Nějaké důkazy?“

	„Instinkt.“

	Jack se zamyslel. „A kde jsem v tom já?“

	„Prostě si dávej veliký pozor, Jacku.“

	„To mě ještě nenapadlo.“

	Rebus se zasmál. „Kdy si myslíš, že navážou kontakt?“

	„Sledovali mě domů – tak zoufalí jsou. Právě mi sedí před domem.“

	„Určitě si myslí, že jsi dobrý chlap.“

	Rebus si dovedl představit, co se tam děje. Dec a Ken zpanikaří, potřebují rychle nějaké výsledky – takhle daleko od Flint Street si připadají zranitelní, vždyť nemůžou vědět, jestli si Cafferty příště nevezme na mušku je. Na Telforda vyvíjí nátlak Tarawicz a teď se ještě ve městě objevil šéf jakuzy… Telford potřebuje úspěch, něco, čím prokáže, jak je tady důležitý.

	„A co ty, Johne. Už je to dost dlouho.“

	„Ano.“

	„Jak se držíš?“

	„Piju jen nealko, jestli se ptáš na tohle.“ A auto mám prolité whisky… cítil ji v plicích.

	„Počkej,“ řekl Jack. „Někdo je u dveří. Zavolám ti.“

	„Buď opatrný.“

	Telefon zmlkl.

	Rebus mu dal jednu hodinu. Když Jack nezavolal, zatelefonoval Claverhouseovi.

	„Je to v pořádku,“ uklidnil ho Claverhouse z mobilu. „Ti dva mladíci ho přišli navštívit a někam ho odvezli.“

	„Byt sledujete?“

	„V ulici stojí dodávka malíře pokojů.“

	„Takže netušíte, kam ho vzali?“

	„Řekl bych, že je ve Flint Street.“

	„Nikdo mu nekryje záda?“

	„Tak jsme to přece chtěli.“

	„Kristepane, nevím…“

	„Díky za důvěru.“

	„Vy v první linii nejste. A já jsem ho navrhl jako dobrovolníka.“

	„Ví, do čeho jde, Johne.“

	„Takže teď čekáte, že se buď objeví doma, nebo skončí na prkně?“

	„Kristepane, Johne, ve srovnání s vámi byl Kalvin Charlie Chester.“ Claverhouse dočista ztratil trpělivost. Rebus se pokusil vymyslet nějakou říznou odpověď, ale místo toho raději praštil telefonem.

	Najednou nemohl Van Morrisona snést; našel Bowieho, Aladdin Sane: hezky disharmonické, piano Mikea Garsona souznělo s jeho myšlenkami.

	Nahoru se na něho dívaly prázdné plechovky od džusu a krabička od cigaret. Neznal Jackovu adresu. Mohl by mu ji dát jedině Claverhouse, ale nechtěl s ním mluvit ještě jednou. V polovině desky Bowieho nahradila Quadrophenia. Text na obálce: „Schizofrenik? Jsem proklatý kvadrofonik!“ Což bylo docela pravda.

	Čtvrt hodiny po půlnoci zazvonil telefon. Jack Morton.

	„Zpátky doma živý a zdravý?“ zeptal se Rebus.

	„Přesně tak.“

	„Mluvil jsi s Claverhousem?“

	„Je v pořadí, může chvíli počkat. Slíbil jsem ti, že zavolám.“

	„Jak to probíhalo?“

	„V podstatě výslech třetího stupně. Nějaký chlápek s černými nabarvenými vlasy, kudrnatý… těsné džíny.“

	„Hezoun.“

	„Používá maskaru.“

	„To bude on. O co hlavně šlo?“

	„Zdolal jsem druhou překážku. O té fušce se zatím nikdo nezmínil. Dneska to byl takový úvod. Chtěli o mně všechno vědět, nadhodili, že moje finanční starosti by mohly brzo skončit. Pokud bych jim mohl pomoci s ‚malým problémem‘ –, abych Hezouna citoval.“

	„Zeptal ses, co je to za problém?“

	„O tom zatím Hezoun pomlčel. Mám dojem, že půjde za Telfordem a probere to s ním. Pak přijde další schůzka a tam mi svůj plán vyloží.“

	„Budeš mít u sebe mikrofon?“

	„Ano.“

	„A co když tě svléknou?“

	„Claverhouse má přístup k nějakým miniaturním věcičkám, knoflíčkům do manžet a tak.“

	„Ty ve své roli budeš knoflíčky do manžet určitě potřebovat.“

	„Pravda. Možná mi dají vysílačku do tužky.“

	„Si teď myslíš.“

	„Nemyslím si nic. Jsem utahaný.“

	„Jaká byla nálada?“

	„Napjatá.“

	„Viděl jsi nějakou známku toho, že by se tam vyskytoval Tarawicz nebo Šoda?“

	„Ne. Jen Hezoun s těmi dvěma mladíky Tydlitákem a Tydlitkem.“

	„Zjevně má klasické vzdělání, když přečetl Za zrcadlem.“ Morton se odmlčel. „Mluvil jsi s ním?“

	„Protože jsi pořád nevolal.“

	„Jsem dojat. Myslíš, že to zvládne?“

	„Claverhouse?“ Rebus se zamyslel. „Měl bych lepší pocit, kdybych to měl na starosti já sám. Ale pravděpodobně jsem v menšině.“

	„To jsem neřekl.“

	„Jsi kamarád, Jacku.“

	„Prověřují mě. Což je naprosto v pořádku. Když budu mít štěstí, projdu.“

	„Co řekli tomu, že ses v Maclean’s objevil tak náhle?“

	„Přeložili mě z jiného provozu. Jestli si to tam půjdou ověřit, mají mě tam v osobních spisech.“ Morton se zase odmlčel. „Jedno chci vědět…“

	„Co?“

	„Hezoun mi poslal na účet sto liber. Co s nimi mám udělat?“

	„To záleží na tobě a tvém svědomí, Jacku. Brzo se uvidíme.“

	„Dobrou, Johne.“

	Poprvé po nějaké době Rebus došel až do postele. Spal hlubokým spánkem beze snů.

	
Kapitola třicátá první

	Když Rebus nazítří ráno dorazil do nemocnice, lékaři v bílých pláštích právě Sammy prohlíželi: měřili jí tep, svítili do očí. Připravovali další vyšetření, sestra se snažila rozmotat tenké barevné kabely. Rhona vypadala, jako by toho mnoho nenaspala. Vyskočila a rozběhla se k němu. „Probrala se!“

	Sekundu trvalo, než mu to došlo. Rhona ho držela za paže a třásla s ním.

	„Ona se probrala, Johne!“

	Razil si cestu k posteli.

	„Kdy?“

	„Včera v noci.“

	„Proč jsi mi nezavolala?“

	„Zkoušela jsem to třikrát nebo čtyřikrát. Měl jsi obsazeno. Telefonovala jsem i Patience, ale nebrala to.“

	„Co se stalo?“ Zdálo se mu, že Sammy vypadá stejně jako dřív. „Prostě otevřela oči… Ne, vůbec nejdřív jako by hýbala očima. Víš, ještě se zavřenými víčky. A potom oči otevřela.“

	Rebus si uvědomil, že lékařům a sestrám překážejí v práci. Polovina jeho já na ně chtěla vyletět – Zatraceně, jsme její rodiče! Druhá si přála, aby udělali všechno, co bude v jejich silách, aby se Sammy probrala znovu. Vzal Rhonu za rameno a odvedl ji do chodby.

	„Podívala… podívala se na tebe? Řekla něco?“

	„Jen upřeně hleděla na strop, kde je ta zářivka. Pak jsem si myslela, že zamrká, ale ona oči zase zavřela a už tak zůstaly.“ Rhona propukla v pláč. „Bylo to jako… znovu jsem ji ztratila.“

	„Udělala to jednou,“ zašeptal jí do ucha, „udělá to zas.“

	„To mi řekl jeden z těch doktorů. Řekl, že si dělají ‚velké naděje‘. Ach, Johne, chtěla jsem ti to říct! Chtěla jsem to povědět každému!“

	Ale on měl v noci spoustu práce: Claverhouse, Jack Morton. Vždyť to byl v první řadě on, kdo do toho Sammy dostal. Sammy a Candice – oblázky hozené do rybníka. A teď se vlnky tak rozšířily, že málem zapomněl na střed toho kruhu, na výchozí bod. Jako když byl ženatý, práce ho úplně pohlcovala a stala se cílem sama o sobě. Právem Rhona řekla: Využil jsi každý vztah, který jsi kdy měl.

	Narodit se znovu…

	„Je mi to líto, Rhono,“ řekl.

	„Můžeš dát vědět Nedovi?“ Znovu se rozplakala.

	„No tak,“ chlácholil ji, „dejme si snídani. Bylas tady celou noc?“

	„Nemohla jsem odejít.“

	„Já vím.“ Políbil ji na tvář.

	„Ten člověk v autě…“

	„Co?“

	Podívala se na něho. „Už na tom nezáleží. Je mi jedno, kdo to byl nebo jestli ho chytí. Chci jenom, aby se zase vzbudila.“

	Rebus přikývl a řekl, že ji chápe. Pozval ji na snídani. Během ní udržoval konverzaci, i když duchem nebyl občas úplně při věci. Hlavou mu stále dokola zněla její slova: Je mi jedno, kdo to byl nebo jestli ho chytí…

	Ať kladl důraz na to či ono, ta věta stále nechtěla vypadat jako kapitulace.

	 

	V St Leonard’s tu zprávu vyřídil Nedu Farloweovi. Farlowe chtěl jít do nemocnice, ale Rebus zavrtěl hlavou. Farloweovi tekly slzy, když Rebus z cely odcházel. Vrátil se ke svému stolu. Čekaly na něho materiály o Krabovi.

	Krab: skutečné jméno William Andrew Colton. Zápisy v rejstříku se datovaly z doby, kdy byl ještě teenager; čtyřicáté narozeniny oslavil 5. listopadu, právě v den, kdy Britové vzpomínají, jak se v roce 1605 Guy Fawkes pokusil v Londýně vyhodit do povětří parlament. Za dobu, kterou Krab strávil v Edinburghu, se s ním Rebus setkal jen párkrát. Vypadalo to, že tu bydlel dva roky na začátku osmdesátých let a potom znovu na začátku let devadesátých. 1982: Rebus proti němu svědčil v procesu, kde byl obviněn z konspirace. Obvinění staženo. 1983: znovu problémy – rvačka v hospodě, jeden muž v kómatu a zranění jeho přítelkyně si vyžádalo šedesát stehů v obličeji. Šedesát stehů: tolik byste jich nepotřebovali ani na ušití páru palčáků.

	Krab měl různá povolání: vyhazovač, tělesný strážce, nekvalifikovaný dělník. V roce 1986 měl oplétačky s finančním úřadem kvůli placení daní. V roce 1988 byl na západním pobřeží Skotska, kde ho pravděpodobně našel Tommy Telford. Poznal v Krabovi siláka a postavil ho ke dveřím svého klubu v Paisley. Další prolévání krve; další obvinění. Nic z nich nevzešlo. Krab si žil jako v pohádce, stylem, jaký dokáže naštvat všechny policajty: svědkové jsou příliš vyděšení, než aby svědčili; odmítají vypovídat nebo své výpovědi odvolávají. Často se Krab před soud ani nedostal. Jako dospělý byl zatím odsouzen třikrát – celkem na dvacet sedm měsíců, a to se svému povolání věnuje čtyři desítky let. Rebus prošel papíry ještě jednou, zvedl telefon a zavolal kriminálku v Paisley. Ukázalo se, že kolegu, se kterým tam chtěl mluvit, přeložili do Motherwellu. Rebus podnikl další pokus a nakonec ho spojili s detektivem seržantem Ronniem Hanniganem. Vysvětlil mu, o co se zajímá.

	„Když tady tak čtu mezi řádky, měl jste jistě podezření, že Krab toho spáchal mnohem víc, než se mu dostalo do papírů.“

	„Máte pravdu.“ Hannigan si odkašlal. „Ale nikdy jsme mu nic nedokázali. Říkáte, že teď je v Anglii?“

	„Telford ho poslal k jednomu gangsterovi do Newcastlu.“

	„Když máte zločinné úmysly, cestujte. Doufejme, že si ho tam nechají. Ten člověk sám dokázal terorizovat celé okolí, a to nijak nepřeháním. Pravděpodobně kvůli tomu ho Telford vnutil někomu jinému: sám Kraba přestával zvládat. Mám teorii, že Telford si ho vyzkoušel jako najatého vraha. Krab se na to nehodil, proto se ho Telford potřeboval zbavit.“

	„Kde k tomu došlo?“

	„Dole v Ayru. Muselo to být… asi tak před čtyřmi lety? Byla kolem toho spousta drog, většinou v tanečním klubu… na jméno se nepamatuji. Nevím, co se tehdy stalo: možná nevyšel nějaký obchod, třeba si někdo strkal část peněz do vlastní kapsy. Zkrátka před klubem došlo k přepadení. Krab tomu chlapovi uřízl půl obličeje. Nožem na porcování masa.“

	„Obvinili jste ho?“

	„Samozřejmě měl alibi a všichni očití svědkové zjevně trpěli dočasnou slepotou. Podle toho příběhu by se dala natočit AktaX.“

	Útok nožem před nočním klubem… Rebus perem zaťukal na desku stolu. „Vzpomínáte si, jak se ten útočník dostal z místa činu?“

	„Na motocyklu. Krab má motorky rád. Helma dobře poslouží jako maska.“

	„Nedávno jsme tu měli skoro stejné přepadení. Někdo na motocyklu šel po překupníkovi drog před jedním z nočních klubů Tommyho Telforda. Místo toho zabil vyhazovače.“

	A Cafferty popírá, že by s tím měl něco společného…

	„Inu, jak říkáte, Krab je v Newcastlu.“

	Ano, a tam zůstane… Návratu na sever se bojí. Tarawicz ho před ním varoval. Protože Edinburgh je příliš nebezpečný… Lidé by si na něho mohli vzpomenout.

	„Víte, jak daleko je z Edinburghu do Newcastlu?“

	„Dvě hodiny?“

	„Na motorce to není žádná vzdálenost. Měl bych vědět ještě něco?“

	„Snad ještě… Víte, Telford zkusil Kraba v té dodávce, ale moc dobře si nevedl.“

	„V jaké dodávce?“

	„Prodej zmrzliny.“

	Rebus div neupustil telefon. „To mi vyložte,“ řekl.

	„Snadno: Telfordovi chlapci prodávali drogy z dodávky se zmrzlinou. Říkali tomu ‚speciál za pět liber‘. Podali jste jim pětilibrovku a dostali jste kornoutek nebo oplatku, kam byl zasunutý malý sáček z umělé hmoty…“

	Rebus Hanniganovi poděkoval a rozloučil se. Speciály za pět liber: pan Taystee se svými zákazníky, kteří nakupovali zmrzlinu za každého počasí. Jeho stanoviště přes den: poblíž škol. Jeho stanoviště v noci: před Telfordovými kluby. V nabídce zboží speciál za pět liber, Telford nutně dostával svůj díl… Nový měďák: pan Taystee se dopustil osudné chyby. Telfordovým účetním určitě netrvalo dlouho, než zjistili, že si přikrádá do vlastní kapsy. Telford se asi rozhodl z pana Taysteeho udělat odstrašující příklad…

	Všechno do sebe zapadalo. Rebus vyhodil pero do vzduchu, chytil ho a zatelefonoval znovu, tentokrát do Newcastlu.

	„Je od vás pěkné, že voláte,“ ozvala se Miriam Kenworthyová. „Objevila se ta vaše přítelkyně?“

	„Ano, je tady.“

	„Skvělé.“

	„Půl kroku za panem Růžovým.“

	„To už tak skvělé není. Bylo mi divné, kam se poděl.“

	„Kvůli prohlížení pamětihodností sem nepřijel.“

	„To věřím.“

	„Právě proto volám.“

	„Mmm?“

	„Jen mi tak prošlo hlavou, jestli někdy nebyl při nějakém napadení s mačetou.“

	„S mačetou? Počkejte, nad tím se musím zamyslet…“ Zůstala zticha tak dlouho, že začal uvažovat, jestli snad nevypadla linka. „Víte, opravdu mi to něco připomíná. Moment, prosím, podívám se do počítače.“ Cvakání kláves na klávesnici. Rebus se zatím kousal do dolního rtu, div mu nezačala téci krev.

	„Proboha, je to tak,“ zvolala. „Přibližně před rokem, na sídlišti. Sice se povídalo, že spolu soupeří gangy, ale každý věděl, co za tím ve skutečnosti je: drogy a pronikání do cizího území.“

	„A kde jsou drogy, tam je Tarawicz?“

	„Prý do toho byli zapleteni jeho lidé.“

	„A používali mačety?“

	„Jeden z nich. Jmenuje se Patrick Kenneth Moynihan, všeobecně známý jako ‚PK‘.“

	„Můžete mi dát jeho popis?“

	„Můžu vám poslat jeho portrét. Ale teď ho aspoň popíšu: vysoký, mohutné postavy, černé kudrnaté vlasy a černé vousy.“

	Do Tarawiczovy suity nepatřil. Pan Růžový dvě ze svých nejlepších goril nechal v Newcastlu. Kvůli bezpečí. Podle Rebuse byl PK jedním z těch útočníků v Paisley – neboli Cafferty je opět mimo podezření. „Díky, Miriam. Poslyšte, ještě k tomu, co se u vás povídá…“

	„Připomeňte mi, co vás z toho přesně zajímá.“

	„Ta vaše domněnka, že spíš dodává Telford Tarawiczovi než opačně: nevíte o něčem, co by ji podpořilo?“

	„Pana Růžového a jeho lidi jsme sledovali. Párkrát si vyjeli na výlet do evropských zemí, ale vrátili se čistí.“

	„Vodili vás za nos?“

	„Kvůli tomu jsme situaci začali přehodnocovat.“

	„Odkud by si Telford zboží opatřoval?“

	„Tak daleko jsme se v tom přehodnocování ještě nedostali.“

	„Přesto ještě jednou děkuji…“

	„Počkejte, přece mi prozradíte, proč se mě na to všechno ptáte?“

	„Proč? Pro slepičí kvoč. Mějte se, Miriam.“

	Rebus šel a dal si kávu, nevědomky si do ní nasypal cukr a stihl vypít půl šálku, než její chuť zaregistroval. Tarawicz zaútočí na Telforda. Telford z toho obviní Caffertyho. Vzniklá válka Caffertyho zničí a Telforda oslabí. Pak se Telford vloupe do Maclean’s, ale někdo ho shodí…

	Vzniklé vakuum zaplní Tarawicz. To je v plánu od samého začátku. Bluesbreakers: Double-Crossing Time. Čas hrát dvojí hru. Kristepane, to je přece krása: postavit dva soupeře proti sobě a počkat si, až masakr skončí…

	Odměna? Co to bude, Rebus ještě nevěděl. Musí to být něco velkého. Podle jedné teorie nemá Tarawicz drogy z Londýna, ale ze Skotska. Od Tommyho Telforda.

	Co Telford ví? Proč právě jeho dodávky jsou tak cenné? Souvisí to nějak s firmou Maclean’s? Rebus si dal další kávu a spláchl s ní tři paracetamoly. Měl pocit, že se mu hlava co nevidět rozskočí. Od svého stolu se pokusil dovolat Claverhouse, ale marně. Zato když zkusil jeho pager, telefon zazvonil okamžitě.

	„Jsem v té dodávce,“ řekl Claverhouse.

	„Něco pro vás mám.“

	„Co?“

	Rebus se musel dovědět, co se děje. Chtěl být při tom. „O takových věcech jen z očí do očí. Kde ji máte zaparkovanou?“

	Claverhouseův hlas prozradil, že tento dotaz vzbudil podezření. „Kus od toho obchodu.“

	„Bílá dodávka malíře pokojů?“

	„To rozhodně není dobrý nápad…“

	„Chcete se dovědět, co mám?“

	„Přesvědčte mě, že to stojí za to.“

	„Všechno se tím objasní,“ maloval straky na vrbě Rebus.

	Claverhouse čekal, jestli mu Rebus neprozradí ještě něco, ale ten mu vyhovět nehodlal. Teatrální povzdech: Claverhouse dával najevo, jak je k němu život krutý.

	„Jsem u vás za půl hodiny,“ uzavřel Rebus. Položil sluchátko a rozhlédl se po kanceláři. „Nemá tu náhodou někdo montérky?“

	 

	„Hezký převlek,“ ocenil jej Claverhouse, když se Rebus vmáčkl na přední sedadlo.

	Ormiston byl za volantem a před sebou měl krabici z umělé hmoty. Termoska s čajem byla otevřená a pára z ní stoupala na přední sklo vozu. Zadní oddíl dodávky byl plný plechovek s barvami, štětek a jiných náležitostí. Na střeše měli přivázaný žebřík a další stál opřený o zeď domu, vedle kterého vůz parkoval. Claverhouse a Ormiston seděli v bílých kombinézách posetých mnoha skvrnami ze starých barev. Nejlepší, co Rebus dokázal sehnat, byly modré montérky, těsné v pase a přes prsa. Když se na sedadle usazoval, prvních pár knoflíků rozepnul.

	„Něco se děje?“

	„Dnes dopoledne tam Jack zašel dvakrát.“ Claverhouse ukázal pohledem k obchodu. „Jednou pro cigarety a noviny, podruhé pro plechovku džusu a obložený rohlík.“

	„On nekouří.“

	„Při téhle operaci ano: ideální výmluva proč do obchodu zaběhnout.“

	„Nedal vám žádný signál?“

	„Čekáte snad, že vyvěsí prapory?“ Ormiston vydechl sardelovou pastu.

	„Jen se ptám.“ Rebus na hodinkách zkontroloval čas. „Nechce si někdo z vás dát pauzu?“

	„Jsme v pohodě,“ odmítl Claverhouse.

	„Jak se na tom bude podílet Siobhan?“

	„Postará se o papírování,“ řekl Ormiston s úsměvem. „Už jste se někdy setkal s malířkou pokojů?“

	„A kolik jste jich už vymaloval vy, Ormie?“

	Claverhouse tu poznámku odměnil úsměvem. „Tak, Johne,“ přešel k věci, „co pro nás máte?“

	Rebus je stručně informoval a při tom pozoroval, že Claverhouse jeho výklad sleduje s rostoucím zájmem.

	„Tarawicz má tedy v plánu Telforda podrazit?“ podotkl Ormiston nakonec.

	Rebus pokrčil rameny. „Tak se mi to jeví.“

	„Jestli to tak je, proč se tady s tím proboha obtěžujeme? Prostě je nechejme, ať v tom klidně pokračují.“

	„Nedostali bychom Tarawicze,“ namítl Claverhouse, jehož oči se soustředěním zúžily v čárky. „Jestli na Telforda tu boudu ušije, on sám bude v bezpečí. Telford úplně vypadne ze hry a pro nás z toho nevzejde nic, jen jednoho padoucha nahradí jiný.“

	„A navíc mnohem horší,“ zdůraznil Rebus.

	„Cože? Podle vás je Telford Robin Hood?“

	„Ne, ale aspoň víme, s kým máme tu čest.“

	„A ti starouškové v jeho bytech ho milují,“ přisvědčil Claverhouse. Rebus si vzpomněl na paní Hetheringtonovou, která se chystá vyjet si do Holandska. Jediná nevýhoda: musí letět z Invernessu… I Sakiji Šoda letěl z Londýna do Invernessu…

	Rebus se rozesmál.

	„Co je tu tak legračního?“

	Zavrtěl hlavou, stále se smál a otíral si oči. K smíchu tam nebylo nic, vlastně ne.

	„Co kdybychom Telfordovi pověděli, co víme,“ uvažoval nahlas Claverhouse a pozorně si Rebuse prohlížel. „Mohli bychom ho postavit proti Tarawiczovi a pak je nechat, ať jeden druhého sežere zaživa.“ Rebus přikývl a zhluboka se nadechl. „Samozřejmě i to je jedna z možností.“

	„Povězte mi další.“

	„Později,“ odmítl Rebus. Otevřel dveře.

	„Kam jdete?“ divil se Claverhouse.

	„Už musím letět.“

	
Kapitola třicátá druhá

	Ve skutečnosti však jel autem. A daleko. Na sever přes Perth a potom na Vysočinu, zvolil trasu, která za nejtužších zim někdy zůstává odříznutá od světa. Silnice nebyla špatná, ale provoz houstl. Sotva jedno pomalu jedoucí nákladní auto předjel, hned se před ním objevilo další. Věděl, že by měl být vděčný za malá dobrodiní: v létě se tu někdy vozy s obytnými přívěsy nastaví do kolony dlouhé několik kilometrů.

	U Pilochry skutečně pár aut s přívěsem předjel. Pocházela z Holandska. Paní Hetheringtonová řekla, že ta cesta do Holandska je mimo sezónu. Většina lidí jejího věku by se tam rozjela na jaře, aby dosyta potěšili své smysly na polích s cibulovinami. Ale paní Hetheringtonová ne. Telfordova nabídka: pojedete, kdy řeknu. Telford pravděpodobně zajistil i kapesné. Popřál jí, aby si výlet pěkně užila a s ničím si nedělala starosti…

	Když se Rebus přiblížil k Invemessu, znovu najel na silnici dálničního typu se dvěma dvouproudovými vozovkami. Už byl na cestě hodně přes dvě hodiny. Sammy se zatím možná znovu probrala; Rhona má číslo jeho mobilu. Směr k letišti v Invemessu včas signalizoval ukazatel na silnici do města. Rebus zaparkoval a vystoupil, protáhl si nohy a záda. Když se ohnul, cítil, jak mu praská mezi obratli. Vešel do budovy letiště a zeptal se, kde najde někoho od ostrahy. Poslali za ním malého, brýlatého muže s pleší, který kulhal. Rebus se představil. Muž mu nabídl kávu, ale Rebus byl po té dlouhé jízdě dost roztřesený. A také hladový: zůstal bez oběda. Vyložil tomu člověku, oč jde, a nakonec vyhledali někoho z celního úřadu Jejího Veličenstva. Než Rebus tohle všechno obešel, získal dojem, že letiště je spíše poklidné místo. Úřednice s růžovými tvářemi a černými kudrnatými vlasy nedávno překročila třicítku. Uprostřed čela měla nachové mateřské znaménko o velikosti malé mince, které vypadalo přesně jako třetí oko.

	Zavedla Rebuse do prostoru celnice a našla místnost, kde si mohli pohovořit.

	„Právě sem začaly létat přímé mezinárodní spoje,“ odpověděla na jeho otázku. „Je to skutečně šokující.“

	„Proč?“

	„Protože nám zároveň snížili počet zaměstnanců.“

	„Myslíte celníků?“

	Přikývla.

	„Dělají vám starosti drogy?“

	„Ovšem.“ Odmlčela se. „A všechno ostatní.“

	„Létá se odsud do Amsterodamu?“

	„Bude.“

	„Ale zatím…?“

	Pokrčila rameny. „Můžete letět do Londýna a tam přesednout.“ Rebus se zamyslel. „Před několika dny přiletěl jeden cestující z Japonska do Heathrow a potom pokračoval do Invernessu.“

	„Zdržel se nějakou dobu v Londýně?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Chytil první spoj.“

	„To se považuje za mezinárodní spoj.“

	„A co z toho vyplývá?“

	„Jeho zavazadla se naloží do letadla v Japonsku a on je neuvidí dřív než v Invernessu.“

	„Neboli budete první celnice, kterou projde?“

	Přikývla.

	„A kdyby sem jeho let dorazil v nějakou nekřesťanskou hodinu…?“ Znovu pokrčila rameny. „Děláme, co můžeme, inspektore.“

	Ano, Rebus si to dovedl představit: osamělý celník s unavenýma očima, jehož důvtip právě není v nejlepší kondici…

	„V Heathrow se tedy zavazadla přeloží do jiného letadla, ale nikdo je tam nekontroluje?“

	„Asi tak.“

	„A jestliže letíte z Holandska do Invernessu přes Londýn?“

	„Stejný postup.“

	Rebus teď věděl, věděl, jak výtečně to Tommy Telford promyslel. To on dodává drogy Tarawiczovi a bůhví kolika dalším. Jeho drobné stařenky a stařečci s nimi přicházejí na celnici v časných ranních hodinách nebo pozdě v noci. Jak obtížné je do některého zavazadla něco schovat? Pak se Telfordovi muži zase včas objeví, aby každého dovezli zpátky do Edinburghu a zavazadla vynesli nahoru do patra… a při tom z nich potají zásilku vytáhli.

	Starobní důchodci mu nevědomky slouží jako kurýři drog. Fantastický nápad.

	A Šoda nepřiletěl do Invernessu, aby ověřil úroveň zdejší vybavenosti pro cestovní ruch. Přiletěl tam, aby na vlastní oči viděl, jak je to snadné, jak vynikající cestu Telford objevil, rychlou a dobře fungující, s minimem nebezpečí. Rebus se musel znovu smát. Vysočina v dnešní době má vlastní problémy s drogami: znudění teenageři a naftaři vydělávající hromady peněz. Jeden gang na severovýchodě Rebus rozbil na začátku tohoto léta, aby se hned po něm objevil Tommy Telford…

	Cafferty by něco takového nikdy nevymyslel. Cafferty by nikdy neprokázal takovou odvahu. Ovšem Cafferty by taky nečeřil vodu. Ani by se nesnažil své území rozšířit a nepřibíral by do projektu partnery.

	Telford je v jistém směru ještě dítě. Medvídek na předním sedadle auta to názorně dokazuje.

	Rebus zaměstnankyni celnice poděkoval a rozhodl se někde najíst. Zaparkoval v centru města, koupil si hamburger, posadil se ke stolu u okna a celou situaci promýšlel. Zbývalo pár věcí, které nedávaly smysl, ale s těmi se už nějak vypořádá.

	Vyřídil dva hovory: jeden do nemocnice; jeden Bobbymu Hoganovi. Sammy se ještě znovu neprobrala. Hogan začne Hezouna vyslýchat v sedm. Rebus slíbil, že tam bude.

	Počasí bylo pro cestu na jih příznivé, provoz se dal zvládnout. Zdálo se, že saabu dlouhé jízdy vyhovují, nebo možná ten dojem vznikal tím, že při sto deseti kilometrech za hodinu řev motoru veškeré klepání a bouchání překryl.

	Rebus jel rovnou na policejní stanici v Leithu. Když se podíval na hodinky, ukázalo se, že má čtvrt hodiny zpoždění. Na tom nezáleží, výslech je stejně na samém začátku. Hezoun tam byl s Charlesem Groalem, univerzálně použitelným advokátem. Vedle Hogana seděl další pracovník kriminálky: detektiv konstábl James Preston. Magnetofon byl připraven. Hogan vypadal nervózní, uvědomoval si, že jde vlastně jen o pokus, navíc ho provede za přítomnosti právníka. Rebus na něho zamrkal, aby mu dodal jistoty, a omluvil své zdržení. Po tom hamburgeru mu bylo nevolno a káva, kterou si k němu dal, jeho napjatým nervům nijak neprospěla. Ale teď musel Inverness a všechny hlubší souvislosti kolem něho hezky rychle pustit z hlavy a soustředit se na Hezouna a Josepha Lintze.

	Hezoun se zdál klidný. Měl slušivý tmavý oblek, pod ním žluté tričko, na nohou černé semišové boty s ostrými špicemi. Kolem sebe šířil oblak drahé vody po holení. Před ním na stole: sluneční brýle s želvovinovými obroučkami a klíče od auta. Rebus věděl, že vlastní range rovera – ten byl pro Telfordovy zaměstnance povinný –, ale tenhle kroužek na klíče se honosil značkou Porsche a na ulici před stanicí Rebus zaparkoval za kobaltově modrou 933. Hezoun dával světu najevo jistou míru nezávislosti…

	Groal měl na podlaze vedle sebe otevřenou aktovku. Na psacím stole před ním ležel blok linkovaného papim formátu A4 a tlusté černé pero Mont Blanc.

	Právník i klient působili dojmem, že k penězům přicházejí snadno a právě tak snadno je zase utrácejí. Hezoun je používal, aby si koupil společenské postavení, ale Rebus věděl, odkud pochází: dělnická třída z Paisley, vstup do života tvrdý jako žula.

	Hogan kvůli záznamu na magnetofonu představil všechny přítomné a potom nahlédl do svých poznámek.

	„Pane Summersi…“ Skutečné Hezounovo jméno: Brian Summers. „Víte, proč jste tady?“

	Hezoun svými lesknoucími se rty vykouzlil tvar písmene O a zahleděl se ke stropu.

	„Pan Summers,“ ujal se slova Charles Groal, „mě informoval, že je ochoten spolupracovat, inspektore Hogane, ale rád by se nejdříve dověděl něco o tom, jaká obvinění proti němu kdo vznesl a čím jsou podložená.“

	Hogan si Groala vytrvale měřil, ani nemrkl. „Kdo řekl, že je z něčeho obviněn?“

	„Inspektore, pan Summers pracuje pro Thomase Telforda a je známo, jak ho vaše policie obtěžuje…“

	„Pane Groale, to nemá nic společného ani se mnou, ani s touto stanicí.“ Hogan se odmlčel. „S mým nynějším vyšetřováním to nijak nesouvisí.“

	Groal několikrát za sebou rychle zamrkal. Podíval se na Hezouna, který si zaujatě prohlížel špičky svých bot.

	„Chcete, abych něco řekl?“ zeptal se Hezoun advokáta.

	„Jenom… nejsem si jist, jestli…“

	Hezoun ho zarazil mávnutím ruky a pak se podíval na Hogana.

	„Jen se ptejte.“

	Hogan předstíral, že znovu zkoumá své poznámky. „Víte, proč jste tady, pane Summersi?“

	„Kvůli obecnému nactiutrhání, které je součástí vašeho honu na čarodějnice vedeného proti mému zaměstnavateli.“ Usmál se na tři muže z kriminálního oddělení. „Vsadím se, že jste si nemysleli, že takové slovo jako ‚nactiutrhání‘ vůbec znám.“ Pozorný pohled se zastavil na Rebusovi, potom se vrátil ke Groalovi.

	„Detektiv inspektor Rebus nemá základnu na této stanici.“

	Groal na Hoganovu poznámku navázal. „To je pravda, inspektore. Mohl bych se zeptat, kdo povolil, aby při tomto výslechu směl být přítomen?“

	„To se všechno časem vyjasní,“ neodpověděl Hogan, „ovšem pouze pod podmínkou, že nám dovolíte, abychom začali.“

	Groal si odkašlal, ale neřekl nic. Hogan nechal ticho pár minut působit a potom se zeptal jinak.

	„Pane Summersi, znáte člověka, který se jmenuje Joseph Lintz?“

	„Ne.“

	Ticho se protahovalo. Summers si opačně přehodil nohu přes nohu. Podíval se na Hogana a mrkl. To mrknutí přešlo v chvilkové škubnutí okem. Popotáhl nosem a přejel po něm prstem – snažil se ukázat, že ten krátký trhavý pohyb pranic neznamenal.

	„Nikdy jste se s ním nesetkal?“

	„Ne.“

	„Jeho jméno vám nic neříká?“

	„Už jste se mě na něj ptal. Povím vám totéž co předtím: toho chlápka jsem neznal.“ Summers, sedící na židli, se zjevně narovnal v zádech.

	„Nikdy jste s ním nemluvil, ani po telefonu?“

	Summers se podíval na Groala.

	„Nevyjádřil se snad můj klient jasně, inspektore?“

	„Rád bych dostal odpověď.“

	„Neznám ho,“ zopakoval Summers a přinutil se svaly zase povolit, „nikdy jsem s ním nemluvil.“ Znovu se podíval na Hogana, ale tentokrát pohledem neuhnul. V jeho očích se nezračilo nic než čirý vlastní zájem. Rebus se v duchu divil, jak si o něm někdo může myslet, že je „hezký“, když celý způsob, jakým se dívá na život, je z gruntu ošklivý. „Nezatelefonoval vám do vašeho… obchodního komplexu?“

	„Já žádný nemám.“

	„Myslím do kanceláře, kterou sdílíte se svým zaměstnavatelem.“ Hezoun se usmál. Ty výrazy se mu líbily: „obchodní komplex“; „váš zaměstnavatel“. Všichni tady vědí, jaká je pravda, přesto tu malou hru hrají… a on si rád hraje.

	„Už jsem řekl, že jsem s ním nikdy nemluvil.“

	„To je zvláštní, příslušná telekomunikační firma nám poskytla jiné údaje.“

	„Možná udělali chybu.“

	„O tom pochybuji, pane Summersi.“

	„Podívejte, tohle jsme už zažili.“ Summers se naklonil nad stůl. „Třeba to byl omyl. Možná někdo mluvil s některým z mých spolupracovníků a oni mu řekli, že má špatné číslo.“ Rozpřáhl ruce. „Tohle nikam nevede.“

	„Souhlasím s mým klientem, inspektore,“ vmísil se do hovoru Charles Groal a něco si při tom rychle nečitelně poznamenával. „Opravdu to má smysl?“

	„Má, pane Groale, má; pan Summers byl totiž poznán.“

	„Kde a kým?“

	„V restauraci s panem Lintzem. Právě s tím panem Lintzem, o němž prohlašuje, že se s ním jakživ nesetkal a nikdy s ním nemluvil.“

	Rebus na Hezounově obličeji uviděl zaváhání. Spíš zaváhání než překvapení. A navíc jejich setkání okamžitě nepopřel.

	„Poznal ho jeden ze zaměstnanců té restaurace,“ přitvrzoval Hogan. „Dosvědčil to také jeden z hostů.“

	Groal se podíval na svého klienta, který mlčel, ale vzhledem ke způsobu, jakým soustředěně hleděl na desku stolu, Rebus málem očekával, že se na ní brzy objeví doutnající díra.

	„Hm,“ pokračoval Groal, „to je velice nezvyklé, inspektore.“

	Hogana advokát nezajímal. Teď to bylo mezi ním a Hezounem.

	„Co vy na to, pane Summersi? Nechtěl byste změnit svou verzi? O čem jste s panem Lintzem mluvili? Hledal snad dámskou společnost? Domnívám se, že právě v tom oboru jste odborník.“

	„Inspektore, musím naléhavě žádat…“

	„Klidně žádejte, pane Groale. Tím se fakta nezmění. Jenom bych rád věděl, co asi pan Summers u soudu řekne, až se ho na ten telefonický hovor a na tu schůzku zeptají… Až ho svědkové poznají. Zásobu historek má jistě bohatou, ale tentokrát bude muset vytáhnout nějakou zatraceně dobrou.“

	Summers udeřil do desky stolu oběma dlaněmi a zvedl se ze židle. Neměl na těle ani ždibec tuku. Ze hřbetů rukou mu vyvstávaly žíly.

	„Řekl jsem vám: nikdy jsem se s ním nesetkal, nikdy jsem s ním nemluvil. Tečka, konec příběhu, finito. A jestli máte svědky, lžete. Možná jste je požádali, aby lhali. A to je všechno, víc k tomu nemám co říct.“ Zase si sedl a ruce strčil do kapes.

	„Slyšel jsem,“ ujal se slova Rebus, jako kdyby se pokoušel oživit váznoucí konverzaci mezi přáteli, „že váš obor jsou holky pro bohatou klientelu, za které se platí několikaciferné částky, žádná žabařina.“

	Summers pohrdavě odfrkl a zavrtěl hlavou.

	„Inspektore,“ zasáhl Groal, „nemohu dovolit, aby tato obviňování pokračovala.“

	„To Lintz chtěl? Měl nákladné choutky?“

	Summers dál vrtěl hlavou. Zdálo se, že už už chce něco poznamenat, ale pak se sám zarazil a místo toho se rozesmál.

	„Rád bych vám připomněl,“ pokračoval Groal, přestože mu nikdo nevěnoval pozornost, „že můj klient zatím plně spolupracoval během tohoto hrubého…“

	Rebus zachytil Hezounův pohled a vytrvale se mu díval do očí. Je toho tolik, co neříká… tolik, co by skoro říct chtěl. Rebus si vzpomněl na kus provazu, který našli v Lintzově domě.

	„Měl je rád svázané, co?“ poznamenal Rebus potichu.

	Groal vstal a škubl Summersem, aby ho postavil na nohy.

	„Briane?“ naléhal Rebus.

	„Děkuji vám, pánové,“ prohlásil Groal. Svůj blok nacpal do aktovky a zaklapl její mosazné zámky. „Kdyby vás snad napadly nějaké otázky, které by stály za to, aby kvůli nim můj klient ztrácel čas, bude nám potěšením vám pomoci. Ale jinak vám radím, abyste…“

	„Briane?“

	Detektiv konstábl Preston vypnul magnetofon a šel otevřít dveře. Summers si vzal své klíče od vozu a nasadil brýle proti slunci.

	„Pánové,“ prohlásil, „bylo to poučné.“

	„Sadomaso,“ poznamenal směrem k Hezounovi Rebus, který to stále ještě nevzdával. „Svazoval je?“

	Hezoun pohrdavě odfrkl a znovu zavrtěl hlavou. Když ho advokát vedl kolem Rebuse, na okamžik se zastavil.

	„Ten byl pro něho,“ pronesl polohlasem.

	 

	Byl pro něho.

	Rebus odjel do nemocnice. Poseděl u Sammy dvacet minut. Dvacet minut přemýšlení, po kterých máte čistou hlavu. Dvacet minut obnovování sil. Potom dceři stiskl ruku.

	„Díky,“ rozloučil se.

	Zpátky v bytě. Záznamník nehodlal vzít na vědomí dřív, než se vykoupe. Po jízdě do Invernessu a zpátky ho bolela ramena a v zádech. Ale něco ho přimělo stisknout tlačítko. Hlas Jacka Mortona: „Jsem na schůzce s TT. Pak se sejdeme. V půl jedenácté v Oxu. Budu se snažit, ale nemůžu slíbit, že přijdu přesně. Popřej mi štěstí.“

	 

	Přišel v jedenáct.

	V zadní místnosti hráli folk. V přední by bylo klidněji, kdyby tam nehulákali dva, kteří vypadali, že se odtamtud nehnuli už od chvíle, kdy měli v kanceláři padla. Byli v pracovním, v kapsách stočené noviny. Pili G&T.

	Rebus se zeptal Jacka Mortona, co si dá.

	„Oranžádu a limonádu.“

	„Jak to šlo?“ Rebus objednal. Za čtyřicet minut sprovodil ze světa dvě koly a teď přešel na kávu.

	„Zdá se, že se na to jen třesou.“

	„Kdo byl na té schůzce?“

	„Ti dva moji patroni z obchodu, plus Telford a dva jeho muži.“

	„Vysílačka fungovala dobře?“

	„Bezvadně.“

	„Prohledali tě?“

	Morton zavrtěl hlavou. „Zachovali se lajdácky, měl jsem pocit, že jim něco pořádně zamotalo hlavu. Chceš si poslechnout, jaký je plán?“ Rebus přikývl. „Uprostřed noci přijede k vratům továrny náklaďák a já ho pustím dovnitř. Mám tvrdit, že mi volal šéf a tu dodávku schválil. Proto jsem neměl podezření.“

	„Až na to, že šéf ti nezavolal?“

	„Přesně tak. Oklamal mě podobný hlas. A to je všechno, co mám policii říct.“

	„Dostali bychom z tebe pravdu.“

	„Jak říkám, Johne, celý ten plán je nedotažený. Ale jedno jim musím přiznat – fakta o mně si ověřili. Vypadalo to, že jsou spokojeni.“

	„Kdo bude v tom náklaďáku?“

	„Deset mužů, po zuby ozbrojených. Zítra mám Telfordovi dodat orientační plán továrny, dát vědět, kolik tam bude lidí, jaká jsou poplašná zařízení…“

	„Co za to?“

	„Pět táců. Posoudil to správně: za ně splatím dluhy a ještě mi něco zbude.“

	Pět táců: přesně ta částka, kterou Joseph Lintz vybral z banky…

	„Věří tomu, cos jim napovídal?“

	„Hlídají můj byt.“

	„Ale až sem tě doufám nesledovali.“

	Morton zavrtěl hlavou a Rebus mu vylíčil, co se dověděl a jaká má podezření. Morton si to ještě rovnal v hlavě, když mu Rebus položil další otázku.

	„Jak to chce Claverhouse provést?“

	„Důkazy z pásku jsou dobré: Telford mluví, já jsem si dal záležet, abych mu několikrát řekl ‚pane Telforde‘ a ‚Tommy‘. Z té nahrávky je zřejmé, že je to on. Ale… Claverhouse chce Telfordovy lidi chytit přímo při činu.“

	„Opět ve stylu ‚musí se to udělat správně‘?“

	„To je teď evidentně heslo celého týmu.“

	„Už stanovili datum?“

	„V sobotu, pokud všechno půjde dobře.“

	„Kolik bys vsadil na to, že v pátek dostaneme avízo?“

	„Jestli je tvoje teorie správná.“

	„Jestli mám pravdu,“ přitakal Rebus.

	
Kapitola třicátá třetí

	Avízo nepřišlo dřív než v sobotu v poledne, ale když dorazilo, Rebus věděl, že jeho tušení bylo správné.

	Claverhouse mu pogratuloval jako první, což Rebuse překvapilo, protože Claverhouse měl práce až nad hlavu, a když ten hovor přišel, málem nehnul brvou. Na stěnách kanceláře oddělení pro boj se zločinem visely podrobné mapy závodu na výrobu drog spolu s rozpisem služeb. Barevné značky ukazovaly, kde bude personál rozmístěn. V noci tam je jenom ostraha, pokud se kvůli nějaké velké objednávce nemusí pracovat přes čas. Dnes večer obvyklou ostrahu posílí policisté z Lothian a Borders. Dvacet lidí uvnitř továrny, střelci na střechách a za vybranými důležitými okny. Tucet aut a dodávek jako záloha. Byla to největší operace v Claverhouseově kariéře; hodně se od něho čekalo. Stále opakoval „musí se to udělat správně“. Řekl také, že „nic nenechá náhodě“. Ty dvě věty se staly jeho mantrou.

	Rebus si poslechl nahrávku udavačského telefonátu: „Buďte dnes večer u továrny Maclean’s ve Slatefordu. Ve dvě ráno bude přepadena. Deset mužů, ozbrojených, v dodávce. Jestli to uděláte chytře, můžete je všechny pochytat.“

	Skotský přízvuk, ale vypadalo to na hovor odněkud z dálky. Rebus se usmál, podíval se na otáčející se cívky a nahlas řekl: „Ahoj, Krabe.“

	O Telfordovi ani zmínka, což bylo zajímavé. Telfordovi lidé jsou loajální: za katr půjdou, ale neřeknou ani slovo. A Tarawicz Telforda nepráskl. Nemůže vědět, že policie už má v ruce nahrávku s důkazy, že do toho zapleten je. Což znamená, že má v plánu Telforda nechat jít… Ne, domysli to do konce. Když Telfordův plán ztroskotá a deset jeho nejlepších lidí bude zadrženo, Tarawicz nepotřebuje, aby pod zámkem skončil i Telford. Chce, aby byl venku a měl starostí až nad hlavu, při tom mu na krk bude dýchat jakuza a všechny jeho slabosti vyplavou na povrch. Může být odrovnán kdykoli, nebo přinucen, aby jim všechno předal. Je zbytečné, aby tekla krev; úplně stačí prostá obchodní nabídka.

	„Musí se to…“

	„Udělat správně,“ doplnil Rebus. „To přece víme.“

	Claverhouse ztratil klid. „Jste tady jen proto, že vás tu trpím! Řekněme si to zcela jasně. Lusknu prsty, a jste ze hry, rozumíte?“

	Rebus se na něho jen zadíval. Claverhouseovi po levém spánku stékal pot. Ormiston zvedl hlavu od svého stolu. Siobhan Clarkeová, která u nástěnné mapy instruovala dalšího kolegu, přestala mluvit.

	„Slibuji, že budu hodný,“ pravil Rebus klidně, „ale vy mi na oplátku slibte, že se přestanete opakovat jako poškrábaná gramofonová deska.“

	Claverhouse chvíli pohyboval čelistí, nakonec se mu však málem podařil pokus o omluvný úsměv.

	„Tak se do toho pusťme.“

	Ne že by se v práci přímo topili. Jack Morton má druhou směnu, nenastoupí dříve než ve tři. Od té doby budou továrnu pozorovat, čistě pro případ, že by Telford změnil plán. Ovšem kvůli tomu všichni zúčastnění přijdou o důležitý fotbalový zápas: Hibs proti Hearts na Easter Road. Rebus vsadil na výhru domácích 3:2.

	Jak to shrnul Ormiston: „Tu libru jste mohl rovnou vyhodit.“

	Rebus se stáhl stranou k jednomu z počítačů a vrátil se k práci. Zvědavá Siobhan Clarkeová se u něho neopomněla zastavit.

	„To bude článek pro bulvár?“

	„Bohužel ne.“

	Snažil se to vyjádřit jednoduše, a když byl s textem spokojen, hotovou verzi dvakrát vytiskl. Pak odešel ven koupit hezké, lesklé desky…

	 

	Jedny desky odevzdal a pak se vrátil domů, příliš s ním cloumal neklid, než aby byl ve Fettes co platný. Tři muži čekali na schodišti jeho domu. Dva další vešli za ním, přehradili jedinou únikovou cestu. Rebus poznal Jakea Tarawicze a jednoho z jeho svalovců ze šrotiště. Ostatní byli pro něho noví.

	„Nahoru po schodech,“ nařídil Tarawicz. Stoupali vzhůru, Rebus byl vězeň pod eskortou.

	„Odemkněte dveře.“

	„Kdybych věděl, že přijdete, byl bych nakoupil pár piv,“ litoval Rebus a hledal v kapsách klíče. Sám sebe se ptal, co je bezpečnější: pustit je dovnitř, nebo je držet venku? Tarawicz to dilema rozhodl za něj, dal nějaký signál, chytili ho za paže, něčí ruce mu sáhly do kabátu a kalhot a klíče našly. Rebus na sobě nedával nic znát a pozoroval Tarawicze.

	„Velká chyba,“ konstatoval.

	„Dovnitř,“ zavelel Tarawicz. Rebuse postrčili do chodby a odvedli do obývacího pokoje.

	„Sednout.“

	Něčí ruce Rebuse vtiskly na pohovku.

	„Aspoň mi dovolte uvařit vám čaj,“ nabídl. Uvnitř se třásl, protože věděl, co všechno ví a nemůže prozradit.

	„Pěkný byt,“ poznamenal pan Růžový. „Ale chybí mu ženská ruka.“ Obrátil se k Rebusovi. „Kde je?“ Dva muži se od nich oddělili, aby byt prohledali.

	„Kdo?“

	„Je to snad jasné: na koho jiného by se mohla obrátit? Na vaši dceru ne… ne teď, když je v kómatu.“

	Rebus Tarawicze propichoval pohledem. „Co o tom víte?“ Ti dva se vrátili a zavrtěli hlavami.

	„Ledacos se doslechnu.“ Tarawicz si vzal židli od jídelního stolu a posadil se. Dva muži stáli za pohovkou, dva před ní.

	„Chovejte se jako doma, chlapci. Kde je Krab, Jakeu?“ Výsledek úvah: možná očekávají, že se na to zeptá.

	„Dole na jihu. Proč vás to zajímá?“

	Rebus pokrčil rameny.

	„Smůla, co se stalo vaší dceři. Ale uzdraví se, ne?“ Rebus neodpověděl. Tarawicz se usmál. „Národní zdravotní služba… já bych v ni velkou důvěru neměl.“ Odmlčel se. „Kde je, Rebusi?“

	„Když použiji své jemně vybroušené detektivní dovednosti, předpokládám, že mluvíte o Candice?“ Neboli zřejmě utekla. Jednou se přece jen spolehla sama na sebe. Rebus na ni byl hrdý.

	Tarawicz luskl prsty. Paže uchopily Rebuse zezadu a držely mu ramena. Jeden muž vyšel před něj a dal mu solidní ránu pěstí do zubů. Zase ustoupil. Druhý muž: rány do břicha. Něčí ruka ho zatahala za vlasy, musel zvednout oči ke stropu. Neviděl, jak se hrana ruky rychle blíží k jeho krku. Když úder přišel, Rebus měl pocit, že si vykašle hlasivky. Sotva ho pustili, předklonil se, chytil se za krk a usilovně lapal po dechu. Cítil, že se mu viklá pár zubů, a uvnitř se mu roztrhla tvář. Vytáhl kapesník a plival krev.

	„Naneštěstí,“ pokračoval Tarawicz, „mi chybí smysl pro humor. A proto, jak doufám, pochopíte, že si nedělám legraci, když říkám, že vás zabiju, jestli budu muset.“

	Rebus vyhnal z hlavy všechna tajemství, která znal, veškerou moc, kterou nad Tarawiczem měl. Řekl si: nevíš nic.

	Řekl si: neumřeš.

	„I… kdybych… to věděl…“ Nemohl chytit dech. „Neřekl bych vám to. Kdybychom my dva stáli v minovém poli, neřekl bych vám to. Chcete…, abych vám řekl proč?“

	„Jsou to jen slova. Slova mi neublíží, Rebusi.“

	„Ne kvůli tomu, kdo jste, ale co jste. Obchodujete s lidmi.“ Rebus si poklepal kapesníkem na rty. „Nejste lepší než nacisti.“

	Tarawicz si položil ruku na srdce. „Ťal jste do živého.“

	„To sotva.“ Rebus se znovu rozkašlal. „Povězte, proč ji chcete zpátky?“ Rebus znal odpověď: zakrátko odjede na jih a nechá Telforda v průšvihu. Protože vrátit se do Newcastlu bez ní by znamenalo utrpět malou, ale citelnou porážku. A Tarawicz chce všechno. Chce všechny drobečky z talíře, včetně toho posledního.

	„Moje věc,“ řekl Tarawicz. Další signál, a ruce se ho znovu chopily, Rebus se tentokrát vzpíral. Ústa mu zalepili páskou.

	„Každý tady říká, jak jsou lidé v Edinburghu dobře vychovaní,“ vykládal Tarawicz. „Nemůžeme připustit, aby si sousedé stěžovali, že tu někdo křičel. Dejte ho na židli.“

	Rebuse zvedli. Vzpouzel se. Úder do ledvin, a podklesla mu kolena. Přinutili ho, aby si sedl na židli od jídelního stolu. Tarawicz si svlékal sako a vytahoval zlaté knoflíčky z manžet, aby si mohl u košile s růžovými a modrými proužky vyhrnout rukávy. Paže měl hladké a tlusté, stejně strakaté jako obličej.

	„Kožní nemoc,“ vysvětlil, když odkládal brýle s modrými skly. „Prý něco vzdáleně příbuzného lepře.“ Rozepnul si knoflíček u krku. „Tak hezký jako Tommy Telford nejsem, ale jak sám uvidíte, myslím, že v každém jiném ohledu nad něj vynikám.“ Úsměv směrem ke svým mužům, úsměv, kterému Rebus neměl porozumět. „Můžeme začít, kde chcete, Rebusi. A vy si můžete vybrat, kdy přestaneme. Stačí kývnout hlavou, říct mi, kde je, a zmizím z vašeho života jednou provždy.“

	Postavil se k Rebusovi, lesk na jeho obličeji připomínal ochrannou pečeť. Světlé modré oči měly velmi malé černé zornice. Rebus si pomyslel: drogy nejen pokoutně prodává, ale sám je i bere. Tarawicz čekal na přikývnutí, které nepřišlo, potom ustoupil. Vedle Rebusova křesla stála lampa. Postavil se oběma nohama na podstavec, škubl za elektrickou šňůru a vytrhl ji.

	„Přineste ho sem,“ nařídil. Dva muži táhli Rebuse i s židlí tam, kde si Tarawicz ověřoval, že kabel je v zásuvce, ze které jde proud. Další muž zatáhl záclony: kluci v protějším domě nebudou mít představení zadarmo. Tarawicz kabelem zakýval, ukazoval Rebusovi vyčnívající dráty – dráty, které byly pod proudem. Dvě stě čtyřicet voltů čekalo, až se s ním budou moci seznámit.

	„Věřte mi,“ vedl dál svou Tarawicz, „tohle nic není. Srbové dokázali z mučení udělat hotové umění. Většinou ani nestáli o nějaké přiznání. Několika inteligentnějším z nich jsem pomohl, těm, kteří věděli, kdy je čas utéct. Na začátku se tam daly vydělat pěkné peníze, kdo chtěl moc, mohl si ji vzít. Teď se tam stěhují politici a vezou s sebou soudce.“ Podíval se na Rebuse. „Inteligentní lidé vždycky vědí, kdy je čas všeho nechat. Poslední šance, Rebusi. Pamatujte, stačí jen přikývnout…“ Dráty byly pár centimetrů od jeho tváře. Tarawicz si to rozmyslel a přiblížil se s nimi nejdřív k nosu, pak k očím.

	„Stačí jedno přikývnutí…“

	Rebus se kroutil, ale drželi ho pevně – za nohy, paže, ramena. Ruce mu svíraly hlavu, hrudník. Počkat! Šok by dostali i Tarawiczovi muži! Rebus pochopil, že je to bluf. Podíval se Tarawiczovi do očí, a věděli to oba. Tarawicz se stáhl.

	„Přivažte ho k židli.“ Pevně ho na ní držela pět centimetrů široká páska.

	„Tentokrát doopravdy, Rebusi.“ K mužům: „Držte ho, dokud nebudu blízko. A až řeknu, okamžitě ho pusťte.“

	Rebus uvažoval: po tom, co ho pustí, bude zbývat setinka vteřiny… Moment, kdy dostane příležitost se osvobodit. Ta páska nebyla nejpevnější, jakou kdy viděl, zato jí bylo spousta. Možná až příliš mnoho. Opřel se o ni tělem, ale nepozoroval, že by se chtěla přetrhnout.

	„Tak do toho,“ vedl dál svou Tarawicz. „Nejdřív obličej… potom genitálie. Vy mi to řeknete, oba to víme. Kolik odvahy chcete projevit, je jen na vás, ale myslím, že na tom nezáleží.“

	Rebus něco zahuhlal pod páskou.

	„Nemá smysl mluvit,“ zarazil ho Tarawicz. „Od vás chci jedinou věc, abyste přikývl. Rozumíte?“

	Rebus přikývl.

	„To bylo přikývnutí?“

	Rebus se s námahou usmál a zavrtěl hlavou.

	Nezdálo se, že tím na Tarawicze udělal dojem. Mučitel se soustředil na to, co se chystal provést. Jinak mu na Rebusovi nezáleželo. Zamířil dráty na Rebusovu tvář.

	„Pusťte!“

	Tlak rukou zmizel. Rebus se vzepřel proti poutům, ale pohnout s nimi nedokázal. Elektřina projela jeho nervovou soustavou, a ztuhl. Měl dojem, že srdce se mu zvětšilo na dvojnásobek, oči mu vystoupily z důlků a jazyk se tlačil na roubík. Tarawicz drát odtáhl.

	„Držte ho.“

	Ruce, které Rebuse znovu stiskly, se setkaly s menším odporem než dřív.

	„Dokonce to po sobě ani nezanechává stopy,“ poznamenal Tarawicz. „A co je na tom úplně nejlepší, nakonec to ještě sám zaplatíte, až vám přijde účet za elektřinu.“

	Jeho muži se zasmáli. Začínali se dobře bavit.

	Tarawicz si dřepl, byli tváří v tvář. Jeho oči vyhledaly Rebusovy.

	„Pro vaši informaci, to byla pětisekundová dávka. Zajímavé věci se začnou dít, až když to trvá půl minuty. Jak jste na tom se srdcem? Už kvůli vám doufám, že ho máte v dobré kondici.“

	Rebus zažíval pocit, jako by si právě do velké žíly vstříkl adrenalin. Pět sekund: ta doba mu připadala mnohem delší. Měnil strategii, snažil se vymyslet nějaké nové lži, kterým by pan Růžový mohl uvěřit, cokoli, co by ho dostalo z bytu…

	„Sundejte mu kalhoty,“ říkal právě Tarawicz. „Uvidíme, co dokáže jedna dávka tam dole.“

	Za roubíkem Rebus začal křičet. Jeho mučitel se znovu rozhlížel po pokoji.

	„Rozhodně tady schází ženská ruka.“

	Ruce mu povolovaly pásek u kalhot. Zastavily se, když se ozval bzučák. Rebus se vzpíral v poutech. Ticho. Pak zvonek zabzučel znovu a tentokrát naléhavěji. Jeden z mužů šel k oknu.

	„Ne!“ vyštěkl Tarawicz.

	Další zazvonění. Rebus doufal, že takhle to půjde donekonečna. Nedokázal vymyslet, kdo by dole mohl být: Rhona? Patience? Najednou ho napadlo… co když to nevzdají a Tarawicz se rozhodne pustit je dovnitř? Rhona nebo Patience…

	Čas běžel. Zvonění přestalo. Odešly. Tarawicz se začínal uklidňovat a znovu se soustředil na práci.

	Bušení na dveře. Někdo je pustil do domu. Teď asi stojí na podestě přede dveřmi. Další zaklepání. Nadzvedla se horní část schránky na dopisy.

	„Rebusi!“

	Mužský hlas. Tarawicz se podíval na své muže a kývl: další signál. Roztáhli záclony; pásku mu strhli z obličeje. Tarawicz si narovnal shrnuté rukávy a oblékl sako. Elektrickou šňůru nechal ležet na podlaze. Poslední slovo Rebusovi: „Ještě si promluvíme.“ Pak i se svými lidmi napochodoval ke dveřím a otevřel.

	„S dovolením.“

	Rebuse nechali sedět na židli. Nemohl se hýbat a cítil, že je příliš roztřesený, než aby vstal.

	„Počkejte minutku, šéfe!“

	Rebus ten hlas zařadil: Abernethy. Nezdálo se mu, že Tarawicz tomu člověku ze Zvláštního oddělení věnuje pozornost.

	„Co se tu dělo?“ Teď byl Abernethy v obývacím pokoji a rozhlížel se.

	„Obchodní jednání,“ zachraptěl Rebus.

	Abernethy přišel blíž. „Zvláštní jednání, když si musíte rozepínat poklopec.“

	Rebus se podíval dolů a upravil se.

	„Kdo to byl?“ držel se tématu Abernethy.

	„Jeden Čečenec z Newcastlu.“

	„Rád cestuje i se svými lumpy, co?“ Abernethy obešel pokoj, našel šňůru s dráty trčícími ven, okomentoval to c c c a vytáhl ji ze zdi. „Zábava a hry,“ poznamenal.

	„Nedělejte si starosti,“ řekl mu Rebus. „Je to pod kontrolou.“

	Abernethy se zasmál.

	„A co vlastně chcete?“

	„Přivedl jsem vám návštěvu.“ Kývl směrem ke dveřím. Stál tam elegantně vypadající muž v tříčtvrtečním černém vlněném kabátě s bílou hedvábnou šálou. Měl velikánskou kulatou hlavu, úplně plešatou, a tváře mu zčervenaly chladem. Teklo mu z nosu, který si otíral do kapesníku.

	„Myslel jsem, že bychom si mohli někam zajít,“ řekl ten muž. Vyjadřoval se bezvadnou angličtinou a jeho oči se dívaly všude kolem, jen ne na Rebuse. „Někde bychom se najedli, jestli máte hlad.“

	„Nemám,“ odmítl Rebus.

	„Tak bychom si dali něco k pití.“

	„V kuchyni je whisky.“

	Muž se zdál nerozhodný.

	„Poslyšte, kamaráde,“ oslovil ho Rebus. „Já zůstanu tady. Můžete se přidat, nebo odprejsknout.“

	„Chápu,“ řekl muž. Kapesník stáhl z obličeje, přišel blíž a natáhl ruku. „Mimochodem, jmenuji se Harris.“

	Když Rebus ruku stiskl, očekával, že mu z konečků prstů budou skákat jiskřičky.

	„Pane Harrisi, posaďme se k jídelnímu stolu.“ Rebus vstal. Trochu se třásl, ale kolena těch pár kroků vydržela. Abernethy vyšel z kuchyně s lahví a třemi sklenicemi. Znovu odešel a vrátil se s džbánem na mléko plným vody.

	Rebus jako vzorný hostitel naléval a při tom sledoval, do jaké míry se mu třese pravá ruka. Měl pocit, že je dezorientován. Tělem mu proudily adrenalin a elektřina.

	„Slainte,“ řekl a zvedl sklenici. Ale sotva ji měl u nosu, zarazil se. Uzavřel s Velkým šéfem dohodu: nebude pít, a Sammy se vrátí. Bolelo ho v krku, když jen tak nasucho polkl, ale sklenici postavil na stůl netknutou. Harris si do své přiléval příliš vody. Zdálo se, že to připadá nevhodné dokonce i Abernethymu.

	„Tak, pane Harrisi,“ řekl Rebus a mnul si krk, „kdo k čertu jste?“

	Harris se strojeně usmál. Pohrával si se svou sklenicí.

	„Jsem jeden z pracovníků tajné zpravodajské služby, inspektore. Vím, co vám pravděpodobně právě tane na mysli, ale realita je bohužel mnohem prozaičtější. Zpravodajská služba obnáší jen spoustu papírování a protokolování.“

	„A vy jste tady kvůli Josephu Lintzovi?“

	„Jsem zde, protože detektiv inspektor Abernethy říká, že jste odhodlán vraždu Josepha Lintze spojovat s různými obviněními, která proti němu byla vznesena.“

	„A?“

	„A na to, samozřejmě, máte plné právo. Ale jsou záležitosti, ne nutně podstatné, které by mohly… Zkrátka – bylo by trapné, kdyby vyšly najevo.“

	„Jako že Lintz byl ve skutečnosti Linsztek a byl do této země dopraven krysí cestou, pravděpodobně za pomoci Vatikánu?“

	„Pokud jde o to, jestli Lintz a Linzstek byli jeden a týž člověk…, to vám říci nemohu. Mnoho dokumentů bylo těsně po válce zničeno.“

	„Ale ‚Josepha Lintze‘ do Británie dopravili spojenci?“

	„Ano.“

	„A proč jsme to udělali?“

	„Lintz byl této zemi užitečný, inspektore.“

	Rebus nalil Abernethymu další whisky. Harris se své nedotkl. „Jakým způsobem?“

	„Byl renomovaný vědec. A jako takového ho zvali, aby se účastnil konferencí a přednášel po celém světě. A při tom pro nás dělal nějakou práci. Překlady, získával informace, lidi…“

	„On získával lidi v jiných zemích?“ Rebus na Harrise zíral. „Byl to špion?“

	„Dělal nebezpečnou a… důležitou práci pro tuto zemi.“

	„A dostal zaslouženou odměnu: dům v Heriot Row?“

	„Tehdy na začátku si zasloužil každou penci.“

	Harrisův tón Rebusovi něco napověděl. „A co později?“

	„Začal být… nespolehlivý.“ Harris zvedl sklenici k nosu, přičichl k ní, ale opět ji postavil netknutou.

	„Vypijte ji dřív, než se vypaří,“ peskoval ho Abernethy. Harris se po něm podíval, a Londýňan zamumlal omluvu.

	„Co si mám představit pod slovem ‚nespolehlivý‘?“ zeptal se Rebus a odstrčil vlastní sklenici.

	„Začal si… vymýšlet.“

	„Byl přesvědčen, že kolega na univerzitě se sem dostal krysí cestou?“ Harris zakýval hlavou. „Krysí cestou začal být posedlý, představoval si, že každý z jeho okolí do toho byl zapleten, že jsme všichni vinni. Paranoia, inspektore. Ovlivnilo to jeho práci a nakonec jsme ho museli nechat jít. To už je řada let. Od té doby pro nás nepracoval.“

	„Tak proč ten zájem? Co na tom záleží, jestli něco z toho vyjde najevo?“

	Harris vzdychl. „Máte pravdu, samozřejmě. Problém není krysí cesta sama o sobě nebo podíl Vatikánu na ní či kterákoli z ostatních konspiračních teorií.“

	„Tak co tedy…?“ Rebus se zarazil, uvědomil si, kde je pravda. „Problém je s lidmi,“ konstatoval. „S těmi ostatními, které sem krysí cesta dopravila.“ Přikývl sám pro sebe. „O kom mluvíme? Kdo by do toho mohl být zapleten?“

	„Osoby na důležitých místech,“ připustil Harris. Přestal si hrát se sklenicí. Ruce měl položené na desce stolu. Rebusovi tím dával najevo: je to vážné.

	„Minulé nebo současné?“

	„Minulé… plus lidé, jejichž dětem se podařilo získat mocné pozice.“

	„Poslanci Dolní sněmovny? Ministři? Soudci?“

	Harris vrtěl hlavou. „Inspektore, to vám říci nemohu. Samotnému mi takové vědomosti nesvěřili.“

	„Ale mohl byste se odvážit hádat.“

	„Hádáním se nezabývám.“ Podíval se na Rebuse. V očích měl ocel. „Zabývám se pouze známými veličinami. Je to dobrá zásada – měl byste ji sám vyzkoušet.“

	„Ale ten, kdo Lintze zabil, to udělal kvůli jeho minulosti.“

	„Jste si tím jist?“

	„Jinak to nedává smysl.“

	„Detektiv inspektor Abernethy mi řekl, že je zde spojení s nějakými kriminálními živly v Edinburghu, snad otázka prostituce. Všechno to zní natolik ničemně, že se tomu dá uvěřit.“

	„A jestliže se tomu dá uvěřit, je to pro vás dost dobré?“

	Harris vstal. „Děkuji vám, že jste mě vyslechl.“ Znovu se vysmrkal a podíval se na Abernethyho. „Je čas jít, řekl bych. Detektiv inspektor Hogan na nás čeká.“

	„Harrisi,“ zastavil ho Rebus, „sám jste se zmínil, že Lintz se zcvoknul a stal se přítěží. Kdo může říct, jestli jste ho nedal zabít vy?“

	Harris pokrčil rameny. „Kdybychom to zařídili my, jeho odchod z tohoto světa by nebyl tak nápadný.“

	„Automobilová nehoda, sebevražda, pád z okna…?“

	„Sbohem, inspektore.“

	Zatímco Harris šel ke dveřím, Abernethy vstal a podíval se Rebusovi do očí. Neřekl nic, ale vzkaz tam byl.

	V těchhle vodách jsou větší hloubky, než v jakých bych se já nebo vy chtěl ocitnout. Tak si prokažte laskavost a plavte ke břehu.

	Rebus přikývl a natáhl k němu ruku. Oba muži si jimi potřásli.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Dvě hodiny po půlnoci.

	Přední skla aut zamrzla. Vrstvu ledu z nich ovšem odstranit nemohli: jejich vozy musely nenápadně zapadat mezi ostatní auta v ulici. Záloha – čtyři jednotky – parkovala na stavebním dvoře hned za rohem. Z pouličního osvětlení předem nechali vyšroubovat žárovky, takže se okolí ponořilo do téměř naprosté tmy. Zato Maclean’s připomínal vánoční stromeček: bezpečnostní reflektory svítily, každé okno zářilo – jako každou noc.

	V neoznačených policejních vozech netopili: teplo by jinovatku na sklech rozehřálo; a kouř z výfuků by je najisto prozradil.

	„Všechno mi to připadá tak důvěrně známé,“ poznamenala Siobhan Clarkeová. Rebus měl pocit, že sledovačka ve Flint Street se uskutečnila snad v minulém životě. Clarkeová seděla za volantem, Rebus vzadu. Dva v každém autě. Díky tomu měli prostor, kam se skrýt, kdyby snad někdo přišel čmuchat. Ne že by očekávali, že to někdo udělá: celá ta loupež byla ušitá horkou jehlou. Telford je v zoufalé situaci, a navíc má plnou hlavu jiných věcí. Sakiji Šoda je ještě ve městě – při rozhovoru s manažerem jeho hotelu se ukázalo, že se hodlá odhlásit v pondělí ráno. Rebus by se byl ochoten vsadit, že Tarawicz a jeho muži už odjeli.

	„Vypadáte pěkně v teploučku,“ prohodil Rebus, čímž narážel na její lyžařskou bundu s vycpávkou. Ale Clarkeová vytáhla ruku z kapsy a ukázala, co v ní drží. Vypadalo to jako malý zapalovač. Rebus ho vzal do ruky. Předmět byl teplý.

	„Safraporte, co to je?“

	Clarkeová se usmála. „Mám to z jednoho katalogu. Ohřívač rukou.“

	„Jak to funguje?“

	„Na baterie. Každá vydrží až dvanáct hodin.“

	„Takže máte jednu ruku teplou?“

	Vytáhla druhou ruku a ukázala mu totožný předmět. „Koupila jsem dva,“ řekla.

	„Mohla jste se aspoň zmínit.“ Rebus ohřívač pevně sevřel prsty a zasunul ho hluboko do kapsy.

	„To není fér.“

	„Berte to tak, že vyšší šarže má svá privilegia.“

	„Světla,“ varovala. Schovali se, aby je nebylo vidět, a znovu se narovnali, až když auto rychle projelo kolem: falešný poplach.

	Rebus se podíval na hodinky. Jacku Mortonovi řekli, aby nákladní vůz očekával někdy mezi půl druhou a čtvrt na tři. Rebus a Clarkeová seděli v autě zhruba od půlnoci. Odstřelovači na střeše, chudáci, byli na svém místě od jedné. Rebus doufal, že ohřívačů mají dostatečnou zásobu. Po rušném odpoledni měl nervy stále na pochodu. Bylo mu proti mysli, tolik Abernethymu dlužit; možná mu dokonce vděčí za život. Všechno by mohl splatit tím, že bude souhlasit a vyšetřování Lintzovy smrti spolu s Hoganem zahrají do ztracena. To pomyšlení se mu nelíbilo ani za mák, nicméně… Mezi špatnými zprávami se dnes našla i jedna dobrá: Candice od Tarawicze utekla.

	Policejní vysílačka Clarkeové zachovávala absolutní ticho. Zmlkla už před půlnocí. Claverhouseova slova: „Budu to já, kdo promluví první, rozumíte? Kdo použije vysílačku přede mnou, bude na farmě kydat hnůj. A já nevydám ani hlásku, dokud ten vůz nevjede do továrny. Je to každému jasné?“ Všichni přikývli. „Mohli by nás odposlouchávat, proto je to důležité. Musí se to udělat správně.“ Když to říkal, vyhýbal se Rebusovi pohledem. „Doufám, že nám všem bude štěstí přát, ale čím méně při tom bude na štěstí záležet, tím budu radši. Za pár hodin, pokud náš plán vyjde, bychom měli rozbít gang Tommyho Telforda.“ Odmlčel se. „Pořádně si to uvědomte. Budeme hrdinové.“ Polkl, když i jemu samotnému došlo, jak obrovská výhra to bude.

	Rebus v sobě podobné nadšení vzbudit nedokázal. Celá ta operace ukázala prostou pravdu: vakuum se vždycky zaplní. Kde je společnost, jsou i zločinci. Není břicho bez podbřišku.

	Rebus věděl, že jeho vlastní měřítka nejsou nijak náročná: jeho byt, knihy, hudba a staré opotřebované auto. A uvědomil si, že svůj život zredukoval na pouhou prázdnou slupku, když totálně selhal v důležitých věcech jako láska, mezilidské vztahy a rodinný život. Už dřív mu vytýkali, že se stal otrokem své kariéry, ale tak to nikdy nebylo. Žil jen svou prací, protože to bylo snadné řešení. Každý den přicházel do styku s neznámými lidmi, s lidmi, kteří pro něj v širších souvislostech vlastně nic neznamenali. Mohl vstoupit do jejich životů a právě tak snadno je zase opustit. Začal žít životy jiných lidí, nebo přinejmenším jejich části, prožíval události zprostředkovaně, což zdaleka nebylo tak náročné jako vyrovnávat se s nimi z první ruky.

	Díky Sammy mu došly tyto základní pravdy: že neselhal jen jako otec, ale i jako člověk; že práce u policie ho sice udržuje při zdravém rozumu, avšak je to pouhá náhražka za život, který mohl mít, takový, jaký, jak se zdálo, vedou všichni ostatní. A jestli na svých případech pracuje jako posedlý, pak se to nijak neliší od posedlosti čísly vlaků nebo sbíráním kartiček z cigaretových krabiček nebo rockových alb. Propadnout posedlosti je snadné – zvláště pro muže, protože to představuje laciný způsob, jak něco ovládnout, navzdory tomu, že to, nad čím jste získali moc, prakticky nemá žádnou cenu. Co na tom záleží, jestli dokážete odříkat, jako když bičem mrská, všechny písničky na každém albu Stounů z šedesátých let? Nezáleží na tom ani zbla. Co na tom záleží, jestli Tommy Telford vypadne ze hry? Jeho místo zaujme Tarawicz, a jestli ne on, vždycky tu ještě je Velký Ger Cafferty. A pokud to neudělá Cafferty, tak se příležitosti chopí někdo jiný. Tahle nemoc je endemická a žádné léčení na obzoru.

	„Na co myslíte?“ zeptala se Clarkeová a přehodila si ohřívač z levé ruky do pravé.

	„Na příští cigaretu, kterou si zapálím.“ Patiencina slova: je nejšťastnější, když může něco odepřít…

	Nákladní vůz dřív uslyšeli, než uviděli: hlučně řadil. Sklouzli do sedadel a zase se narovnali, to už najížděl k vratům Maclean’s. Odfukování vzduchových brzd, když náhle před nimi zastavil. Strážný vyšel ven, aby s řidičem promluvil. Nesl si poznámkový blok.

	„Jackovi uniforma opravdu sluší,“ podotkl Rebus.

	„Šaty dělají člověka.“

	„Myslíte, že na to váš šéf půjde správně?“ Měl na mysli Claverhouseův plán: až bude nákladní vůz v areálu továrny, použijí megafon, těm v autě ukáží odstřelovače a vyzvou je, aby vystoupili. Ostatní muži mohou zůstat zavření vzadu ve voze. Poručí jim, aby odhodili zbraně, teprve až budou jeden po druhém vystupovat.

	Buď to, anebo mohou počkat, dokud z vozu neseskočí všichni. Přednost druhého plánu: uvidí, s kým mají tu čest. Přednost prvního plánu: většina gangu by zůstala hezky vzadu a mohli by se s nimi vypořádat kdykoli později.

	Claverhouse hlasoval všemi desíti pro první plán.

	Policejní vozidla označená i neoznačená měla vjet dovnitř, jakmile nákladní vůz v areálu podniku zastaví a zhasne motor. Zablokují výjezd a potom budou z bezpečí pozorovat, jak se pustí do práce Claverhouse z okna v prvním patře s megafonem a odstřelovači (střecha; okna v přízemí). „Vyjednávání z pozice síly“, tak to Claverhouse vyjádřil.

	„Jack otevírá vrata,“ řekl Rebus, který vyhlížel postranním okénkem.

	Motor zařval a nákladní vůz se škubnutím vyrazil kupředu.

	„Řidič se zdá trochu nervózní,“ poznamenala Clarkeová.

	„Nebo není zvyklý na velké těžké náklaďáky.“

	„Fajn, už jsou uvnitř.“

	Rebus upíral zrak na vysílačku, hypnotizoval ji, aby ožila. Clarkeová otočila klíčem, motor pak může naskočit hned při dalším pootočení. Jack Morton sledoval, jak vůz vjíždí dovnitř. Přejel pohledem řadu aut zaparkovanou na protější straně silnice.

	„Každou sekundu…“

	Brzdová světla nákladního auta se rozsvítila, potom opět zhasla. Zaskučely vzduchové brzdy.

	Z vysílačky zaznělo jediné slovo: „Teď!“

	Clarkeová nastartovala a šlápla na plyn. Pět dalších aut udělalo totéž. Rázem se do nočního vzduchu vyvalila oblaka výfukových plynů. Stejný rámus, jaký znáte ze startu závodu sériových automobilů. Rebus stáhl okénko, aby lépe slyšel, jak diplomaticky si Claverhouse s megafonem bude počínat. Auto Clarkeové se vyřítilo kupředu, k vratům dorazilo první. Jak ona, tak Rebus vyskočili ven a hned se sehnuli, aby je auto jako štít dělilo od nákladního vozu.

	„Motor stále běží,“ řekl tiše Rebus.

	„Cože?“

	„Ten vůz. Řidič nechal puštěný motor!“

	Claverhouseův hlas, přeskakující – částečně z nervozity, částečně kvůli kvalitě megafonu: „Ozbrojená policie. Otevřete pomalu dveře kabiny a vystupte, po jednom, s rukama nad hlavou. Opakuji. Ozbrojená policie. Odhoďte zbraně, než vystoupíte. Opakuji: odhoďte zbraně.“

	„Udělejte to!“ zasyčel Rebus. Potom: „Zatraceně, řekněte jim, ať vypnou ten motor!“

	Claverhouse: „Vrata jsou zablokovaná, nemáte kudy utéci a nechceme, aby byl někdo zraněn.“

	„Řekněte jim, ať vyhodí ven klíče.“ Rebus zaklel, vrhl se zpátky do auta a popadl mikrofon vysílačky. „Claverhouse, sakra, tak jim už řekněte, ať zahodí ty klíče!“

	Přední sklo bylo zamrzlé; vůbec neviděl ven. Slyšel, jak Clarkeová křičí: „Ven!“

	Teď to uviděl: rozmazaná bílá světla. Nákladní vůz couval. Velkou rychlostí. Pak jeho motor zařval, vůz prudce měnil směr, nakonec však zamířil k vratům.

	Přímo na něho.

	Výbuch: z přední zdi továrny vylétly do vzduchu cihly.

	Rebus upustil mikrofon, ale paží uvázl za bezpečnostní pás. Když se vrhal z auta ven, Clarkeová ještě křičela.

	Hned v příští sekundě se s autem střetl nákladní vůz, trhal se kov a tříštilo sklo. Domino efekt: vznikl, když auto Clarkeové narazilo na vůz za ním a policisty v něm hodilo dopředu. Silnice byla hotové kluziště, nákladní vůz tlačil jedno auto, pak dvě auta a potom tři zpátky na širokou vozovku.

	Claverhouse křičel do megafonu, dusil se prachem: „Nestřílet! Policisté příliš blízko! Policisté příliš blízko!“

	Ano, to by ještě scházelo, aby se dostali do palby odstřelovačů. Muži i ženy na ledě klouzali, když obtížně vylézali ze svých aut. Někteří z nich byli ozbrojení, ale připadali si jako ve snu. Zadní dveře nákladního vozu, zprohýbané při první srážce, se nyní rozletěly, sedm nebo osm mužů vyskákalo ven a dalo se do běhu. Dva měli ruční zbraně a třikrát čtyřikrát z nich vystřelili.

	Výkřiky, jekot, megafon. Skleněná stěna strážního domku u vrat se rozlétla na kousky, když ji zasáhla kulka. Rebus Jacka Mortona neviděl… neviděl ani Siobhan. Ležel na břiše na travnatém okraji záhonu a rukama si chránil hlavu: klasická obranná nebo spíš poraženecká pozice, v ní byl ostatním houby co platný, asi jako páté kolo u vozu. Celý prostor zalévala záře světlometů, proto jeden z gangsterů – Declan z obchodu – na ně nyní střílel. Jiní členové gangu zamířili na ulici a utíkali pryč. Měli brokovnice a násady krumpáčů. Rebus poznal několik dalších obličejů: Ally Cornwell, Deek McGrain. Pouliční osvětlení samozřejmě nefungovalo, lepší úkryt si nemohli přát. Rebus doufal, že auta zálohy ze stavebního dvora se blíží.

	Ano: vynořovala se zpoza rohu, všechny reflektory zářily, sirény houkaly. Záclony v činžácích se prudce rozhrnovaly, u oken se mnuly zkřehlé ruce. A přímo před sebou, asi dva a půl centimetru od nosu, Rebus měl hustě ojíněné stéblo trávy. Mohl rozeznat každý kousíček jinovatky a složité vzory, které vytvořila. Ale uvědomil si, že když k ní dorazí jeho dech, rychle roztává. A země zespoda studila. Odstřelovači vybíhali z budovy, zalité světlem jako střelnice.

	Siobhan Clarkeová byla v bezpečí: viděl ji ležet pod autem. Chytré děvče.

	Na zemi ležela také jedna policistka, kterou trefili do kolena. Co chvíli se rány dotýkala, potom vždycky ruku odtáhla a zírala na krev.

	Jen po Jacku Mortonovi stále ani stopy.

	Gangsteři opětovali palbu, stříleli na různé strany, vozidlům rozbíjeli přední skla. Policistům v uniformách rozkázali vystoupit z prvního vozu zálohy. Čtyři gangsteři nastoupili místo nich.

	Druhé auto: uniformy ven, tři gangsteři dovnitř. Přední skla chyběla, ale vozy byly pojízdné. Řvaní a výkřiky, mávání zbraněmi. Poslední dva ozbrojení gangsteři zachovávali klid. Pozorně se rozhlíželi, zvažovali situaci. Chtějí tam být, až odstřelovači přijdou? Třeba ano. Možná si i v té oblasti dělali velké naděje. Koneckonců štěstí jim zatím přeje. Claverhouse: čím méně při tom bude na štěstí záležet, tím budu radši.

	Rebus si klekl, potom dřepl, ale nevstával. Cítil se relativně v bezpečí. Koneckonců i on má zatím dneska štěstí.

	„Jste v pořádku, Siobhan?“ Hlas tichý, oči sledují gangstery. Dvě prchající auta odvážejí celkem sedm mužů. Dva ještě zbývají. A kde je číslo deset?

	„Jsem,“ odpověděla Clarkeová. „A co vy?“

	„Taky.“ Rebus se od ní vzdálil, opatrně obešel nákladní vůz. Řidič ležel v bezvědomí za volantem, z hlavy mu po té srážce tekla krev. Na sedadle vedle sebe měl nějaký druh granátometu. Ve zdi Maclean’s zanechal obrovskou díru. Rebus řidiče prohledal, ale žádné střelné zbraně u něj nenašel. Zkontroloval tep: pravidelný. Poznal obličej: jeden z pravidelných návštěvníků herny; vypadal na devatenáct, dvacet. Rebus vytáhl želízka, řidiče připoutal k volantu a granátomet vyhodil na silnici.

	Pak zamířil k strážnímu domku. Jack Morton, v uniformě, ale bez čepice, ležel na břiše na podlaze, pokrytý vrstvou skla. Kulka mu proděravěla pravou náprsní kapsu. Puls měl slabý.

	„Kristepane, Jacku…“

	Ve vrátnici byl telefon. Rebus vyťukal 999 a požádal, aby přijely sanitky.

	„Policisté u továrny Maclean’s na Slateford Road!“ Upřeně hleděl na svého přítele.

	„Kde přesně na Slateford Road?“

	„Věřte mi, to nepřehlédnou.“

	Pět odstřelovačů, oblečených v černém, na Rebuse mířilo zvenku. Viděli ho telefonovat, viděli, jak vrtí hlavou, a pohnuli se dál. Viděli své cíle na silnici nasedat do vozu policejní hlídky. Zaječeli rozkaz, aby zastavili, a varovali je, že budou střílet.

	Odpověď: záblesk z ústí střelné zbraně. Rebus se zase hbitě vrhl k zemi. Palbu opětovali, hluk byl ohlušující, ale trval jen krátce.

	Výkřiky ze silnice: „Máme je!“

	Žalostné kvílení: jeden z gangsterů byl zraněn. Rebus se tam podíval. Druhý ležel zcela bez hnutí na silnici. Odstřelovači na zraněného řvali: „Odhoďte zbraň, obraťte se na břicho, ruce za záda.“

	Odpověď: „Jsem postřelený.“

	Rebus sám k sobě: „Ten parchant je jenom raněný. Doražte ho.“

	Jack Morton v bezvědomí. Rebus věděl, že s ním není radno hýbat. Může jen zastavit krvácení, nic víc. Svlékl si kabát, složil ho a vsunul Jackovi pod hrudník. Určitě to bolelo, ale Jack nic nevnímal. Rebus vytáhl z vlastní kapsy ohřívač rukou, malý přístroj byl ještě teplý. Vtiskl ho do Jackovy pravé ruky a sevřel prsty kolem něj.

	„Drž se, kámo. Jen se pevně drž.“

	Siobhan Clarkeová ve dveřích, do očí jí stoupaly slzy.

	Rebus se prodral vedle ní ven a klouzal přes silnici na místo, kde zásahová ozbrojená jednotka nasazovala raněnému pouta. Jeho mrtvého partnera si nikdo nevšímal. Skupinka přihlížejících se raději držela v povzdálí. Rebus přišel rovnou k mrtvému, vytrhl mu zbraň z rukou a vrátil se k přední části auta. Slyšel, že někdo vykřikl: „Má zbraň!“

	Rebus se sehnul, aby se hlaveň zbraně dotkla zátylku zraněného muže. Declan z obchodu: dýchal krátce a trhaně, vlasy měl spečené potem, obličej tiskl dolů do asfaltu.

	„Johne…“

	Claverhouse. Tentokrát megafon nepotřeboval. Stál hned za ním. „Opravdu chcete být jako oni?“

	Jako oni… Jako Mean Machine. Jako Telford a Cafferty a Tarawicz. Tu čáru už v životě překročil, několikrát přešel tam a zpátky. Nohu měl na Declanově krku, hlaveň zbraně byla tak horká, že mu pálila kůži.

	„Prosím, ne… ach, prokrista, prosím… ne… ne…“

	„Zavři hubu,“ zasyčel Rebus. Ucítil na své ruce Claverhouseovu ruku, která zbraň zajistila.

	„Za to zodpovídám já, Johne. Já to už zvoral, nezvorejte to taky.“

	„Jack…“

	„Já vím.“

	Rebus viděl rozmazaně. „Utečou nám.“

	Claverhouse zavrtěl hlavou. „Na silnicích jsou zátarasy. Záloha na tom pracuje.“

	„A Telford?“

	Claverhouse zkontroloval hodinky. „Ormie ho asi právě teď zatýká.“

	Rebus chytil Claverhouse za klopy. „Dostaňte ho!“

	Sirény se blížily. Rebus zavolal na řidiče, aby s auty popojeli a udělali ambulanci místo. Potom se rozběhl zpátky do strážního domku. Siobhan Clarkeová klečela vedle Jacka a hladila ho po čele. Obličej měla mokrý slzami. Vzhlédla k Rebusovi a zavrtěla hlavou.

	„Umřel,“ řekla.

	„Ne.“ Ale věděl, že je to pravda. Což mu nezabránilo, aby to slovo neopakoval znovu a znovu.

	
Kapitola třicátá pátá

	Gangstery rozdělili a odvezli do dvou míst – do Torphichenu a Fettes – a Telforda a několik jeho „důstojníků“ vzali do St Leonard’s. Výsledek: logistická noční můra. Claverhouse splachoval Pro-Plus dvojnásobně silnou kávou, jedna část jeho já stále vyžadovala, aby se věci dělaly správně, a ta druhá věděla, že zodpovědnost za krveprolití v Maclean’s padá na něho. Jeden policista mrtvý, šest postřelených nebo jinak zraněných – jeden z nich vážně. Jeden gangster mrtvý, jeden raněný – někteří lidé by přivítali, kdyby to zranění bylo vážnější.

	Prchající auta byla zadržena a gangsteři zatčeni – k přestřelce došlo, ale netekla krev. Nikdo z gangu zatím nic neřekl, ani jediné slovo.

	Rebus seděl v prázdné vyšetřovací místnosti v St Leonard’s a hlavu si opíral o ruce. Seděl tam už dlouho a přemýšlel o ztrátě, o tom, jak dokáže zčistajasna udeřit. A život, přátelství vzít jednou provždy.

	Nenapravitelně.

	Nebrečel a ani si nemyslel, že bude. Připadalo mu, že nic necítí, jako by jeho duši vpíchli novokain. Svět jako by zpomalil tempo a mechanismus dobíhal jen setrvačností. Pochyboval, jestli slunce bude mít dost energie, aby znovu vyšlo.

	A já ho do toho dostal.

	V pocitech viny a neschopnosti se utápěl už dřív, ale nikdy nebyly tak intenzivní. Drtilo ho to. Jack Morton, policajt s poklidným rajónem ve Falkirku… zavražděn v Edinburghu, protože ho jeho přítel požádal o laskavost. Jack Morton, který se vrátil zpátky k životu: zřekl se cigaret a chlastu, dostal se do dobré kondice, zdravě jedl, dbal na sebe… A teď leží v márnici a teplota jeho těla neodvratně klesá.

	A já ho tam dostal.

	Rebus najednou vyskočil a mrštil židli proti zdi. Do místnosti vešla Gill Templerová.

	„Všechno v pořádku, Johne?“

	Otřel si ústa hřbetem ruky.

	„Ovšem.“

	„Moje kancelář je prázdná, jestli si chceš zdřímnout.“

	„Ne, budu v pořádku. Jenom…“ Rozhlédl se. „Potřebují to tu?“ Přikývla.

	„Dobře. Hned to bude.“ Zvedl židli. „Kdo sem přijde?“

	„Brian Summers,“ řekla.

	Hezoun. Rebus narovnal záda.

	„Můžu ho přinutit, aby mluvil.“

	Templerová se zatvářila skepticky.

	„Na mou duši, Gill.“ Chvěly se mu ruce. „Neví, co na něj mám.“ Založila si ruce. „A co to je?“

	„Potřebuji jenom…“ Podíval se na hodinky. „Přibližně hodinu; maximálně dvě. Je potřeba, aby sem přijel Bobby Hogan. A chci, aby sem šupito presto přivezli Colquhouna.“

	„Kdo je to?“

	Rebus našel navštívenku a podal jí ji. „Pronto,“ zopakoval. Narovnal si kravatu, aby mohl mezi lidi. Ulízl si dozadu vlasy. Mlčel.

	„Johne, zdá se mi, že nejsi v takovém stavu, abys…“

	Ukázal na ni a pak prstem varovně zakýval. „Na zdání nedej, Gill. Když říkám, že ho dokážu zlomit, myslím to vážně.“

	„Nikdo jiný zatím neřekl ani slovo.“

	„Summers se bude chovat jinak.“ Dlouze se na ni zadíval. „Věř mi.“ I ona se na něho podívala a uvěřila mu. „S výslechem počkáme, dokud nepřijede Hogan.“

	„Díky, Gill.“

	„A, Johne?“

	„Ano?“

	„Jacka Mortona je mi opravdu líto. Neznala jsem ho, ale slyšela jsem, co všichni říkají.“

	Rebus přikývl.

	„Říkají, že by byl ten poslední, kdo by dával vinu tobě.“

	Rebus se usmál. „Je na samém konci fronty.“

	„V té frontě stojí jenom jeden člověk, Johne,“ řekla tiše. „A to jsi ty.“

	 

	Rebus zatelefonoval noční službě v Kaledonském hotelu a dověděl se, že Sakiji Šoda se neočekávaně odstěhoval necelé dvě hodiny po tom, co Rebus odevzdal zelené desky, za které v papírnictví na Raeburn Place zaplatil padesát pět pencí. Popravdě řečeno se ty desky prodávají po třech kusech za libru šedesát pět pencí. Zbývající dvoje má ve svém autě a jenom jedny zůstaly prázdné.

	Bobby Hogan je na cestě. Bydlí nedaleko, v Portobellu. Požádal, aby mu dali hodinu. Bill Pryde přišel za Rebusem k jeho psacímu stolu a řekl, že ho mrzí, co se stalo Jacku Mortonovi, ví, že byli dlouhá léta přátelé.

	„Moc se ke mně nepřibližujte, Bille,“ varoval ho Rebus. „Lidé, kteří jsou mi nejblíž, mají sklon utrpět nějakou újmu na zdraví.“

	Z vrátnice dostal vzkaz: čeká na něj nějaká návštěva. Když sešel dolů, uviděl Patience Aitkenovou.

	„Patience?“

	Měla na sobě dostatečný počet kusů oděvu, ale nebyly nutně ve správném pořadí, jako by ve chvíli, kdy se oblékala, došlo k výpadku dodávky elektrického proudu.

	„Slyšela jsem o tom v rozhlase,“ řekla. „Nemohla jsem spát, tak jsem měla puštěné rádio a mluvili o té policejní akci a jak tam jsou mrtví… A nebyl jsi ve svém bytě, proto jsem…“

	Objal ji. „Jsem v pořádku,“ zašeptal. „Měl jsem ti zavolat.“

	„Je to moje chyba, já…“ Podívala se na něho. „Byls tam, vidím ti to na očích.“ Přikývl. „Co se stalo?“

	„Ztratil jsem přítele.“

	„Ach, prokrista, Johne.“ Znovu ho objala. Byla ještě teplá, jak vstala z postele. Cítil šampon na jejích vlasech, voňavku na krku. Lidé, kteří jsou mi nejblíž… Jemně ji odtáhl a políbil ji na tvář.

	„Běž se trochu vyspat,“ řekl.

	„Přijď na snídani.“

	„Chci jít jenom domů a vyspat se.“

	„Můžeš spát u mě. Je neděle. Mohli bychom zůstat v posteli.“

	„Nevím, v kolik tady skončím.“

	Podívala se mu do očí. „Neužírej se tím, Johne. Nedrž to všechno v sobě.“

	„Dobře, paní doktorko.“ Znovu ji letmo políbil na tvář. „A teď hybaj odsud.“

	Zmohl se na úsměv a mrknutí: oboje mu připadalo falešné. Stál ve dveřích a díval se, jak Patience odchází. Ještě když byl ženatý, mnohokrát ho napadlo, že by mohl prostě odejít. Byly časy, kdy všechno, za co zodpovídal, průsery v práci a stres a potřeba ho vedly k tomu, aby snil o úniku.

	Teď se stejné pokušení objevilo znovu. Strčit do dveří a vydat se někam úplně jinam, dělat něco zcela jiného. Ale i to by byla zrada. Tady musí vyřídit staré účty a k tomu má dobrý důvod. Věděl, že Telford je tady někde v budově, pravděpodobně se radí s Charlesem Groalem a s nikým jiným nepromluví. Jakpak asi na to kolegové půjdou? Kdy Telfordovi prozradí, že mají ten pásek? Kdy mu řeknou, že tam toho strážného nasadila policie? Kdy mu sdělí, že právě ten člověk zemřel?

	Doufal, že výslech povedou chytře. Doufal, že Telfordovi pořádně pocuchají nervy.

	Nemohl si pomoct, stále se musel ptát sám sebe – a nebylo to poprvé –, jestli tohle všechno stojí za to. Někteří policisté k tomu přistupovali jako ke hře, jiní to brali jako křižáckou výpravu, ale pro většinu ostatních to nebylo ani jedno, ani druhé, viděli ve své práci jen způsob, jak si vydělávat na denní chleba. Položil si otázku, proč do toho Jacka Mortona zatáhl. Odpověď: protože u toho chtěl mít přítele, někoho, kdo ho ve hře podrží; protože si myslel, že Jack se nudí a řešením toho těžkého úkolu se bude bavit; protože taktika vyžadovala, aby přišel někdo odjinud. Důvodů bylo víc než dost. Claverhouse se zeptal, jestli Morton má rodinu, někoho, kdo by o tom měl dostat zprávu. Rebus mu řekl: rozvedený, čtyři děti.

	Viní z toho Rebus Claverhouse? Je snadné být moudrý po činu, Claverhouse si však vybudoval pověst právě na tom, že byl moudrý před činem. Tentokrát však selhal…

	Zledovatělé silnice: vrata továrny měla být zavřená. S auty, která je zablokovala, bylo příliš snadné pohnout, když jejich těžký nákladní vůz měl pod kapotou tolik koňských sil.

	Odstřelovači v budově: skvělé řešení v uzavřeném prostoru nádvoří, ale nákladní vůz se jim na něm udržet nepodařilo, a jakmile vycouval ven, odstřelovači byli k ničemu.

	Další ozbrojení policisté za nákladním autem: z toho nevzešlo nic než nebezpečí, že se dostanou do křížové palby.

	Claverhouse měl řidiče přinutit, aby vypnul zapalování, nebo – to by bylo ještě lepší – počkat, až sám motor zhasne, a teprve potom o sobě dát vědět.

	A Jack Morton neměl vystrkovat hlavu.

	A Rebus ho měl varovat.

	Ale výkřik by k němu jen obrátil pozornost gangsterů. Zbabělost: je snad ona pravou příčinou toho, co teď cítí? Prostá lidská zbabělost. Jako v té hospodě v Belfastu, kde neřekl nic, protože měl strach, že se Mean Machine rozzuří a obrátí pažbu pušky proti němu. To možná bude ten důvod – ne, samozřejmě, to je právě ten důvod –, proč se Lintz dostal Rebusovi pod kůži. Protože když se to vezme kolem a kolem, kdyby Rebus tehdy ve Villefranche byl… zpitý po tom krachu, dobyvatelský sen v troskách… kdyby tehdy dostal rozkaz a byl jen loutkou, která drží zbraň… kdyby byl zpracován nacismem a zasažen ztrátou svých druhů… kdo může říci, jak by se byl zachoval?

	„Kristepane, Johne, jak dlouho trčíte tady venku?“

	To byl Bobby Hogan, dotkl se jeho obličeje a vypáčil mu desky ze zmrzlých prstů.

	„Jste jako led, člověče, pojďme dovnitř.“

	„Je mi dobře,“ vydechl Rebus. A určitě to byla pravda: jak jinak vysvětlit, že má zpocená záda a čelo? Jak jinak vysvětlit, že s ním začala cloumat zimnice, až když ho Bobby vzal dovnitř?

	 

	Hogan do něho dostal dva hrnky sladkého čaje. Na stanici to jen vřelo: šok, různé pověsti a teorie. Rebus Hogana informoval.

	„Jestli někdo nepromluví, budou muset Telforda pustit.“

	„A co ten pásek?“

	„Ten na něj asi vytáhnou později…, jestli na to půjdou mazaně.“

	„Kdo je tam s ním?“

	Rebus pokrčil rameny. „Sám Sedlák Watson, podle toho, co jsem před chvílí slyšel. Hrají to ve dvojici s Billem Prydem, ale Billa jsem později zahlédl někde jinde, takže buď si udělali přestávku, nebo ho někdo vystřídal.“

	Hogan zavrtěl hlavou. „Hnusná záležitost.“

	Rebus upřeně hleděl na svůj čaj. „Cukr nenávidím.“

	„Ten první hrnek jste vypil jako nic.“

	„Fakt?“ Při dalším doušku se odporem otřásl.

	„Sakra, proč jste tam lezl? Co jste tam venku dělal?“

	„Chtěl jsem chytit dech.“

	„Spíš si uhnat smrt.“ Hogan si připlácl vzpurný pramen vlasů. „Zastavil se u mě na návštěvě jistý Harris.“

	„Co uděláte?“

	Hogan pokrčil rameny. „Nejspíš to nechám plavat.“

	Rebus po něm střelil pohledem. „Možná ani nebudete muset.“

	
Kapitola třicátá šestá

	Colquhouna zjevně netěšilo, že tam je.

	„Díky, že jste přišel,“ přivítal ho Rebus.

	„Neměl jsem na vybranou.“ Vedle něho seděl advokát, muž středního věku: jeden z Telfordových? Rebusovi na tom nezáleželo ani za mák.

	„Možná si budete muset zvyknout, že nemáte na vybranou, doktore Colquhoune. Víte, kdo tu dnes večer taky je? Tommy Telford; a Brian Summers.“

	„Kdo?“

	Rebus nad ním kroutil hlavou. „Teď jste maličko vypadl z role. Je přece naprosto v pořádku, že víte, kdo ti dva jsou: mluvili jsme o nich před Candice.“

	Colquhoun zrudl v obličeji.

	„Na Candice si určitě vzpomínáte? Ve skutečnosti se jmenuje Karina: už jsem vám to řekl? Má syna, ale někam ho odvezli. Jednoho dne ho možná najde, ale možná ne.“

	„Nechápu, co to…“

	„Telford a Summers teď stráví nějakou dobu za mřížemi.“ Rebus se opřel o opěradlo židle. „Kdybych chtěl, měl bych zatraceně velkou šanci vás tam poslat s nimi. Jak by se vám to líbilo, doktore Colquhoune? Křivé svědectví a tak dále.“

	Rebus cítil, že se při práci uklidňuje; dělá to pro Jacka.

	Advokát už už chtěl něco podotknout, ale Colquhoun promluvil první. „Byla to chyba.“

	„Chyba?“ houkl na něj Rebus. „I tak se to dá asi vyjádřit.“ Naklonil se ke stolu a opřel se lokty o desku. „Je čas promluvit, doktore Colquhoune. Víte, co se říká o přiznání…“

	 

	Brian „Hezoun“ Summers vypadal jako ze škatulky.

	Také on s sebou měl advokáta, váženého právníka, který by díky svému vzhledu mohl uspět jako majitel pohřebního ústavu. Nelibě nesl, že spolu se svým klientem musel čekat. Když se usadili u stolu ve vyšetřovací místnosti a Hogan vkládal kazety do magnetofonu, právník začal vznášet protesty, připravené během uplynulé hodiny nebo dvou.

	„Inspektore, v zastoupení svého klienta považuji za svou povinnost říci, že tohle je případ jednoho z nejotřesnějších chování, jakého jsem kdy byl svědkem

	„Vy si myslíte, že jste byl svědkem otřesného chování?“ zopakoval Rebus. „Abych citoval jednu píseň – zatím jste ještě neviděl nic.“

	„Poslyšte, je mi jasné, že jste –“

	Rebus ho ignoroval, na stůl hlučně hodil desky a přisunul je k Hezounovi.

	„Podívejte se na to.“

	Hezoun měl tmavý oblek a tmavočervenou rozhalenku. Tentokrát žádné brýle, ani klíče od auta. Přivezli ho z jeho bytu na Novém Městě. Jeden z policistů, kteří pro něho dojeli, poznamenal: „Největší hifi věž, jakou jsem v životě viděl. Ten prevít nemohl být víc vzhůru, poslouchal Patsy Clineovou.“

	Rebus zapískal pár taktů Crazy. to upoutalo Hezounovu pozornost a vyvolalo kyselý úsměv, ale ruce měl stále založené.

	„Na vašem místě bych si to přečetl,“ nabádal ho Rebus.

	„Hotovo,“ řekl Hogan; oznamoval, že magnetofon natáčí. Absolvovali nutné formality: datum a hodina, místo, přítomní. Rebus se podíval na advokáta a usmál se. Vypadal, že je pěkně drahý. Telford se jistě obrátil na toho nejlepšího, jako vždycky.

	„Znáte nějakou od Eltona Johna, Briane?“ zeptal se Rebus. „Má tuhle píseň: Someone Saved My Life Tonight. Někdo mi dnes večer zachránil život. Hned jak se podíváte dovnitř, začnete mi ji zpívat.“ Poklepal na desky. „No tak, víte, že to dává smysl. Není to z mé strany žádný trik a vy nemusíte nic říkat. Ale opravdu byste si měl prokázat laskavost…“

	„Nemám co říct.“

	Rebus pokrčil rameny. „Jen ty desky otevřete a podívejte se.“

	Hezoun se otočil ke svému advokátovi, který viditelně zaváhal.

	„Váš klient tím nepřiznává žádnou vinu,“ vysvětlil Rebus. „Jestli si to, co v nich je, chcete přečíst jako první, klidně můžete. Asi vám to moc nic neřekne, ale udělejte to.“

	Advokát otevřel desky a našel tucet listů papíru.

	„Předem se omlouvám za všechny překlepy,“ dodal Rebus. „Psal jsem to dost ve spěchu.“

	Hezoun na ty materiály ani nezabloudil pohledem. V době, kdy se advokát papíry probíral, nespouštěl oči z Rebuse.

	„Pokud jde o tato obvinění,“ ozval se advokát konečně, „zajisté si uvědomujete, že jsou bezcenná?“

	„Jestli jste si takový názor udělal, máte na něj právo. Nežádám, aby pan Summers něco přiznával nebo popíral. Jak jsem řekl, pro mne za mne si klidně může hrát na hluchoněmého, jen když se na to podívá.“

	Hezoun se usmál, potom střelil pohledem po advokátovi, který pokrčil rameny a prohlásil, že není čeho se bát. Rychlý pohled zpátky na Rebuse – a Hezoun už neměl ruce založené, držel první stránku a začal číst.

	„Jen abychom o tom měli záznam na pásce,“ pravil Rebus. „Pan Summers nyní čte návrh zprávy, který jsem dnes napsal.“ Rebus se odmlčel. „Vlastně včera, v sobotu. Čte můj výklad nedávných událostí v Edinburghu a v okolí, událostí, které se týkají jeho zaměstnavatele, Thomase Telforda, a japonského obchodního konsorcia – které podle mého názoru je ve skutečnosti jen nastrčená figura a zastupuje jakuzu – a také jistého pána z Newcastlu, Jakea Tarawicze.“ Odmlčel se.

	Advokát řekl: „Zatím souhlasím.“ Rebus přikývl a pokračoval.

	„Moje verze událostí je následující. Jake Tarawicz se partnerem Thomase Telforda stal jen z toho důvodu, že chtěl něco, co má Telford: jmenovitě rafinovaný způsob, jak dovážet do Británie drogy, aniž by vzbudil podezření. Buď to bylo takhle, nebo se Tarawicz rozhodl na Telfordovo území přesunout až později, až když se jejich spolupráce rozeběhla. Aby toho Tarawicz dosáhl snáz, sám vyvolal válku mezi Telfordem a Morrisem Geraldem Caffertym. To šlo snadno. Telford si totiž předtím násilím vynutil vstup na Caffertyho území, ke kterému ho pravděpodobně vybízel sám Tarawicz. Ten pak nemusel udělat nic víc než zajistit, aby se konflikt mezi nimi vyhrotil. Proto nařídil, aby jeho lidé přepadli drogového dealera před jedním z Telfordových nočních klubů, a Telford z toho okamžitě obvinil Caffertyho. Také poslal nějaké své lidi, aby zaútočili v Telfordově pevnosti v Paisley. Mezitím proběhly i útoky na Caffertyho území a jeho spojence, což byly Telfordovy odvetné akce za vzniklé ztráty.“

	Rebus si odkašlal, usrkl čaje – z jiného hrnku, bez cukru.

	„Nezní vám to povědomě, pane Summersi?“ Hezoun neřekl nic. Byl plně zaměstnán čtením. „Hádám, že ti Japonci nikdy neměli být do věci vážně zapojeni. Jinými slovy, nevěděli, co se děje. Telford jim ukazoval město a okolí a pomáhal jim, když chtěli koupit jeden golfový klub na venkově. Odpočinek a rekreace pro jejich členy plus dobrý způsob, jak prát špinavé peníze – méně podezřelý než kasino nebo podobné metody, zvlášť když se tady má brzy otevřít továrna na elektroniku, takže jakuza by mohla proklouznout do země společně s jinými japonskými obchodníky.

	Když to Tarawicz zjistil, myslím, že si kvůli nim začal dělat starosti. Až se konečně zbaví Tommyho Telforda, přece tu nenechá otevřená vrátka, kterými by se sem vetřela jiná konkurence. Proto se Japonce rozhodl zatáhnout do svého plánu. Nechal sledovat Macumota. Dal ho zabít a šikovně zařídil, aby podezření padlo v první řadě na mě. Proč? Ze dvou důvodů. První: Tommy Telford mě považoval za Caffertyho člověka, takže tím, že Tarawicz ukázal na mě, ukazoval zároveň i na Caffertyho. Druhý: chtěl mě dostat ze hry, protože jsem dojel do Newcastlu a setkal se tam s jedním z jeho lidí, který se jmenuje William ‚Krab‘ Colton. Kraba znám dlouhá léta a shodou okolností Tarawicz právě jeho poslal, aby vyřídil toho drogového dealera. Nechtěl, abych si ty dvě věci dal dohromady.“

	Rebus se zase odmlčel. „Jak to zní, Briane?“

	Hezoun dočetl. Ruce měl zase založené, oči na Rebusovi.

	„Musíme vidět nějaké důkazy, inspektore,“ řekl advokát.

	Rebus pokrčil rameny. „Žádné důkazy nepotřebuji. Víte, stejný spis, jaký máte před sebou, jsem doručil do Kaledonského hotelu jistému pánovi, který se jmenuje Sakiji Šoda.“ Rebusovi neušlo, že Hezounovi se zachvěla víčka. „A teď se podle mého názoru pan Šoda kapku namíchne. Přesněji řečeno už se naštval, souvisí to totiž s důvodem, proč sem přijel. Viděl, jak to Telford zvoral, a chtěl vědět, jestli dokáže aspoň něco udělat správně. Nepředpokládám, že to přepadení Maclean’s jeho důvěru v Telforda obnovilo. Ale také sem přijel zjistit, proč byl zabit jeden z jeho lidí a kdo za to může. Tato zpráva mu říká, že za tím byl Tarawicz, a jestli tomu uvěří, půjde za ním. Asi nevíte, že se ze svého hotelu včera večer odstěhoval – zjevně trochu narychlo. Zajímalo by mě, jestli se domů vypraví přes Newcastle. Ale to není důležité. Zato je důležitá jiná věc: pořád ještě bude naštvaný na Telforda, který připustil, aby se to stalo. A ve stejné době si Jake Tarawicz bude lámat hlavu, kdo ho Šodovi prásknul. Členové jakuzy nejsou milí lidé, Briane. Vy a vám podobní jste ve srovnání s nimi jako děcka z mateřské školky.“ Rebus se opřel o židli.

	„Poslední bod,“ řekl. „Tarawiczovou základnou je sice Newcastle, ale vsadím se, že své oči a uši má i tady v Edinburghu. Vlastně to vím zcela pozitivně. Právě jsem si totiž popovídal s jistým doktorem Colquhounem. Pamatujete se na něho, Briane? Slyšel jste o něm od Lintze. A když pak Tarawicz nabídl, že sem bude dodávat prostitutky z východní Evropy, napadlo vás, že Tommy by možná chtěl znát aspoň pár slovíček a frází. Učil ho právě Colquhoun. Vyprávěl jste mu o Tarawiczovi a Bosně. Háček je v tom, že on je jediný odborník tohoto oboru v širém okolí, takže když jsme sebrali Candice, dopadlo to tak, že jsme jeho služeb využívali také. Colquhoun okamžitě pochopil, co se děje. Nevěděl, jestli se má bát: nikdy předtím se s ní nesetkal a její odpovědi ho uklidňovaly, protože byly vágní – nebo nám je aspoň tak prezentoval. Nicméně s tím přišel za vámi. Vaše řešení: odvézt Candice do Fife, pak ji odtamtud unést a Colquhouna stáhnout ze hry, dokud nebezpečí nepomine.“

	Rebus se usmál. „O Fife řekl vám. Přesto Candice nechal unést Tarawicz. Myslím, že ten fakt bude Tommymu připadat trochu zvláštní, co říkáte? A teď přijde to hlavní. Mohu vás ujistit, že v minutě, kdy odsud odejdete, jste mrtvý člověk. Mohla by to udělat jakuza, mohl by vás dát zabít Cafferty, váš vlastní šéf nebo sám Tarawicz. Nemáte jediného přítele a nikde nebudete v bezpečí.“ Rebus se odmlčel. „Pokud vám nepomůžeme my. Už jsem mluvil s vrchním superintendentem Watsonem. Souhlasí s programem ochrany svědků, s novou totožností, s čím budete chtít. Možná si odsedíte nějaký krátký trest – aby bylo spravedlnosti učiněno zadost –, ale nebude to problém, dostanete vlastní celu, ke které se žádní vězni nebudou smět přiblížit. A potom už bude všechno v suchu. To je velký závazek z naší strany, a proto na oplátku budeme žádat velký závazek od vás. Budeme chtít všechno.“ Rebus vypočítával na prstech. „Dodávky drog, válku s Caffertym, spojení s Newcastlem, jakuzu, prostitutky.“ Znovu se odmlčel a dopil čaj. „Chceme toho po vás hodně, já vím. Váš šéf stoupal vzhům jako raketa, Briane, a málem se mu to podařilo. Ale s tím je konec. To nejlepší, co teď můžete udělat, je mluvit. Buď to, nebo strávit zbytek života čekáním, kdy přiletí kulka nebo dopadne mačeta…“

	Advokát začal protestovat. Rebus zvedl ruku.

	„Budeme to všechno potřebovat, Briane. Včetně Lintze.“

	„Lintz,“ řekl Hezoun pohrdavě. „Lintz je nula.“

	„Tak v čem je problém?“

	V Hezounových očích se mísil hněv se strachem a zmatkem. Rebus vstal.

	„Potřebuji se napít něčeho jiného. A co vy, pánové?“

	„Kávu,“ požádal advokát. „Černou, bez cukru.“

	Hezoun zaváhal, potom se rozhodl: „Přineste mi kolu.“ A v tom okamžiku – tehdy poprvé – Rebus viděl, že se s ním snad přece jen dohodne. Přerušil výslech, Hogan vložil nové pásky a oba opustili místnost. Hogan ho poplácal po zádech.

	Po chodbě směrem k nim právě přicházel Sedlák. Rebus mu vyšel vstříc a odváděl ho ode dveří.

	„Myslím, že jsme se uchytili drápkem, pane,“ řekl Rebus. „Bude se snažit tu dohodu pozměnit, dá nám míň, než chceme, ale podle mě máme šanci.“

	Watsonův obličej se rozzářil v úsměvu, zatímco Rebus se opřel o zeď a zůstal stát se zavřenýma očima. „Mám pocit, jako by mi bylo sto let.“

	„Zkušenosti jsou na člověku znát,“ poznamenal Hogan.

	Rebus na něho jen zavrčel a pak došli pro pití.

	 

	„Pan Summers,“ ujal se slova advokát, když mu Rebus podal jeho šálek, „by vám rád vyprávěl o tom, jaký vztah měl k Josephu Lintzovi. Ale nejdřív budeme potřebovat nějaké zámky.“

	„A co všechno ostatní, o čem jsem se zmínil?“

	„O tom se dá jednat.“

	Rebus Hezouna propichoval pohledem. „Vy mi nevěříte?“

	Hezoun vzal do ruky plechovku kokakoly, řekl: „Ne,“ a napil se. „Dobře.“ Rebus přešel k zadní stěně. „V tom případě můžete jít.“ Ověřil si na hodinkách čas. „Jakmile dopijete, chci, abyste tuto místnost opustili. Vyšetřovací místnosti jsou dnes večer k dostání jen za vysokou cenu. Detektive inspektore Hogane, označte pásky, prosím.“

	Hogan vyndal obě kazety. Rebus si sedl vedle něho a začali diskutovat o práci, jako by Hezouna docela pustili z hlavy. Hogan zkoumal list papíru a ověřoval si, čí výslech je nyní na řadě.

	Koutkem oka Rebus sledoval, jak se Hezoun naklonil ke svému advokátovi a něco mu pošeptal. Obrátil se k nim.

	„Můžete spolu mluvit venku, prosím? Potřebujeme tuto místnost uvolnit.“

	Hezoun věděl, že Rebus blufuje… věděl, že ten policista ho potřebuje. Ale zároveň si uvědomoval, v čem Rebus neblufuje: ten spis Šodovi bezpochyby předal. Hezoun měl dost rozumu, aby se bál. Nehýbal se ze židle a svého advokáta chytil za ruku, takže musel zůstat a vyslechnout ho. Nakonec si advokát odkašlal.

	„Inspektore, pan Summers je ochoten odpovědět na vaše otázky.“

	„Všechny mé otázky?“

	Advokát přikývl. „Ale musím trvat na tom, že nejdříve chceme slyšet něco víc o ‚dohodě‘, kterou navrhujete.“

	Rebus se podíval na Hogana. „Běžte pro vrchního superintendenta.“

	Rebus odešel z místnosti a postával na chodbě, než se Hogan vrátil. Od uniformovaného policisty, který šel kolem, vyžebral cigaretu. Právě si zapálil, když se směrem k němu vyřítil Sedlák Watson v patách s Hoganem. Vypadalo to, jako by si ho Watson vedl na neviditelném vodítku.

	„Tady je kouření zakázáno, Johne, to přece víte.“

	„Ano, pane,“ neztratil řeč Rebus a cigaretu típl. „Jen jsem ji držel pro inspektora Hogana.“

	Watson kývl směrem ke dveřím. „Co chtějí?“

	„Mluvili jsme o možném stažení obžaloby. Minimálně bude chtít co nejlehčí trest, bezpečnou celu a potom novou totožnost.“

	Watson se zamyslel. „Z ostatních zatím nikdo ani nemukl. Ne že by na tom zase tak záleželo. Ty gangstery jsme chytili přímo při činu a na Telforda máme tu pásku…“

	„Summers je člověk zevnitř, který Telfordovu organizaci dobře zná.“

	„Tak jak to, že je ochoten to vyklopit?“

	„Bojí se a ten strach je větší než jeho loajalita. Neříkám, že z něho dostaneme všechno až do posledního detailu, ale pravděpodobně to bude stačit na to, abychom mohli zmáčknout ostatní členy gangu. Jakmile se dovědí, že si někdo pustil hubu na špacír, budou se chtít dohodnout všichni.“

	„Jakého má právníka?“

	„Drahého.“

	„Takže nemá smysl váhat.“

	„Sám bych to nevyjádřil líp, pane.“

	Vrchní superintendent vypnul hruď. „Dobře, dohodneme se.“

	 

	„Kdy jste se poprvé setkal s Josephem Lintzem?“

	Hezoun už neměl ruce založené. Opřel se o desku stolu a hlavu vložil do dlaní. Vlasy mu padaly dopředu, vypadal mladší než kdy dřív. „Asi před šesti měsíci. Předtím jsme spolu mluvili po telefonu.“

	„Byl zákazník?“

	„Ano.“

	„Co to přesně znamená?“

	Hezoun se podíval na otáčející se cívky magnetofonu. „Chcete, abych to vysvětlil pro všechny naše posluchače?“

	„Přesně tak.“

	„Joseph Lintz byl klientem agentury, kde pracuji. Zajišťujeme společníky a společnice, které naše zákazníky doprovázejí na společenské akce.“

	„No tak, Briane, vy jste v té agentuře nebyl jen tak nějaký poskok. Vedl jste ji, ne?“

	„Když říkáte.“

	„Briane, můžete kdykoli odejít…“

	V očích mu zaplálo. „Dobře, vedl jsem ji pro svého zaměstnavatele.“

	„A pan Lintz si telefonicky objednal doprovod?“

	„Chtěl, aby jedna z našich dívek k němu přišla domů.“

	„A?“

	„A to bylo všechno. Seděl proti ní a jen se na ni půl hodiny díval.“

	„Oba byli úplně oblečení?“

	„Ano.“

	„Nic jiného?“

	„Zpočátku ne.“

	„Ach.“ Rebus se odmlčel. „Určitě jste byl zvědavý.“

	Hezoun pokrčil rameny. „Na světě jsou všelijací lidé.“

	„Jistě. A jak se vaše obchodní vztahy vyvíjely dál?“

	„Nu, v podobných případech vždycky někdo dělá garde.“

	„Vy?“

	„Ano.“

	„Neměl jste nic lepšího na práci?“

	Další pokrčení rameny. „Byl jsem zvědavý.“

	„Proč?“

	„Ta adresa: Heriot Row.“

	„Pan Lintz byl… třída?“

	„Očividně. Víte, potkal jsem už spoustu zazobanců, chlápků, kteří si chtějí jen tak zašpásovat v hotelu, ale ti měli k Lintzovi daleko.“

	„Chtěl se na ty dívky jen dívat.“

	„Přesně tak. A ten jeho velikánský dům…“

	„Byl jste uvnitř? Nečekal jste v autě?“

	„Řekl jsem mu, že v agentuře platí taková pravidla.“ Úsměv. „Ale ve skutečnosti jsem je chtěl jen špehovat.“

	„Mluvil jste s ním?“

	„Ano, později.“

	„Spřátelili jste se?“

	„Snad ani ne… Možná. Znal spoustu věcí a opravdu mu to pálilo.“

	„Udělal na vás velký dojem.“

	Hezoun přikývl. Ano, Rebus si to dovedl představit. Předtím byl jeho vzorem jen Tommy Telford, ale Hezoun byl ctižádostivý. Chtěl být opravdová třída. Chtěl, aby ho lidé uznávali kvůli tomu, co má v hlavě. Rebus věděl, jak svůdné historky Lintz dokázal vyprávět. Jak mnohem svůdněji asi působily na Hezouna?

	„A co se stalo pak?“

	Hezoun si poposedl. „Změnily se jeho chutě.“

	„Nebo se začaly projevovat jeho skutečné choutky?“

	„To mi taky vrtalo hlavou.“

	„Co tedy chtěl?“

	„Chtěl dívky… měl kus provazu… udělal na něm smyčku.“ Hezoun polkl. Jeho advokát si přestal psát poznámky a soustředěně poslouchal. „Chtěl, aby si ji dívky navlékly na hlavu a potom si lehly, jako by byly mrtvé.“

	„Oblečené, nebo nahé?“

	„Nahé.“

	„A?“

	„A on… on si sedl na svou židli a ukájel se. Některé dívky s ním nechtěly spolupracovat. Protože to chtěl se všemi detaily: vykulené oči, vyplazený jazyk, zkroucený krk…“ Hezoun si prohrábl rukou vlasy.

	„Mluvil jste s ním o tom někdy?“

	„S ním? Ne, nikdy.“

	„Tak o čem jste mluvili?“

	„O všem možném.“ Hezoun se podíval ke stropu a zasmál se. „Jednou mi řekl, že věří v Boha. Problém prý je v tom, že neví jistě, jestli Bůh věří v něho. To mi tehdy připadalo chytré… Vždycky mě dokázal přimět, abych se nad něčím zamyslel. A přitom ten chlap onanoval nad těly, která měla kolem krku provaz.“

	„Věnoval jste mu tedy osobně velkou pozornost,“ pokračoval Rebus. „Odhadoval jste ho, nemám pravdu?“

	Hezoun se podíval do klína a přikývl.

	„Do magnetofonu, prosím.“

	„Tommy vždycky chtěl vědět, jestli by stálo za to zákazníka zmáčknout.“

	„A …?“

	Hezoun pokrčil rameny. „Objevili jsme tu jeho nacistickou minulost a uvědomili jsme si, že bychom ho nemohli ranit víc, než už raněn byl. Celá ta situace vlastně byla legrační. My jsme se mu chystali vyhrožovat tím, že se lidé dovědí, jaký je zvrhlík, a v novinách se v té době o něm psalo, že je masový vrah.“ Znovu se zasmál.

	„Takže jste ten nápad pustili z hlavy?“

	„Ano.“

	„Ale zaplatil vám pět táců?“ zkoušel to Rebus.

	Hezoun si olízl rty. „Pokusil se o sebevraždu. Řekl mi to. Přivázal ten provaz nahoře k zábradlí a skočil dolů. Ale nevyšlo to. Zábradlí prasklo a on spadl z poloviny schodů.“

	Rebus si připomněl: rozbité zábradlí.

	Rebus si připomněl: Lintz se šálou kolem krku, chraptivý hlas. Rebusovi namluvil, že je nastydlý a bolí ho v krku.

	„Tak on vám o tom řekl?“

	„Zavolal mi do kanceláře. Prý se musíme sejít. To bylo neobvyklé. Dřív pokaždé zatelefonoval z budky na můj mobil. Vždycky jsem si říkal, že si dává velký pozor. A potom najednou zavolá z domu, a dokonce rovnou do kanceláře.“

	„Kde jste se sešli?“

	„V jedné restauraci. Koupil mi oběd.“ Mladá žena… „Vyprávěl mi, že se pokusil zabít, ale nepovedlo se mu to. Stále opakoval, že se zachoval jako ‚morální zbabělec‘, kdo ví, co tím myslel.“

	„Co tedy chtěl?“

	Hezoun se dlouze zadíval na Rebuse. „Potřeboval někoho, kdo by mu pomohl.“

	„Vy?“

	Hezoun pokrčil rameny.

	„A cena byla správná?“

	„Nebylo třeba smlouvat. Chtěl, aby se to stalo na Warristonském hřbitově.“

	„Zeptal jste se proč?“

	„Věděl jsem, že se mu tam líbí. Setkali jsme se u něho v domě, hodně brzy po ránu. Dovezl jsem ho tam. Připadalo mi, že se chová jako vždycky, jenom mi pořád děkoval za to, že jsem takový samaritán. Nevěděl jsem, co tím myslí. Pro mě je Samaritán to, co člověk užívá po prohýřené noci.“

	Rebus se usmál, jak se od něj očekávalo. „Jen pokračujte,“ řekl Hezounovi.

	„Už toho moc nezbývá, co? Sám si dal smyčku na krk. Sám mi řekl, abych zatáhl za provaz. Naposledy jsem se mu to pokusil vymluvit, ale ten cvok se pevně rozhodl. Není to vražda, že ne? Pomoc při sebevraždě: leckde na světě je to legální.“

	„Jak se mu na hlavu dostala ta zhmožděnina?“

	„Vážil víc, než jsem si myslel. Když jsem ho zvedl poprvé, provaz mi vyklouzl z ruky, on spadl a uhodil se o zem.“

	Bobby Hogan si odkašlal. „Briane, řekl něco… úplně nakonec?“

	„Slavná poslední slova, něco takového?“ Hezoun zavrtěl hlavou. „Řekl jenom ‚děkuji vám‘. Blázen starý… Chudák. Ještě něco: všechno to napsal.“

	„Cože?“

	„O tom, že jsem mu pomohl. Něco jako pojistka pro případ, že by si nás dva někdy někdo dal dohromady. V tom dopise stojí, že mi zaplatil a prosil mě, abych mu pomohl.“

	„Kde ten dopis je?“

	„V sejfu. Můžu vám ho ukázat.“

	Rebus přikývl a protáhl si záda. „Mluvili jste někdy o Villefranche?“

	„Trochu, většinou o tom, jak ho noviny a televize pronásledují a jak to má proto těžké, když chce nějakou… společnost.“

	„Ale o samotném masakru ne?“

	Hezoun zavrtěl hlavou. „Víte co? I kdyby mi o tom doopravdy řekl, nepověděl bych vám to.“

	Rebus zaťukal perem o stůl. Věděl, že Lintzův příběh je tak uzavřený, jak vůbec kdy bude. A Bobby Hogan to věděl také. Konečně to tajemství znali, dověděli se, jak Lintz zemřel. Vědí, že mu krysí cesta pomohla, ale nikdy se nezjistí, jestli Lintz Josef Linzstek byl, nebo ne. Nepřímé důkazy jsou zdrcující, ale stejně zdrcující je svědectví toho, jak byl Lintz doštván k smrti. Ty dívky začal žádat, aby si navlékly oprátku, až po tom, co proti němu byla vznesena ta obvinění.

	Hogan se podíval Rebusovi do očí a pokrčil rameny, jako by chtěl říci: co na tom záleží? Rebus také přikývl. Část jeho já si chtěla udělat přestávku, ale když se teď Hezoun rozpovídal, bylo důležité nevyvést ho z tempa.

	„Díky, pane Summersi. Možná se k panu Lintzovi vrátíme, pokud budeme mít nějaké další otázky. Ale teď přejděme ke vztahu mezi Thomasem Telfordem a Jakem Tarawiczem.“

	Hezoun si poposedl, jako by se snažil najít pohodlnější pozici. „To bude delší,“ řekl.

	„Máte tolik času, kolik jen budete chtít,“ slíbil Rebus.

	
Kapitola třicátá sedmá

	Časem se dověděli všechno.

	Hezoun si musel odpočinout a oni také. Přišly jiné týmy, pracovaly na různých stránkách případu. Pásky se nahrávaly, jinde je poslouchali a pořizovali z nich poznámky a přepisy. Do vyšetřovací místnosti posílali další otázky. Telford nepromluvil. Rebus se na něj zašel podívat, sedl si proti němu ke stolu. Telford ani nemrkl. Seděl, jako by spolkl pravítko, s rukama na kolenou. A po celou tu dobu Hezounovo svědectví využívali, aby zmáčkli jiné členy gangu – a dávali pozor, aby neprozradili, který z nich zpívá.

	Řadoví členové gangu nátlak nevydrželi, nejdřív mluvili pomalu, ale potom se spustil hotový vodopád obvinění, sebeobrany a zapírání. A dověděli se všechno.

	Telford a Tarawicz: evropské prostitutky mířící na sever; svalnatí muži a drogy na jih.

	Pan Taystee: bral si víc, než kolik činil jeho podíl; podle toho s ním zatočili.

	Japonci: využili Telforda k tomu, aby je do Skotska uvedl, a zjistili, že je to dobrá základna pro jejich operace.

	Až na to, že jim Rebus překazil záměry. V deskách pro pana Šodu toho gangstera varoval, aby Poyntinghame nechali na pokoji, nebo budou „zapojeni do probíhajícího vyšetřování spáchaných zločinů“. Jakuza není hloupá. Pochyboval, že se vrátí… přinejmenším na nějakou dobu od nich mají pokoj.

	Rebusova poslední cesta té noci: sešel dolů do cel, odemkl jedny z dveří a Nedu Farlowovi pověděl, že je volný. A že se nemá čeho bát…

	Na rozdíl od pana Růžového. S ním jakuza měla nevyřízené účty. Ale nezůstaly nevyřízené dlouho. Byl nalezen ve své drtičce šrotu, pevně spoutaný vlastním bezpečnostním pásem. Jeho muži se rozprchli už předtím.

	Někteří prchají ještě teď.

	 

	Rebus seděl ve svém obývacím pokoji a zíral na dveře, které zbavil staré barvy a znovu natřel Jack Morton. Myslel na pohřeb, na to, jaké zástupy členů Limonádové církve tam přijdou. Uvažoval, jestli budou vinu připisovat jemu. Budou tam taky Jackovy děti. Rebus se s nimi nikdy nesetkal; snad by je nejraději ani neviděl.

	Ve středu dopoledne byl zpátky v Invernessu a čekal, až přiletí paní Hetheringtonová. V Holandsku ji zdrželi, odpovídala na otázky celníků. Nastražili malou past a chytili jistého De Giera, známého obchodníka s drogami, který do zavazadel paní Hetheringtonové přidal kilo heroinu: do tajné skrýše v jejím kufru, v tom kufru, který dostala od svého pana domácího. Několik dalších Telfordových nájemníků si právě užívá krátkých pobytů v Belgii. Budou vyslechnuti místní policií.

	Po návratu domů Rebus zatelefonoval Davidu Levymu.

	„Lintz spáchal sebevraždu,“ oznámil mu.

	„To je váš závěr?“

	„Je to pravda. Žádná konspirace, nic se za tím neskrývá.“

	Povzdech. „Na tom málo záleží, inspektore. Podstatné je, že jsme přišli o dalšího.“

	„Villefranche pro vás nic neznamená, nemám pravdu? Pro vás existuje jen krysí cesta, nic jiného nepovažujete za důležité.“

	„S Villefranche už nemůžeme nic udělat.“

	Rebus se zhluboka nadechl. „Nedávno mě přišel navštívit jistý Harris. Pracuje pro Britskou zpravodajskou službu. Chrání nějaká známá jména, lidi nahoře. Ty, kteří krysí cestou prošli, a možná jejich děti. Vzkažte Mayerlinkovi, ať se v tom hrabe dál.“

	Nějakou dobu bylo ticho. „Děkuji vám, inspektore.“

	 

	Rebus seděl v autě. V Lasičkově jaguáru. Lasička byl vzadu s ním. Jejich řidič přišel o značný kus levého ucha. Vypadal proto jako skřítek – ale jenom ze strany a určitě byste mu to nechtěli povědět do očí.

	„Vedl jste si dobře,“ říkal právě Lasička. „Pan Cafferty je potěšen.“

	„Jak dlouho už ho držíte?“

	Lasička se usmál. „Vám taky nic neunikne, Rebusi.“

	„Rangers mi nabídli, abych to zkusil u nich v brance. Jak dlouho už ho máte?“

	„Pár dní. Museli jsme si být jisti, že jsme chytili toho správného.“

	„A víte to jistě?“

	„S absolutní jistotou.“

	Rebus se díval z okénka na přehlídku obchodů, chodců, autobusů. Auto mířilo k Newhavenu a Grantonu. „Nehodili byste to na nějakého ztroskotance, aby si to odnesl?“

	„Je to on.“

	„Mohli jste těch pár dnů využít k tomu, aby říkal, co má.“

	Lasička vypadal pobaveně. „Co třeba?“

	„Že ho platí Telford.“

	„Ne Cafferty, to tím chcete říct?“ Rebus střelil pohledem po Lasičkovi, který se rozesmál. „Myslím, že ho budete považovat za velice přesvědčivého kandidáta.“

	Ze způsobu, jakým to vyslovil, Rebusovi přejel mráz po zádech. „Je ještě naživu, že?“

	„Jistě, jistě. Ale jak dlouho to tak zůstane, záleží výhradně na vás.“

	„Myslíte, že chci, aby zemřel?“

	„Vím to. Nešel jste za panem Caffertym, protože jste chtěl spravedlnost. Šel jste za ním kvůli pomstě.“

	Rebus na Lasičku zůstal zírat. „Dnes vás nepoznávám.“

	„Tím chcete říct, že nemluvím jako obvykle – hrávám úplně jinou roli.“

	„A hodně lidí se dostane až za tu vaši hranou postavu?“ The Who: Cm You See the Real Me? Vidíte mé skutečné já?

	Lasička se znovu zasmál. „Myslel jsem, že si to zasloužíte po všech těch trablech, které máte za sebou.“

	„Nedostal jsem Telforda, jen abych udělal radost vašemu šéfovi.“

	„Nicméně…“ Lasička se posunul po sedadle k Rebusovi. „Mimochodem, jak je Sammy?“

	„Dobře.“

	„Uzdravuje se?“

	„Ano.“

	„To je dobrá zpráva. Pan Cafferty bude mít radost. Je zklamaný, že jste za ním ještě nepřišel.“

	Rebus vytáhl z kapsy noviny. Byly přeložené tak, aby byl navrchu článek: Osudové pobodání ve věznici.

	„Váš šéf?“ řekl a podal noviny Lasičkovi.

	Lasička předstíral, že čte neznámý text. „‚Šestadvacetiletý, z Gowanu… bodnut do srdce ve své cele… žádní svědkové, zbraň nebyla objevena navzdory důkladnému pátrání.“‘ Udělal c c c. „Trochu neopatrné.“

	„To jeho najali, aby zabil Caffertyho?“

	„Jeho?“ Lasička vypadal užasle.

	„Běžte do prdele,“ uzavřel hovor Rebus a zase se obrátil ke svému okénku.

	„Mimochodem, Rebusi, jestli se rozhodnete toho řidiče nepostavit před soud…“ Lasička něco držel v ruce. Doma upravený šroubovák, zbroušený do špičky, rukojeť obtočená lepicí páskou. Rebus se na něj znechuceně podíval.

	„Krev jsem z něho smyl,“ ujistil ho Lasička. Potom se opět zasmál. Rebus měl pocit, že je odvážen rovnou do pekla. Před sebou viděl šedou rozlehlou plochu ústí řeky Forth a za ní břeh rodného kraje Fife. Mířili do oblasti doků, plynárny a skladů. Už nějakou dobu se s ní v Edinburghu počítá jako s plochou, kde se bude navazovat na výstavbu v sousedním Leithu. Nyní probíhá spousta změn po celém městě. Dopravní trasy a priority se mění přes noc, jeřáby na staveništích jsou v pilné práci a městská rada, přestože si dřív permanentně stěžovala, že je na mizině, má rozpracované nejrůznější projekty a dál bude měnit podobu domova, který si Rebus zvolil.

	„Už tam skoro jsme,“ oznámil Lasička.

	Rebus se zeptal sám sebe, jestli bude nějaká cesta zpátky.

	Zastavili u vrat jednoho ze skladovacích komplexů. Řidič odemkl visací zámek a vytáhl řetěz. Vrata se rychle otevřela. Vjeli dovnitř. Lasička řidiči nařídil, aby zaparkoval za budovou. Stála tam obyčejná bílá dodávka, která na sobě měla víc rezu než kovu. Její zadní okénka někdo natřel barvou, čímž z ní udělal příhodný pohřební vůz, pokud si to situace vyžadovala.

	Vystoupili do slaného větru. Lasička se odšoural ke dveřím a jednou na ně bouchl. Někdo uvnitř dveře otevřel. Vešli.

	Obrovský otevřený prostor, jen s několika málo bednami a stroji zakrytými nepromokavým plátnem. Dva muži: ten, který je pustil dovnitř, a další až vzadu. Stál před dřevěnou židlí. K židli byl někdo přivázaný, ale jeho postava zůstávala za stojícím mužem napůl skrytá. Lasička šel jako první. Přestože se Rebus snažil ovládnout, dýchal bolestně mělce. Srdce mu bušilo, nervy tekly. Potlačil hněv, protože si nebyl jist, zda by se jinak dokázal udržet.

	Když byli od židle asi tak dva a půl metru, Lasička kývl. Ten muž odstoupil a Rebusovi ukázal vyděšeného kluka.

	Kluka.

	Devět nebo deset let, ne víc.

	Na oku monokl, na nose zaschlá krev, obě tváře rozbité a odřenina na bradě. Prasklý ret se začínal hojit, kalhoty měl na kolenou roztržené, jedna bota chyběla.

	A zápach, jako by se pomočil, možná to bylo ještě horší.

	„Co to ksakru je?“ zeptal se Rebus.

	„Tohle je ten spratek, co to auto ukradl. Ten spratek ztratil nervy, a když uviděl červenou, honem šlápl na plyn a projel křižovatkou. Při tom nad vozem ztratil kontrolu, protože stěží dosáhl na pedály. On…“ Lasička postoupil kupředu a položil klukovi ruku na rameno. „On to zavinil.“

	Rebus se rozhlédl po obličejích kolem. „To má být vtip?“

	„Žádný vtip, Rebusi.“

	Podíval se na kluka. Uschlé slzy. Oči zrudlé od pláče. Třesoucí se ramena. Svázali mu ruce za zády. Nohy přivázali k nohám židle.

	„Pro-prosím, pane…“ Chraptivý, přeskakující hlas. „Já… pomozte mi, pro-prosím…“

	„To auto štípl,“ vypočítával Lasička, „a když s ním potom srazil chodce a ujel, vyděsil se a nechal ho stát kousek od místa, kde bydlí. On vzal ty kazety a pásky. Auto chtěl, aby mohl závodit. Tohle s nimi dělají, jezdí závody po sídlištích. Ten skrček dovede nastartovat motor za deset vteřin.“ Mnul si ruce. „Tak… takhle to je.“

	„Pomozte mi…“

	Rebus si vzpomněl na graffiti na zdech: Cožpak nikdo nepomůže? Lasička kývl na jednoho z mužů a ten zvedl násadu od krumpáče.

	„Nebo šroubovák,“ řekl Lasička. „Nebo cokoli jiného, opravdu. Jak rozkážete.“ A maličko přikývl.

	Rebus ze sebe stěží vyrazil: „Přeřízněte ty provazy.“

	Ticho ve skladu.

	„Sakra, tak přeřízněte ty provazy!“

	Lasička ohrnul nos. „Slyšel jste, Tony.“

	Cvaknutí, jak se otevíral vystřelovací nůž. Provazy povolovaly, jako když se krájí máslo. Rebus přistoupil až ke klukovi.

	„Jak se jmenuješ?“

	„J-jordan.“

	„To je křestní jméno, nebo příjmení?“

	Chlapec se na něho podíval. „Křestní.“

	„Dobře, Jordane.“ Rebus se sehnul. Kluk sebou trhl, ale nevzpíral se, když ho Rebus zvedl. Nevážil skoro nic. Rebus vykročil.

	„Co teď, Rebusi?“ zeptal se Lasička. Ale Rebus neodpovídal. Donesl chlapce k prahu, kopnutím otevřel dveře a vyšel do prostoru zalitého sluncem.

	„Já… moc toho lituju.“ Chlapec si držel ruku na očích, nebyl zvyklý na světlo. Začínaly mu téct slzy.

	„Víš, cos udělal?“

	Jordan přikývl. „Je mi to… už od té noci. Věděl jsem, že je to špatné…“ A rozbrečel se.

	„Řekli ti, kdo jsem?“

	„Prosím, nezabijte mě.“

	„Já tě nezabiju, Jordane.“

	Chlapec zamrkal, aby dostal slzy z očí a lépe viděl, jestli mu lže.

	„Myslím, že už máš dost, kamaráde,“ řekl Rebus. A pak dodal: „Oba toho za sebou máme až až.“

	Takže po tom všem to takhle skončilo. Bob Dylan: Simple Twist of Fate. Prostě zasáhl osud. Následuje Leonard Cohen: Is This What You Wanted? Tohle jsi chtěl?

	Na tu otázku Rebus neznal odpověď.

	
Kapitola třicátá osmá

	Umytý a střízlivý kráčel do nemocnice. Tentokrát velký nemocniční pokoj, stanovené návštěvní hodiny. Konec s nočním bděním potmě. Žádná další návštěva od Candice, i když sestřičky říkaly, že tam pravidelně volá někdo s cizím přízvukem. Nedalo se zjistit odkud. Možná někde hledá svého syna. Na tom nezáleží, dokud je v bezpečí. Dokud zvládá situaci.

	Když došel na druhou stranu nemocničního pokoje, ze židlí vstaly dvě ženy, aby je mohl políbit. Rhona a Patience. Měl s sebou nákupní tašku s časopisy a hrozny. Sammy seděla opřená o tři polštáře. Vedle ní Taťka Méďa. Vlasy měla umyté a vykartáčované a usmívala se na něho.

	„Časopisy pro ženy,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Měli by je mít až na horní polici.“

	„Potřebuji pěknou dávku fantazie, aby mě tady vzpružila,“ řekla Sammy. Rebus se rozzářil, pozdravil se s ní, potom se sehnul a svou dceru políbil.

	 


 

	Slunce svítilo, když se procházeli po Meadows – byl vzácný den, oba měli volno. Drželi se za ruce a dívali se, jak si lidé užívají slunce a hrají fotbal. Věděl, že Rhona je neklidná, a myslel si, že ví proč. Ale nehodlá věci zkazit nějakými dohady.

	„Kdybys měl dceru, jaké jméno bys jí dal?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny. „O tom jsem ještě pořádně nepřemýšlel.“

	„A kdyby to byl syn?“

	„Docela se mi líbí Sam.“

	„Sam?“

	„Když jsem byl kluk, měl jsem medvídka Sama. Máma mi ho upletla…“

	„Sam…“ Zkoušela to jméno. „To by šlo tak i tak, že?“

	Zastavil se, dal jí ruce kolem pasu. „Jak to myslíš?“

	„No, mohl by to být Samuel – nebo Samantha. Takových jmen mnoho není – jmen, která znějí stejně.“

	„Máš pravdu. Rhono, jsi snad…?“

	Položila mu prst na rty a pak ho políbila. Pomalu kráčeli dál. Zdálo se, že na celé zatracené obloze není ani mráčku.

	
Doslov

	Francouzská vesnice Villefranche, kterou jsem si vymyslel, vděčí za svou existenci skutečné vesnici Oradour-sur-Glane, která byla objektem útoku třetí roty pluku SS „Der Führer“.

	Odpoledne v sobotu 10. června 1944 třetí rota – známá jako „Das Reich“ – vstoupila do vesnice a shromáždila všechny její obyvatele. Ženy a děti byly nahnány do kostela, zatímco muži byli rozděleni do skupin a odvedeni do různých stodol a jiných budov kolem vesnice. Potom začalo vraždění.

	Doložených obětí bylo 642, ale existují odhady, podle nichž možná toho dne zahynulo až tisíc lidí. Jen padesát tři mrtvoly byly identifikovány. Jeden chlapec z Lorraine, který měl o ukrutnostech SS informace z první ruky, dokázal utéci, když vojáci do vesnice teprve vstupovali. Pět mužů uniklo masakru v Laudyho stodole. Navzdory zraněním se jim podařilo vyplazit se z hořící budovy a do druhého dne se skrývat. Jedna žena unikla z kostela; vylezla z okna po tom, co předstírala, že leží mrtvá vedle svého mrtvého dítěte.

	Vojáci prohledávali Oradour dům od domu a hledali vesničany příliš nemocné nebo staré, než aby dokázali vstát z postele. Zastřelili je a jejich domy zapálili. Některé mrtvé skryli do masových hrobů, jiné shodili do studní nebo je zatáhli do pecí na pečení chleba.

	Velícím důstojníkem byl generál Lammerding, který 9. června nařídil smrt devadesáti devíti zajatců v Tulle. On také vydal rozkaz k masakru v Oradouru. Později byl Lammerding ještě za války zajat Brity, kteří ho odmítli vydat Francii. Místo toho ho vrátili do Düsseldorfu, kde úspěšně podnikal až do své smrti v roce 1971.

	Ve všeobecném nadšení po vylodění v Normandii tragédie v Oradouru nevyvolala téměř žádnou pozornost. Nakonec byl v lednu 1953 v Bordeaux zahájen proces se šedesáti pěti muži, kteří se na masakru podíleli. Z těchto šedesáti pěti jich bylo přítomno pouze jednadvacet: sedm Němců a čtrnáct rodáků z francouzského Alsaska. Žádný z nich neměl důstojnickou hodnost.

	Každý, koho proces v Bordeaux shledal vinným, odešel od soudu svobodný. V zájmu národní jednoty byl totiž přijat zvláštní zákon o amnestii. (Lidé v Alsasku byli nespokojeni, protože byli odsuzováni jejich krajané.) A Němci si prý mezitím své tresty odpykali.

	V důsledku toho Oradour přerušil všechny styky s francouzským státem a tato roztržka trvala sedmnáct let.

	V květnu 1983 byl ve východním Berlíně postaven před soud muž obviněný z toho, že byl důstojníkem v rotě „Das Reich“ v době masakru v Oradouru. Všechno přiznal a byl odsouzen na doživotí.

	V červnu 1996 se objevila zpráva, že přibližně 12 000 zahraničních dobrovolníků ve Waffen SS stále dostává penze od vlády SRN. Jeden z těchto důchodců, bývalý Obersturmbannführer, se na masakru v Oradouru také podílel…

	Oradour dosud stojí jako svatyně. Vesnice je ponechána přesně v tom stavu, v jakém byla toho dne v červnu 1944.
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